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AVVEETENZA 



r La presente nuova edizione del Glossario etimologico pie- 
[montese, pMilicato nelVanno 1888, d stata fatta in ossequio 
^al precetto Oraziano 

«... male tornatos incudi reddere versus », 

\Rppercid^ oltre alio averla corretta quanta meglio ho saputo^ 
mi sono ingegnato darle un carattere di popolaritd che la 
^faccia aggradevole al lettore ed alio studioso^ e possa servire 
di complemento ai moderni nuovi lessici del dialetto piemontese, 

Coazze: autunno del 1892. 



G. Dal-Pozzo di Mombello 
Maggiore a riposo. 
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PEOEMIO 



ETIMOLOGIA — GLOSSARIO 



Etimologia, parola greca^ latinamente veriloquium, vuol dire 
dottrina del vero parlare, percM essa analizza ogni parola del 
linguaggio umano^ e ne' suoi elementi cerca Z'etimon, ossia la 
voce vera primigenia^ radicals^ monosilldba d'ogni vocaholo 
semplice. Quando la dottrina etimologica pone a confronto 
uno stesso vocaholo in diverse lingite o favelle congeneri cer- 
candone Vetimo comune prende nome di filologia comparata, 
linguistica, ed d la Scienza del linguaggio; Tetiino viendetto 
radicale, quasi che esso sia la radice donde i surto il tronco 
e si e sviluppata la ramificazione delle parole. La etimologia 
^ scienza, percM essa d un complesso di cognizioni ragionate 
e di principj certi ed al paro delVastronomia e detla geologia^ 
dove manca la tradizione o il documento scritto^ ajuta le ri- 
cerche storiche cosi che la giusta interpretazione d'un vocdbolo 
oscuro ha gid spiegato piu d*un enimma antico. 

La, scienza del linguaggio ha promulgato il suo codice ed 
ha stabilito che « i fenomeni fonetici sono oramai governati 
« da leggi fisse e determinate^ e che la violazione di dette 
« leggi d sempre grave obbiezione alle identificazioni etimolo- 
« giche » (Flechia: Archivio)^ ed altri piU severi ancora^ 
hanno detto che « nelle ricerche etimologiche la identitd e per- 
« sino la somiglianza^ sia di suono che di significato^ tra 
« dtie vocaboli^ non ha alcuna importanza » (Max Muller). 

fe nei suddetti aforismi c' d molta veritd^ essi perd non sono 
d tutte le scuole incondizionatamente accettati a cagione del 
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loro rigore e della troppa loro esclusivitd. Consentesi che 
questi aforismi si possano applicare a vocdboli provenienti 
da radice latina^ non a tutti qu^lli che hanno origine celtica 
germanica^ ed d noto che appunto la famosa Lautverschie- 
bung ossia spostamento di suoni^ ajutata da una paziente 
ricerca ne Vocabolar% pud trovare per una stessa parola ori- 
gini spesso sfranamente diverse, 

Glossario, dal grecoAatino glossa, idiotismo, interpretazione, 
h una raccolta di parole antiche o poco conosciute, che abbiso- 
gnano d'una spiega/ione. 11 presente Glossario i detto etimolo- 
gico-piemontese perchd ha cercato la etimologiadi olfre a tre 
mila seicento vocaholi scelti tra i piu caratteristici per radi- 
cale desinenza^ i quali formano pressocM tuUo il vocaho- 
lario piemontese^ indigeno^ e questa ricerca ha fatto nello 
intento di stdbilire il grado di parentela che il dialetto del 
Piemonte propriamente detto ha colle lingue romance de po- 
poli finitimi^ ed ha trovato in esso reliquie di lingue morte 
antichissUne^ printipalmente celtiche, e niolte provenienti da 
lingue de' vari popoli coi quali il nostro suhalpino si trovo 
a contatto durante la sua lunga esistenza di hen trenta se- 
coli^ vale a dire reliquie galliche, germaniche, slave, greche, 
latine, borgognone, provenzali, centrone, reto-romanesi, oltre alle 
francesi^ spagnuole ed italiane^ per cui il dialetto piemontese 
fu giustamente annoverato fra i monumenti storici della lin- 
guistica. 

L'A, nella compilazione di qu^esto lavoro^ pur mantenendo 
la debita riverenza al dettato de' Maestri in linguistica^ ha 
voluto cansare ogni esagerazione^ e tra le sentenze^ come dl 
solito^ tenacemente opposte delle varie scuole^ s'i tenuto per 
la scelta alia propria individuate^ al buon senso, e volendo 
farsi capire senza troppi sforzi d'ingegno ha anzitutto messo 
in disparte la nu>ova invenzione d'un alfdbeto speciale e li 
stessi vocaholi di lingue straniere trascrive con lettere italiane 
e pronunzia con suoni sufjicientemente approssimativi. 

U A. nelVanalisi etimologica ha tenuto conto anche delV s- 
sonanza, non sapendosi persuadere come^ a cagion d'esemp o, 
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U pieinontese sgikj {ribrezso) dbbia piuttosto a dedursi dal 
latino gladium (spada) che non dal russo uj^s (pronunciate 
usgikss) il quale^ oltre alio avere lo stesso significato nelle 
due lingue^ imita pure tutta la ruvidezza della espressione e 
della pronunzia piemontese; e cost si domanda^ percM il vo- 
caholo piemontese sfurnibr {uccello nidiace) cercherd il proprio 
etimo^ con tormento della lingua latina, in ex-fori-nidi(c)-are, 
cioij uscir dal nido, com' d proposto nelVarchivio delVAscoli^ 
VanzicM dedurto dal celtico furnaidhe (ahitazione) a cui pre- 
[figgendo la particella ex (fuori) si ha suhito e semplicemente 
la espressione delVxxmre dairabitazione, ciod dbbandonare il 
nido? 

Sono adunque oltre a 3600 i vocaboli esaminati in qussto 
Glossario, si d'origine indigena the straniera^ ma tutti pret- 
tatnente piemontesi^ nessun conto essendosi tenuto di quei 
francesi od italiani che fossero una letterale traduzione della 
loro madre lingua. 

Bipeto che le parole straniere vi sono tutte espresse con 
caratteri italiani e colla pronuncia volgare italiana: una 
sola lettera importante delta lingua slava equivalente alia j 
je e ge francese vi viene rappresentata colla j ponendovi 
sempre accanto Vannotazione (j fr.) accioccM venga pronun- 
ciata francescamente. 

Per ciascun vocaholo esaminato si sono registrati^ primo: 
A suoi vari significati dialettali, poi Z'Etdio, ossia quello che 
VA. reputd accostarsi meglio alia radice etimologica^ accom- 
pagnandola^ tra parentesi^ con una iniziale alfahetica corri- 
spondente alia iniziale della lingua a cui quelVetimo si ri- 
ferisce^ infine in un comma intitolato Vario si sono registrate^ 
occorrendo^ varie altre ipotesi plausibili sia come oggetto di 
curiositd che di studio pel cortese lettore. 



INIZIALI 



indicanti la lingua originaria di ciascun vocabolo 

ed i lessici relativi. 



(A.). 

Arabo^ compresovi per la origine orientale il turco e Yebraico 
parlati suUe coste del Mediterraneo. L'arabo e lingua in cui si 
sono scritte ed insegnate le principali scienze nel Medio Evo. 

« Li scambi commerciali, le Crociate, la lunga dominazione 
« de' Mori in Spagna, la occupazione della Provenza e della Valle 
« del Eodano tenute dai settatori dell'Islam, ban fatto si cbe al- 
« Tarabo si debba ricorrere per quelle etimologie, a spiegare le 
- quali non bastano il latino, il germanico ed il celto. L'ebraico 
« per5 oflFre un ristretto numero di termini di pura erudizione » 
(LiTTRE, Supplemento; Bukguy, Introduzione alia grammatica 

d'ony 

Qualche parola ebraica e stata ammessa nel dialetto piemon- 
tese pel secolare contatto del popolo ebreo col nostro. 

Lessico per Tarabo: 
LiTTRE, Supplemento araho^ 1883. 



(B., borgogn. e v. franc). 

II Borgognone o dialetto dell*Est di Prancia, il Normanno^ 
ossia quello deU'Ovest, il Piccardo del Nord, e infine il Pari- 
gino dialetto ielYIle de France^ dell'Orleanese e della Tu- 
renna sono, secondo a Littre, i quattro dialetti della lingua di 
Ot'Z, ossia del veccbio francese che parlato dal secolo viii al xv 
assai prima del Provenzale (secolo xi al xm) ossia della lingua 
d'Oc, influi sul linguaggio del Piemonte (Oil ed Oc sono due 
p^-ole equivalent! al moderno Out francese). 

Pin dall'anno 576 E. M. i Borgognoni avevano vinti i Longo- 
l fdi e preso loro la valle di Susa, quella d'Aosta e le valli di 
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Mathi, ciofe, delle tre Sture occidentali, oltre a tutto il paese che 
oggi si chiama Ducato di Savoja, e nel secolo xi, quando TJm- 
BERTO BiANCAMANO, educato alia splendida e civile Corte dei Ke 
di Borgogna (anno 1003 al 1056), ne ebbe raccolta la caduta 
corona e la Casa di Savoja cominci5 il suo fatale andare verso 
Italia e il Campidoglio, la influenza borgognona, popolo, costumi 
e linguaggio, corse giu per tutte le nostre valli dalFAlpi Cozie 
alle Graje, ed il linguaggio piemontese si form6, quale e oggi, 
ricco di parole, desinenze e sintassi principalmente borgognone, 
come borgognona fu gran parte delle nobili famiglie che pel corso 
di oramai died secoli piil si distinsero per valore militare, ca- 
rattere leale e generoso e devozione al proprio Sovrano. 

« II dialetto borgognone h tra i gallici quello che racchiude 
« piti elementi latini come lingua romanza » (Mignard). 

Lessici borgognoni: 
Mignard, 1870. 
BuRGUY, 1882. 

(c). 

Celtico e neo-celtico. II vecchio celtico si vuole durato fino al 
VII secolo E. M.; sono neo-celtiche ciofe, lingue aventi attinenza 
col celtico antico, principalmente il Cimrico^ lingua moderna 
della Bassa Brettagna e del paese di Galles ed il Gaelico o 
Gaedelico^ lingua parlata neUe alte terre di Scozia e nelllrlanda. 
Erano dominj celti le GaUie, il Belgio, la Brettagna; il set- 
tentrione dltalia fu principalmente abitato dai Celti. « Parole 
« celtiche possono trovarsi nel tedesco, nello slavo ed anche nel 
« latino, ma soltanto come termini forestieri ed in assai piccolo 
« numero: invece si introdusse nelle modeme lingue neo-celtiche 
« un assai maggior numero di parole latine e tedesche, che furono 
« scambiate come parole originarie dalle quali le tedesche e le 
« latine sarebbero derivate » (Max Muller, Scienza del Un- 
guaggio). 

Lessici pel celtico: 
Bullet, 1759. 
Ober MtiLLER, 1872. 
Koget, 1872. 



r-tr ••' 






XIII 



(CR.). 

Gentrone. II dialetto deirantica Kentronia h il dialetto delle 
quattro vallate della Tarantasia (Savoja). Quella provincia stata 
per secoli soggetta alia nostra reale Dinastia, ha, per le sue 
molte comunicazioni col Piemonte, eziandio influito sul nostro 
linguaggio. 

Le origini del Gentrone sono teutoniche^ scandinave^ celtiche^ 
latine e greche. 

Lessico pel centrone: 
A. Pont, 1872. 



Francese moderno^ quelle cioe che fu scritto e parlato dal 
secolo XV in poi. 

La Savoja ci appartenne fine aU'anno 1860 e Chambery era 
tenuta come TAtene della lingua francese, ed oggi ancora nolle 
alte valli del Pinerolese ed in quelle d'Aosta si parla francese piti 
mono schietto, sebbene tutti vi capiscano Titaliano e vi parlino 
il piemontese. 

Jj' Abb^ J.'B, Cerlogne ha pubblicata una raccolta di poesie 
valdostane, il cui patriottico linguaggio originario si compendia 
in questa ottava: 

« Qnan I'ltalie vout tm pleisi de la France, 
L'est in franco, bin cheur (bien stir), que vat lo demands ; 
Et, dei que I'at re^u, de sa bouna assistance 
Incora in bon franco vat la remercie. 

N6, fid^lo seudzet (nous, fiddles sujets) de noutra Monarchie, 
N'en vouedza (nous avons vers6) noutro san pe le rei de Savo6, 
No volen possei d6re: Et viva I'ltalie! 
M6, ci mot, lo deren, lo deren qu'in franQaia ». 

Lessici francesi: 

LiTTRE 1881, e Supplemento 1883. 
Bartsch, 1884. 



— XIV — 

Greco Utterario antico. I Greci tennero Tltalia 16 anni, cioe 
dall'anno E. M. 552 al 568. Venativi con Belisario nel 535, ne 
furoDO poi espulsi totalmente dai Normanni nel 1053. Nel se-| 
colo Ti (568) essi presidiavano ancora Susa, ma le parole del 
greco antico, che moltissime sono nella lingua italiana, nel dia- 
letto piemontese si riducono a poche, e queste ci furono imparate 
dai lavori letterari del Medio-evo. 



Lessico greco: 



Chissing, 1878. 



(IG.). 



Inglese ed anglo-sassone^ cioe cimbrico e germanico. Li Anglo- 
Sassoni fondarono il regno della odiema Gran-Brettagna nel se- 
colo v-vi E. M. Poche parole si sono piemontizzate daU'inglese. 
e queste per ragione principalmente del commercio e delle al- 
leanze politiche. 

Lessici inglesi: 

Baretti, 1820. 
Clifton (recentissimo). 



(I.). 

Italiano volgare o lingua parlata. La lingua italiana ha per 
suoi dialetti primarj il toscano ed il veneziano. La moltitudme 
de* suoi sinonimi la rendono tuttora incerta si per lo scrittore 
che per il lettore. « Essa fino al 1848 ebbe poca o nessuna in- 
« fluenza sulla sinistra del Po » (Promis). 

II Duca Emanuele Eiliberto, il glorioso restauratore della nostra 
monarchia, non volendo piu essere nfe francese nfe spagnuolo, si 
professb italiano, e Carlo Emanuele I per lo stesso motivo politico 
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proclamb la indipendenza dltalia e parlava sempre italiano, ma 
entrambi ben valutavano le difScoM fino allora insuperabili di 
dar eorpo al lorp ideale, e Torino fino al 1848 chiamb porta 
d' Italia la porta che guardava a Milano, e si diceva andar in 
Italia il passare ^lo stretto di Stradella. 

Lessico per Titaliano: 
riNFANi, 1891. 

(L.). 

Latino classico fino all'vin secolo, basso latino il Medio- 
evale. Dopo Carlo Magno (814) in Europa non si scriveva piu 
altra lingua che la latina. « sette secoli prima dell'E. M. il dia- 
« letto latino, originario celtico, stavasi confinato in un piccolo 
« territorio, nel Lazio; crebbe e divenne lingua de' Eomani, assorbi 
« tutti li altri dialetti d'ltalia, come TUmbro, TOsco, TBtrusco, 
« il Celtico, si stese nolle Gallie, in Spagna, Germania, Dacia e 
« sul Danubio. Quando venne a contatto dei piti vigorosi idiomi 
« teutonic!, sebbene non potesse supplantarli nfe annientarli, lascib 
« sopra la loro superficie uno spesso strato di parole forestiere e 
« cosi fomiva la maggior parte del dizionario di quasi tutte le 
« nazioni incivilite del mondo. II latino parlato dai franco-tedeschii 
« ia si che molte parole sue cominciano c6Q!h e col gui, parole 
« che appartengono aU'alfabeto teutonico » (Max Muller). 

II latino trae le sue origini in gran parte dal celtico, cosi as- 
seriscono Cesare Cantti, Ampere e Macpherson. 

Lessici latini: 

QUICHERAT, 1882. 

L' Antiiariarus di Schmatz, 1886. 



(P.). 

Frovenzale^ lingua d'Oc^ lingua de' Trovatori che nel mezzodi 
della Francia scrissero dall'xi al xin secolo in vecchio provenzale, 
il quale generalmente vien riportato al x secolo. 
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« Sul finire dell'xi secolo la lingua provenzale era la piti ricca 
« e la piu elegante lingua d'Europa, mentre la sua congenere, 
« quella d'Ofl solamente conainciava a balbettare. Le disgrazie 
« e le divisioni della Provenza, che sul finire del xn secolo fu 
« preda della rivalitk de' suoi Conti, della guerra civile e dei 
« scismi religiosi, fecero ben presto cadere la gaja scienza in 
« mano ai volgari menestrelli, e allora i trovatori del nord della 
« Francia fazionarono la lingua francese e il provenzale fu lingua 
« morta » (Mignard). 

Provenzale moderno h quelle che risorto ne' secoli posteriori 
si parla tuttora da Nizza a Marsiglia. 

Lessico provenzale: 
AvRiL, 1839. 

(R.). 

Eoumancio^ reto-romanese^ lingua romana della Bezia o dei 
Grigioni e della Engadina. Li Etruschi, or ian tremila anni, sce- 
sero in Italia venendo dalla Kezia e fii allora che incontratisi 
coUa immigrazione illirica la quale, scesa dalla Stiria e Carinzia, 
popolo taurisco, s'era distesa lungo tutta la sponda sinistra del 
Po, la tagli6 in due e cosi la parte superiore si raccobe neUe 
pianure del Piemonte, e la inferiore sui lidi veneziani. Li Etruschi 
si posarono nel naezzo di quella a Brescia, Bergamo, fino al lago 
dlseo ed al Lago Maggiore. 

« II reto-roumancio dell'Engadina ha adottato molti vocaboli 
« italiani, mentre nei Grigioni porta una chiara influenza tedesca: 
« il nerbo suo antico h un composto di parole celtiche, spagnuole, 
« ^ vallacche, ecc. » (Otto Garish). 

Lessico roumancio: 
Otto Garish, 1848. 

(s.). 

Spagnuolo e portogJiese, Pur troppo li Spagnuoli, uniti od 
avversari coi Erancesi, tormentarono ferocemente il Piemonte nei 
secoli XVI e xvn. Essi tennero soggetta Tisola di Sardegna ben 
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400 anni, e vi avevano pressoche soflEbcata la lingua nazionale, 
ma in Piemonte trovarono sempre e costantemente resistenza mo- 
rale ed armata. Tultavia un discreto nmnero di vocaboli registra 
il Grlossario, siccome di elemento spagnuolo, pressochfe nessmio 
portoghese. 

Talmii di questi vocaboli hanno mia storica importanza, rac- 
Gontano i patimenti inflitti al nostro popolo: verbigrazia il pi- 
docchio che vi h detto spagneuh Cosi in tempi piti recenti questo 
parassita, testimonio della miseria e della sporcizia, cambi6 nome 
fra noi e si chiamb fratello. 

Lessico spagnuolo: 
SalvI, 1885. 

(SL.). 

Slavo^ tenuto conto solamente della lingua russa modenia. 
L'ltalia ha parecchi punti di contatto coUo slavo; per Odessa a 
cagione dei grossi traffici di grano che vi fa in quel porto; pel 
littorale adriatico che fronteggia la Dalmazia e il Montenegro e 
per la punta di Tolmezzo nel Friuli. Lungo il littorale adriatico 
da Ancona al Monte Gargano le parole slave e la pronunzia dif- 
ficile della L polacca sono frequenti nel conversare italiano. 

E nel Piemonte fu notevole la colonia de' Sarmati messavi dal- 
rimperatore Costantino circa Tanno 337 a lavorare Tagi'o pede- 
montano. « Quel Sarmati (polacchi, moscoviti e tartari) posti in 
« grandissimo numero a coltivare terreni nella stremata Italia vi 
« avevano 15 stazioni, delle quali sette erano in Piemonte, tre alia 
« destra del Po con PoUenza, Valenza ed Acqui-Tortona e quattro 
« alia sinistra con Torino, Vercelli, Novara e Quadrata-Ivrea » 
(Promis). Due secoli dopo altri Sarmati e Svevi e Bulgari ven- 
nero a stanziare in Piemonte, ed fe a questo stanziamento di gente 
slava, cui si possono attribuire talune parole e frasi, che appaiono 
di elemento slavo. 

Nel passaggio dei Kussi di Souwaroflf (1799) fu notato come 
questi facilmente si amicassero coi nostri carapagnoli perche di- 
cevano « che noi parlavamo a modo loro ». 

Lessico russo: 
Pawlowski, 1879. 
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(T, a. ted., got., b. ted.). 

Teutonico^ antico tedesco^ gotico^ hasso tedesco, Sono linguej 
teutoniche Talto tedesco, il basso tedesco, il gotico e lo scandi-l 
navo. Tre lingue letterarie ebbero la Svezia, la Danimarca e 
rislanda. La denominazione italiana alemanno comprende la 
lingua parlata nelUmpero d'Allemagna e nolle provincie dell'Au- 
stria-Ungheria, non boeme, 

L'alto alemanno data dal x vi secolo ed e il letterario attuale, 
basso alemanno h Talemanno popolare. II tvdesco era il dialetto 
dei Franchi, cio^ un vecchio idioma danese ed islandese venuto 
dal gallese. 

Delia dominazione Ostrogota durata soli 16 anni (55^-568) non 
rimase pressoche traccia in Italia, molta invece di quella dei 
Longobardi, durati 205 anni (568-773), nella lingua degli abita- 
tori dltalia. 



Lessici tedeschi: 



MoziN, 1811. 
SUCKAN, 1840. 

Danneil, 1859. 



(VP e DP.). 

Varianti e derivati dal piemontese moderno, 11 nome di 
Piemonte data solamente dal xiii secolo E. M. II popolo taurisco 
venuto dalllUiria, or sono 30 secoli, si pos5 originariamente neUa 
pianura che aveva per limiti TOrco, il Po e la curva delle Alpi 
taurine. Secondo narra Strabone, esso era di stirpe celtica ma 
non parlava celtico; della sua lingua primitiva taurisco-illirica 
soli tre vocaboli sono venuti a noi: YAsia che vuol dir segale, 
le Ceve o vacche alpine e gli Aquicel% specie di torrone o pi- 
nocchiata con miele. 

« Ma qualunque fosse la loro lingua, rinseiTato com'era il paese j 
« nostro tra Liguri, Elveti e Galli tras e cisalpini, la lingua por- 
« tata dairillirio non poteva durare contro fcanti elementi simili 



— XIX — 

« e preponderant, tanto piu che essendo tutti Celti il fondo del 
'« parlare era comune... cosi 600 anni dopo Cristo, allorquando 
« accaddero le grandi immigrazioni galliche al di qua delle Alpi, 
« seguite da costante contatto con quella nazione, assai dovette 
K aflSevolirsi il primitivo taurisco per scomparire totalmente dopo 
« la invasione cartaginese e la occupazione del suolo fatta dai 
« Galli » (Promis, Torino antica). Ed in seguito lo stesso idioma 
gallico subi Tinflusso della dominazione romana e le flessioni dei 
vocaboli furono latihe. Le invasioni de' Barbari, che dal v al ix 
secolo calarono in Italia, sendo essi pressochfe tutti di stirpe ger- 
manica, e molti di essi, specialmente Goti e Longobardi, essen- 
dosi adagiati neUe nostre terre, molte parole ci impararono della 
loro forte lingua, e parecchie fanno ancor oggi testimonianza della 
colonia de' Sarmati messa in Piemonte dairimperatore Costantino 
circa I'anno 337 E. M; « Quanto alia influenza de* dialetti italici, 
a SB mai pote farsi sentire suUa sponda destra del Po, sulla sinistra 
a di esso fu affatto nulla » (Promis). 

Poca quasi nulla h la autorita scritta del parlar antico pie- 
raontese : essa non risale oltre il 1300 ne' statuti di Chieri, ma 
tuttavia se consideriamo che in queU'epoca il nostro dialetto di 
poco variava daU'odierno, lo si pub far rimontare tal quale fino 
al vu secolo, quando dall'urto della lingua latina volgare col vec- 
chio gallico sorse la lingua romanza francese. Li articoli celtici 
a ed i tradotti coi pronomi latini e parecchie parole duplicate 
per essersi accoppiata al vocabolo celtico primitivo una traduzione 
latina, per cui lo stesso vocabolo risulta espresso in due lingue 
diverse, come p. es., Yerha-lns^ ior-enfi^ hruta-hestia (1) avva- 
lorano quella ipotesi. 

La progressione storica pertanto dello sviluppo del parlar pie- 
montese si pu6 riassumere cosi che : dopo Tillirico primitivo, abo- 
rigeno scomparso perche fusosi col gallico preponderante, celti 
tutti e due, il popolo nostro parl6 gallico fino aU'epoca del pre- 
dominio romano, nel quel tempo le radicali celto-galliche subi- 
rono flessioni latine, maggiori tra le popolazioni della pianura che 



(1) Bruto-bestiaj in francese b^te-brute, proviene dal celtico brutj in 
latino brutumj italiano bimto ed equivale a dire b^stia-bestia. 
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non tra le montane, e dopo Txi secolo calati in Piemonte i Bor- 
gognoni, insieme ai nuovi abitatori, si fiss6 Tidioma che dura 
ancor oggi. 

Confinante coi Liguri, coi Provenzali, colla Borgogna, coi Te- 
deschi e cogli Italiani, percosso e percorso da Francesi e da Spa- 
gnuoli per lunghissime guerre, esso ha, ci6 non ostante, assorbito 
pochissime parole liguri e spagnuole, sibbene molte provenzali, 
ma Velemento che predoniina nel dialetto piemontese i il vec- 
chio francese ossia il borgognone. 

Dairanalisi istituita nel presente Glossario risulta evidente che 
Telemento gallico forma la met^ deU'odierno piemontese il quale 
ne ha li identici caratteri, cio^ la sintassi piana, Tindole precisa, 
Taccento vibrato, senza sguajatezze ne effeminatezze, esso e serio, 
severo, senza turi)iloquio o bestemmie. 

Vero h che flno aU'epoca presente noi parlavamo piii facilmente 
francese che non italiano per molte ragioni istintive di morale, 
di politica e di tradizione, ma tuttavia edotti dalla storia e dalla 
personale esperienza, ancor oggi noi ripetiamo col Calvo, nostro 
poeta popolare: 

« Che i gkj ant nost pajs 

son sempre atait d'os6j d' oativ'augiiri ; 

av son consider^, com d*inimis 

ant la sitd., an campagna, ant i tnguri . . . 



pretendo ch'aj dijo ancor: « bin obligd,! » 
d'av6ive gav6. j'eui e aseassini ». 



Lessici piemontesi: 



Zalli, 1830. 
Sant' Albino, 1859. 
PoNZA, 1886. 
Gayuzzi, 1891. 
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ELEMENTI DI PRONUNZIA PIEMONTESE 



Nella pronunzia dei vocaboli piemontesi e nella loro espressione 
grafica si noti che: 

La E muta viene rappresentata semplicemente con un'apostrofe: 
p. e. M'ssa^ la Messa. (Tra i vari sistemi finora esperimentati, 
questo, sebbene non perfetto, sembrami essere il piil semplice, 
perciocch^ non aumenta Talfabeto nostro d'una lettera sconosciuta, 
ed il piu pratico, perciocchfe la elisione d'una vocale fatta me- 
diante un'apostrofe vi h gih ammessa per li articoli e pei pro- 
nomi). 

La nel dialetto ha generalmente un suono cupo e viene 
espressa col dittongo provenzale OU. 

La U suona sempre acuta come la u francese e la antica u 
latina. 

Le e G^ sono sillabate come in italiano: queste avanti la e 
muta snonano come nell'italiano o^, gi, 

Le doppie CC e GG' finali ed apostrofate hanno un suono 
vegeto^ ciofe dolce e palatale come il ci ed il gi italiani. 

La N finale semplice ha sempre un suono leggermente nasale; 
quando la n nell'interno della parola deve conservare questo suono 
nasale vi viene rappresentata graficamente colla n spagnola. 

SO avanti alle vocali a, o, w, si pronuncia italianamente sea, 
SCO, sew, ma sc preposto alle vocali e, i, distacca la s dal c e 
forma due sillabe: questo distacco h rappresentato graficamente 
con un'apostrofe ; p. e.: s'ciavandd^ s'cejri. 

La S quando h sola nella sillaba ha suono sibilante, tagliente; 
quando invece deve avere suono grasso, viene rappresentata colla 
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doppia 55 ma soltanto come espressione grafica, giacchfe il pie- 
montese aborre dalle doppie. 

II piemontese ha due soli dittonghi eu ed ou che vengono pro- 
nmiziati alia francese ; in ogni altro incontro di vocali queste 
vengono pronunziate ciascmia separatamente. 

Quando I'accento cade sui dittonghi, esso vien posto sull'ultima 
vocale u; quando Taccento cade suUa e muta esso vien rappre- 
sentato dalla relativa apostrofe. 
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Pereentaale delle voci esaminate nel Glossario. 



Voci nuove 3276 

id. duplicate 374 

. Totale voci .... 3650 



Voci di elemento: 

Gallico (borgognone, francese, provenzale) . 1491 Vo 40,8 

Latino Gatino ed italiano) ...... 1034 7o 28,8 

Tedesco 196 Vo 5,3 

Celtico m \ il 

Arabo 14 

Greco 48 

Roumancio H 

Spagnuolo 74 } ^o &'' 

Inglese 30 

Centrone 5 

Slavo 30 

Diverse (doppie, incerte) 543 7o 1^'' 

Totale voci .... 3650 

NB. Nel corso della stampa sono state fatte alcune varianti special- 

mente nell' elemento celtico, le quali per6 non ne alterano 
sensibilmente la proporzione percentuale. 



GLOSSARIO 



!• -« Glotaario eimok>giBo ptBtnontese. 



ABBKEVIAZIONI 



p. comp. — parola composta. 
c. 8. — come sopra. 
8. V. — stessa voce. 



A (C), egli, il quale, che. 

Questa particella ah\m pronome personale che nella coniu- 
gazione dei verbi piemontesi regge la terza persona nel sin- 
golare e nel plurale, per esempio: 

a fa^ egli fa, 

a fan^ eglino fanno ; 

le altre due persone, prima e seconda del singolare e del 
plurale, sono espresse colla particella i, per esempio: 

i fas^ io fo, 

i't fas^ tu fai, 

i foiima, noi facciamo, 

i fd i fdve^ voi fate. 

Etimo: entrambi questi pronomi a ei i sono di origine 
celtica. A nelle coniugazioni dei verbi celtici h preposto a 
tutte e tre le persone, cosi : 

me a char (o gar\ io amo, 

te a char^ tu ami, 

ef a gar^ egli ama, ecc. 

A h stato inoltre fino al Medio-evo un pronome relativo 
che in gallese ed in brettone, ultimi monumenti dell'idioma 
celtico, fa scritto ha (Roget). 

Vabio: il Bullet, citando la frase celtica: 

Duw a wnaeth^ Dio sa, Dio a sa^ 

chiama questo a un pleonasmo ed il Biondelli cita come una 
speciality dei dialetti pedemontani Io accoppiamento celtico 
di due pronomi personali per reggere il verbo, come ad es. : 

wi, i fas^ io fo, 

ti^ it fas^ tu fai, ecc. 
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per5 si noti che il verbo piemontese, anche col solo pronome 
a od i, pu5 stare da s& e la proposizione cammina ugaal- 
mente chiara e completa ed i pronomi doppi mi, ti^ chiel^ 
noi^ voi^ lor essendo di elemento celto-latino si pu6 arguire 
che siano stati posti a fianco dei primitiyi celtici a ed i quasi 
a spiegazione loro in epoca in cui il celtico spirava, cio^ dopo 
il Tn secolo dell'era modema. 

Anche il centrone dice: kan a Vat keierien deins Vidd 
(quando egli ha qualche cosa nel pensiero) ed il pronome a 
non vi h punto duplicate (Pont). 

A.babi& (C), istupidito (Sanf Albino). 

La frase piemontese dice resU ahabid^ rimanere istupidito, 
appunto come resta im bdbhio o rospo sorpreso nel sue ap- 
piattamento. 

Etimo: dal celtico aibaubi^ stupito, intronato (Bullet, 
abaff). 

Vario : il borgognone ha pure ahaubir^ ehaubier^ per sor- 

prendere, spaventare, da haube^ in latino halhus^ ital. halbo^ 

tartaglino, ed il francese ha ^hahi^ v. fr. eshahissement 

.(Littre) per esprimere chi per grande stupore si rimane senza 

parola o balbetta. 

Ab&o (L.), dbd^ capo festajolo. 

Etimo : dal b. latino abba ed abbas che vuol dire capo 
di sodalizi ed anche padre. 

Vario : abao era un piimo magistrate nell'antica repub- 
blica genovese; nel b. latino si ha Y abbas pppuU^ e Ydbbds 
cornardorum « hoc nomine vocari solebat praefectus facetse 
cujusdam societatis joculatorum hominum qui se comardos 
appellari amabant » (Du Cange, s. v.); nel mezzodi della 
Erancia era un nome dato ai capi di confratemite d'artigiani 
e nel v. francese ahah^ abait^ amait^ h un impiegato del 
Be (Diez, ahaif), 

A.boss&t (P.), vinaccia, buccia dell'acino spremuto dell'uva. 
Etimo: parola composta di a prostetico che h I'articolo fem- 
minino la aferesato e del provenzale bossit^ bossdun^ buccia : 
la bousseto^ la buceia, la borsetta. 
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Alnl (L.), timdn dla sldjra^ bure , barra ricarva eke cabgiunge 
il vomere al giogo dei boTi. 

Exmo : parola compoata dell'articolo la aferesato e del latino 
bura^ manico dell'aratro. 

Vario: il gre(5oha ourabous^ coda di bove; in celtico beo^ 
bu h vacca. 

Abii (P.), parola alpigiana che significa cow, appresso (Biondelli). 
Etdio: dal provenzale e latino ab con flessione tedesca 
6ef, presso. 

Acarisne (C), accorgersi (Val Soana). 

Exmo: dal celtico acarar^ confrontare. Car vuol dire cera, 
faccia (Bullet, acarar). 

AxA (F.), manicaretto di came. 

Etimo : dal francese hachis^ ammorsellato , hacher^ ta- 
gliuzzare. 
Variq: in rasso schtscM h nna zuppa di cavoli fennentati. 

Acualjisse (L.), accovacciarsi (Val Soana). 

Etimo : dal lat. accubtto (Plauto) prender posizione d'uomo 
coricato. - 

Vabio : quasi adeubaclare^ coricarsi dappresso (Nigra, Ar^ 
chivio). 

Acudi (S.), attendere a checchessia, accudire. 
Exmo: dallo spagnuolo acudir^ ajutare. 
Vario: in celtico cuidich^ c. s. (Monti)* 

Ad&si (C), adagio, lentamente. 

Vario: celt, adhais^ ozio, adaiseach^ tardezza (Monti, 
adagio). 

AdBsone'&s (L.), inutilmente, parU a dssoneus^ parlare senza 
eostrutto. 
Exmo: a prostetico, dssoneus dal lat. dissonus^ discordante. 

Adiiss (L.), addss, doss^ scaturigine (Biondelli). 

Etimo : parola composta da a prostetico e dtiss^ v. fr. dois^ 
tampiUo ; d la fontaine dont li dois sont bruyant^ al fonte 
dai romorosi zampilli (Bartsch). Dal lat. ductiarcj condottar 
acqua, dudiones aquarum (Vitruvio). 
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Yabio: il proveDzale ba anche aduerre^ ocmdnrre: vans 
adusi de ncuveUas^ yi conduce notizie. 

Af&i (B.)» fdja^ strega. 

Etdco: p. comp. a prostetioo, faij strega; in borgognone 
e provenzale /be, feje^ id., dal latino faidles De<B^ fade^ 
fr. f^^ peisone dotate di Yirtu sopiaDatoiale : ftier^ incantare 
(Burguy, foe). 

Yabio : fata^ incantatrice, dal lat fatum^ destino. 

JLfidt (F.X ayyezzo, speiimentato (Gravuzzi). 

EnMO: dal fir. afaiter^ termine di fidooniere che vuol dire 
aYvezzare il falcone alia preda. 

Af ait& (B.)i faiUj condar pelli. 

Etimo : dal borgogn. a fatter^ adomare, preparare (Borgay, 
afaiter). 

Yabio: lo spagnuolo ha anche ajfeitar^ c. s. (Da Cange, 
s. y.)i dal lat. affectare^ lisciare. 

ASh (B.), pii un afi^ persegoitare, vessare qnalcnno. 

Etimo: dal borg. fais^ fes^ imbarazzo; d fais^ pesante- 
mente: se mettre A fais^ prender un c5mpito; cosl pie un 
afi vale incaricarsi di far sentire a qnalcnno la noja, il peso 
della nostra celia. 



(C), affocato. 

Etimo: dal celtico affo^ calore. 
Yabio: il v. fr. ha fou^ fuoco, foyer ^ focolare; in latino 
/bcw5, fomello. 

(F.), raccapriccio. 

Etimo: dal v. fr. afre^ spavento, donde affreux^ panroso. 

Yabio: les affres erano nel xiv e xv secolo nna specie 
di tortura adoperata a Ginevra (Littre, Supple, s. v.); in 
tedesco eivar^ orrido (Diez, afre). 

JLglol (L.), ghiro. 

Etimo : p. comp. a prostetico e ghi dal latino glis^ gliris^ 
ghiro. 
Yabio: il greco ha sMouroSy scojattolo. 
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Agin (C.)i gin^ co&netto di cartoncino piti o meno ricco di pa- 
gliuzze d'oro, dentro cid le Cimine di Viii raccolgono le 
trecce de* loro capelli e forma il centro d'un'acconciatura di 
capo assai graziosa e piacente. 

Etimo: forse dal celtico gin^ gen, gwen^ agen, l}ello. 

Vario : il rumancio agien vuol dire mirifico ; il v. danese 
hjun (pronunciate jww col j fr.) sono le nois^e. il notevole 
die in Bussia, nella Tartaria la festa per uno sposalizio si 
chiama djinn (j fr.). 

Agiicia (L.), ago, spilla e paglie del grano. 

Etimo: dal lat. acus^ dimin. acucula, acicula^ c. s. 

Ahid^ (F.), esclamazione di dolore: ajuto! 

Etimo: dal v. fr. aidar, ajutare; d Vaide! ajuto! 

Ajiussa (L.)i gazza. 

Etimo: dal b. lat. agdsia^ fr. agace, c. s. (Littre). 

Ajassin (P.), callo. 

Etimo: dal provenz. agacin^ caJlo ; dal fr. agacer, irritare. 

AJra (F.), ejra, aja; airdr, colui che miete, raccoglie e batte 
il grano sull'aja; trebbiatore. 

Etimo: dal fr. aire; in lat. ared^ b. lat. era, spianata 
per battervi il grano. 

Ajp'te (P.), bacche estive montane e vite di montagna. 
Etimo: dal fr. aigrettes, aigre, perchfe acidule. 

Ajr6ra (D.), piccola incudine, su cui Ydirdr rifk il filo alia 
falce martellandone la strada. V. Ajra, 

Ala (L.), tettoja pel mercato. 

Etimo: dal b. lat. ala; v. fr. hale, c. s. 
Vabio: haUis dicevasi una capanna fatta con rami secchi 
(Du Cange, s. v.); in tedesco Jialle, sala (Diez, halle); in 
latino aula, cortile. 
AUup (P.), andare (Val Soana). 

Etimo: dal fr. aller e provenz. anar, andare. 

Alls (F.), gigKo. 

Etimo : p. comp. a prostetico e Us dal fr. lis, giglio ; la- 
tino liliwm; greco leirion, c. s. 
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Alp (G.)i alpe. 

Etimo : alp in celtico significa montagna elevata; al^ alto 

e peek pes monte (Bullet). 

Vakio : Servio grammatico scrisse « omnes altitudines a 
Gallis dlpes vocantur, — Alpes proprie montes Galliae sunt 
de qtiibus Vergilius aortas dlpes^ ecc. ». L'Ober Mtiller 
dice Al-pen^ roccie-montagna ; noi oggidi chiamiamo Alp 
gli aiti pascoli montani. 

Am&ndola (F.)i mandorla, amandorla. 

Etimo : dal fr. a$nande e questo dal greco amigdali^ c &. 

Ambriime (T.), frutto, bacca, coccola del mirtillo (Gavuzzi). 

Etimo: dal ted. hinAeere^ lamponi. 
Ambrum^ (D.), la Vssia, dimojare il bucato. V. Anbioni. 

Ajnia (L.), zia. 

Etimo : dal lat. dmito, sorella del padre. 

Amola (L.), amolin^ amoUn^ ampolla. 
Etimo : dal lat. Mmula^ secchiello. 

Amp&i (F.), strame, giadglio nelle stalle e tetto di case co- 
loniche. 
Etimo : dal fr. paiUe^ paglia, empaitler^ impagliare. 

Ana (L.), dose, porzione. 

Etimo : dal lat. dna, per mezzo, ana tres undas^ per tre 
oncie e questo dal greco and^ per ; and meros^ per porzioni. 

An&it (P.), andnss^ avantL 

Etimo: dal provenzale anar^ andare. 

Vario: borgogn, anneit^ primogenito (Burguy, naistrey 

Anandi^ (DP.), eccitare, stimolare, avviare. 

Etimo : dal piem. dndiy hM an dndi^ mettere in moto. 
V. Andi. 

Anbabiol^ (D.), stordire a ciande. V. Babiola e h&bola. 

Anbacucb^ (I.),, imbacuccare. 

Etimo: dall'ital. bacucco^ capuccio per coprir la feiccia. 

Lbafam& (B.), sbafumd^ persona che h fnori di sfe, stordita, 
mortificata. 
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Etimo: dal borgogn. embaufum^^ stravolto, fremente. 
Vabio: il celt, ha abaff^ stordito (Bullet, s. v.). 

AnbaJ& (F.), socchiudere. 

Etimo : dal fr. entrehailler^ c. s. ; v. fr. bayer e lat. ba- 
dare^ restar a bocca aperta. 

Anbaragn&sse (D.), annuvolarsi (Gavuzzi). Y. Bardgna. 

Anbard^ (F.), allestire (Biondelli), bardatora. 
Enoco: dal fr. bardes^ amesi del cavalli. 

%A.nbasti (B.), cadre prowisorio a gran punti. 

Etimo: dal borgogn. bastir^ c. s. (Burguy, baste). 

Anb'rbor^ (L.), imbibire, inzuppare. 

Etimo: dal lat. borbor, melma, fanghiglia. 

Vario: celt, bour^ fango, donde il fr. bourbier^ pantano. 

Anb'rlif& (D.), impiastrare. V. B'rlifdda. 

Anb'ssi (D.), anp'ssi^ intirizzito. V. B'ssL 

Anbiav& (DP.), brillo, mezzo ubbriaco, ben pasciuto. 

Etimo: dal piem. bidva^ avena, sendo die Tavena sia il 
vino del cavallo. 

Anbibi (L.), inzuppato, intondito. 

Etimo: dal lat. bibere, bere. V. Bibi. 

Anbion^ (P.), anbrumd la Vssia o la Vssia^ pareggiare il 
bncato nel tino dopo la prima insaponatura. 

Etimo: provenzale biou^ biaou^ gora; dimojare i panni; 
fr. bu^^ bucato e brume^ nebbione. 

Anbiron^ (D.), impemiare. Y. Birdn. 

Anbiuxn^ (1.), bitominare. 

Etimo: dall'ital. bitume, col dilegno della t 

Anbol&ss (L.), ambordss (Zalli), coda di quercioli o vermena 
verde che congimige il timone del vomero al collo de* buoi. 
Etimo: dal lat. bovum laqtmts, laccio de' bovi. 

AxiborI& (D.), abbicare, cio^ ammucchiare covoni di fromento. 
V. Bdrla. 
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(T.), bocconi, contrario di arvdrss che h supino; an- 
bossHay capoYolgere e smettere una ciancia. 

Etimo : dal ted. hauch^ pancia ; auf dem hauche^ pancia 
a terra. 

Yabio: chi capovolge un vaso ne mette la bocca a terra, 
al di sotto, e cosi dicendo ad un chiaccherone anboss'la^ gli 
h come dirgli: smett% volta la tua bocca a terra. 

Anboss^r (I.), anbotdr^ imbuto. 

Etimo: dallltal. boUe^ imbottaiore. V. Avassldr. 

A.nb6sta (L.), manata, giumella, misura di qnanto cape o sta 
nel cavo di ambo le mani congiunte. 

Etimo : dal b. lat. ambosta^ ambota seu « quantum pugno 
vel manu ex acervo frumenti... capi et contineri potest, idem 
quod puginata (in piem. na pugnd) ». 

Vamo: nelli statuti torinesi dell'anno 1360, cap. 269 del 
codice regio 4622, h detto che « venditores grani et legu- 
minum de Taurino non tenentur dare ambostas ». Ambostis • 
nel glossario arabo-latino vuol dire un pugnello, una manata. 
(Du Cange, ambosta) ; in roumancio inna boffa niischs^ na 
pugnd, d' nos (Garish). 

« Na bela anbbsta 

tra luvin e tra rav6t, 
ch^ero acomod^ an composta 
con d^ coc6mer e d' conssot ». 

P. ISLEB. 

A.nbFi&c (F.), inbridc^ matto imbriaco. 

Etimo : dal v. fr. imbriaque^ spagn. embriago e dal nucleo 
latino ebriacus, ebbro. 

Anbricon^sse (DP.), restar impigliato tra rupi cosl da non 
trovame piti I'uscita. 
Etimo: dal piem. bric^ punta montana. 

i!Lxibrign&sse (L.), infischiarsene, darsi bel tempo. 

Etimo : dal b. lat. ambro « seu devorator, patrimoniorom 
decoctor, ecc., sed interest: ambro dicitur qui bene scit ju- 
dicare de sapore ciborum et libenter gustat bene saporata: 
lurco dicitur ille qui gulose et immunde omnia devorat » 
(Du Cange, anibro). 
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Anbrocli& (DP.), colpir giusto, dar nel brocco. 

Etimo : dal piem. hroca^ chiodo che talvolta segna 11 centro 
del bersaglio. 

Anbrouac^ (L.), imbrattare con sprizzi di liquido, a chiazze. 
Etimo : da un latino ipotetico, dice Flechia neWArchivio^ 
imhrodaclare^ imbrodolare. V. Br(mi. 

Anbrouj^ (F.), imbrogliare. 

ETmo: dal fr. hrouiller^ c. s. 

Anburi (L.), bellico, umbilico. 

Etimo : dal greco ambon^ prominenza da cui il latino ha 
fatto umhilious (umho^ prominenza e liciiis^ filo forte) ; I'ita- 
liano ha aferesato Vum e n'^ rimasto lellico. 

Vakio: il provenz. ha umbrihl e il fr. nonibril. 

Anbtiri& (D.), coprir di limaccio per es. i prati. V. Buria e 
Bura. 

Anbuss^ (L.), anhiond^ pareggiare 11 bucato nella tinozza. 
Etimo: dal b. lat. busselltis^ fr. boisseau, stajo. 

Ancajd. (T.), nocciolo che comincia a formar 11 guscio. 
Etimo: dal ted. schale^ guscio. 
Vario: dal lat. coagulare, rapprendersi. 

Anoal& (P.), peritarsi, osare. 

Etimo: dal provenz. ancala^ imbarazzare. 

Vario: in lat. calere vuol dire aver caldo ed essere nel- 
rimbarazzo; Tital. ne ha fatto calere^ riscaldarsi per una 
cosa che vi sta a cuore: 

« N^ dentro sento nd di faor gran caldo ». 

Pbtbabca. 

In V. fr. chaloir; il ne m*en chautj non me ne importa. 

Anc'dna (L.), anc'tna^ puntiglio, sofisma ed incisione o sgarro 
che si fa scorrendo con una punta sopra una superficie Uscia. 

Etimo : dal lat. incita^ che h ridurre alia disperazione un 
giuocatore di scacchi. 

Vario : dal lat. coedere^ tagliare « incldere instrumentum 
ut nullum abrogatumque appareat, quod scissuris in decus- 
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sem scalpello factis fiebat », cio^ « cassare un istromento 
(atto legale) cosi che appaja di nessun valore ed abrogate > 
il che si fa col rigarlo in deciASsem^ cio^ a foggia di tante X 
(Du Cange, incidere). 

i!Lxio'rin& (F.)i stregato, ammaliato. 

Etimo: dal fr. channe^ incantesimo, mafia; charm€^ am- 
maliato. 

Ancli'rna (T.)i angh'rna^ tacca e apertura irregolare, p. es., 
tra due tavole che non combacino tra lore. 
Etimo: dal ted. krinne^ karnen (Diez, cran\ 
Vario: il roumancio ha crewna, ancarna^ angolo rien- 
trante; il lat. crena^ fr. cr^neau^ merlatura d'un mure; il 
celt, anc^ angolo, sinuositk ; il fr. carne^ spigolo, donde il 
piem. an-c'rna (en-came)^ cio6 tra due spigoli. 

A.nclieiij (B.), oggi. 

Etimo: dal borgogn. anc-hui^ lat. hanc hodie (Flechia). 

< Non credo che per terra vada ancoi ». 

Dajtte. 

i!Lxicia (F.), linguetta di strumenti musicali da fiato. 
Etimo: dal fr. anche^ c. s. 

(D.), accoccolarsi. V. Couctcisse. 



(I.), ostinarsi, incocciarsi nella propria opinione. 
Etimo : dal volg. ital. coccio^ donde coccia per testa dura. 

Ajicr6Ja (I.), ancrdcia^ befana, donna vecchia. 

Etimo: dall'ital. crojo^ indurito come cuojo disseccato. 
Yabio: il lat. ha croceuSy color del zafferano, ossia che ha 
la pelle gialla. 

« lo ho per cameriera mia VAncroja^ 
madre di Ferraii, gik di Morgante, 
arcavola maggior delPAmostante, 
balia del turco e snocera del boja ». 

Bebhx. 

w^nciiso (L.), incudine, 

. Etimo: dal lat. inctis^ incudis^ c. s. 
Vasio: fr. enclume^ s. t. 
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Ancnti. (L.), arrnffare, aggrovigliare i capelli. 

Etimo : dal lat. incutere^ per opposto dJl'exctdere comas^ 
doh sciogliere i capelli. 

^r%tih.^g^ (P.), abitudine e quella stesa di fieno che il falciatore 
abbatte ad ogni suo passo. 

Etdio: dal provenz. andano^ fr. andain^ tei. anden^dsi" 
dare. II movimento monotono del Mdatore ha origiiiato la 
espressione di andMa per abitudine. 

Andar& (P.), indietro. 

Etimo: dal proveijz. endareira^ arreira^ donde il fir. ha 
fatto arridre^ lat. ad e retrOy c. s. 

And'rn& (I.X slombato, direnato. 
Etimo: dall'ital. reni. 

Audi (T.), abbrivo, I'aire, la rincorsa ; mossa, slancio e lista di 
lavoro fatto da un capo all'altro del campo; disse d'dndi^ 
disse Vdndi^ pie Vdndi^ prender Tabbrivo, scuotersi, av- 
viarsi ; piantd Vdndi e 'I camp^ smettere ogni lavoro, par- 
tirsene issofatto. 
Etdco: dal ted. andenj andare (Boget, ande), 

« Or vo' che sappi iimanzi che piti andi ». 

Dahte. 

Andi& (DP.), anandid^ awiare. 
Etimo: dal piem. dndi. 

Andr6ra (P.), snl finiife; un pd *n sTandrdra^ xm po* sul- 
rultimo. 
Etimo: dal provenz. anderreircL, a reire; lat. a e retro. 
Vamo: borgogn. darei^ ultimo. 

Anflc&sse (F.), infischiarsene, non curarsi. 

Etimo: dal fr. ficher^ je m'en fiche^ me ne fotto; fiche h 
anche un gettone, una cosa da nulla. 

AnfL& (P.), lordare, insucidare. 

Etimo: in fir. enfler vuol dire gonfiare per introduzione 
d'un liquido, dal lat. inflare^ soffiar dentro; ma nel piem. 
anfUsse cdgnifica piu praticamente imbrattarsi sia nell'in- 
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terno delle yestimeiita, m fr. s'embrtmer^ sooneacaie, come 
per lordma estena. 

JLnfonghk (D.), tnffiire. Y. Foungii. 

JLnfoiitaBe (S.X infiscJiiareepe, nan temere: mi 'm n'anfouU, 
io me ne infischio. 

Etdco: daUo spagn. hoio^ faio^ acnreoa; portogh. fauto, 
afouto^ scmo, ardito, sfiontato; afmUar^ rimanere imper- 
territo (Diez, hoio}. 

JLnftim, (F.)t trace (Ganizii). 

EnMo: dal fr. affreux^ paoroso. 

.Ajigabiol^ (P.X abbindolare. 

Etdco: dal provenz. angdtMa^ metter in gabbia. 

.Ajigabnsft (B.), angusd a ciance^ daria ad intendere. 

Etiho: dal boi^ogn. gabois^ gdbeis^ mganno, gab^ burla 
(Burguy, gab). 

.AjigarbouJ6 (I.), ra^rare. 

Etdco: dall'itaL garbuglio^ yilappo. 

.Ajigarle (L.), soprasi, angherie. 

Etdco: dal lat. angaria^ &tica foizata, donde il fr. an- 
garter^ vessare, tormentare, originati dal greco angaremn, 
forzare qualcmio al servizio di comere. 

JLnghsaA (D.)i cappio, legacdo. Y. Langdssa. 

.Ajigavign^ (D.), aggrovigliare. Y. Gavtgn. 

JLngli*Tii!L (L.), persona sparatina, gracile. 
Etdco: dal lat. (egr&e^ esser malato. 
Yabio: in ital. segrenna h persona magra, spanita. 

i!Lxigliicio (L.), inghicio^ fi VanghiciOy fiu: cilecca, innzzolire, 
porger cosa e non lasciarla prendere. 

Etdco : dal lat. anguilla^ anguicula^ anguilla, serpentello, 
che si mostra e sfiigge; anguilla est^ elahitur (Flauto): ^ 
un'anguilla, vi sfuggirk dalle mani. 

Angiaole (F.), legare i covoni. 

Etdco : dal fr. javelles^ covoni. Y. Giavile. 
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(P.), disse d^ardriss^ ingegnarsi, torsi d'impaccio, 
proYveder alia meglio ; nello ingegnarsi si ammette anche la 
farberia. 

Etimo: dal provenz. s'engigna^ fir. s'ingenier^ dal latino 
ingenium^ spirito, sveltezza ed anche inganno. 

Vakio : in celt, enganna (Bullet) h firode, inganno, donde 
11 V. fi:. engaigner^ engigner^ ingannare. 

AngioJron6 (D.), angiojrisse^ mangiare a crepapancia o sovra- 
caricarsi di vestimenta, si da parer un djro^ otre. V. Gidjro. 

Angiv&Je (F.), giojelli (Alfieri). 
Etimo: dal fir. joyaux^ c. s. 

(F.), angosd (Zalli), ingozzato, stretto alia gola per 
repentina angosda o per cibo andato di traverso. 

Etimo : dal fi:. gosier^ piem. gosd^ gozzo, canna della gola, 
e tutti dal lat. guUur^ idem. 

(L.), angosciato, soffocato dal dolore. 
Etimo: dal lat. angustia^ angustiatuSy contorbato, in- 
quieto; in fi:. angoisse^ angoscia. 

Angourdi (F.), intormentito. 

Etimo: dal fi:. engourd% c. s.; in lat. e spagn. gurdus 
vuol dire uomo grossolano. 

.Ajigranchisse (D.), rattrappirsi, aggrovigliarsi. V. Granghla. 

Angrign&sse (DP.), burlarsi di checchessia. 

Etimo: dal piem. grignd^ ridere. V. Grignd. 

Angring&sse (F.), ingringdsse^ cacdarsi dentro permanente- 
mente, 

Etimo: dal v. fi:anc. engraigner^ engreigne^ attomiare; 
fi:. graine^ seme; entrare neUa grana. 

Vario : forse il Sant'Albino ha interpretato lo angringisse 
per generare da ci6 che il seme entri nella grana. 

Angrogn&sse (D.), angrognoldsse^ accosciarai. V. Grdgndla. 

AjngruxTkll (L.), rannicchiato. 

Etimo: forse dal lat. grumm^ piccolo mncchio di terra, 
farsi piccolo come my grvmo. 
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Angruss (L.\ d'angtuss^ gravoso, spiacevole. 
Etimo: dal lat. angor^ cmgdris^ disgusto. 
Vario: fr. aigrir^ irritare. 

Angriiria (S.)i melone d'aoqna. 

Etimo: daUo spagn. angurria^ c. s., pretto vocabolo basco. 

Ajigus^ a oianoie (F.), darla ad intendere, a bere. 

Etimo: dal ft. giteuser^ accattonare, contar le favole del- 
Taccattone. 

Vario : « un auteur qui va partout gueuser des encens » 
(Littre, s. v.). 

Anizn&j (6.), bovi e vacche, termine pastorizio eomplessivo. 
Etimo: dal borgogn. almaille (Burguy^ s* v.); in centrone 
armailles^ c. s. (A. Font). 

Ajili^ i dent (L.), allegare, infatuare i denti con cibi agri. 
Etimo: dal lat. alligare^ contrarre. 

Anluohi (F.), Insingar a parole. 

Etimo : dal fr. luquer^ abbarbagliare (Diez, s. v., e Flechia, 
Archivio), V. Sbalucd,. 

An6il (P.), animo! esclamazione (Zalli), sn via! 

Etimo: dall'imperativo del verbo provenz. an&^ andare. 
Vario: reminiscenza del 1848 « armemose e... and/ ». 

AnorfanH (L.), istupidito. 

Etimo : dal b. lat. orphanitas^ v. fr. orfanU (Du Cangfl^; 
in spagn. orfandad, dal lat. orphanus^ per I'analogia collo 
stato d'animo che opprime chi ha perduto i suoi piti carl 

Anpn^ (I.), impiumare; vdte fd anpnd gli h come dire vdie 
f^ scrive. 
Etimo: dall'ital. penna. V. Scrive* 

Anpole (T.), lamponi, ample (Coazze). 

Etimo : dal ted. ombeer^ himheere^ himpel heere^ c. s. 
(Diez, J,ampione), 
Vario: Yampie di Coazze h il vero Mmpel tedesco. 

Anp'mnud^ (L.), pren^er a prestito. 

Etimo : dal lat. pro-muttmre^ c. s., in fr. emprunter^ c. s* 
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(P.), brillo dal vino. 

Etimo: dal jfr. rat^ capriccio. 

Vario: avoir des rats; quel rat vous prend? che ghi- 
ribizzo or vi piglia? in ted. rath h consiglio; in celt, raih 
pensiero, attenzione. 

(D.), an rssa^ in fila. V. B'ssa. 

Anross^ (P.), antrousse^ fe i ross^ far i mazzi di biancheria 
pel bucato. 
Etimo: dal v. fn rote^ mucchio (Bartsch), trousse^ fascio. 

Anssari. (P.), arrocare: efietto che fa suUa voce lo esporsi al 
raffreddamento serale. 
Etimo : dal v. fr. enseri, fatto sera (Diez, sera). 

(P.), uncino, innesto. 
Etimo: dal provenz. enser^ innestare. 
VaJiio: in lat. uncus^ uncino. 

(P.), tafhsslsse^ slssd, abbastanza, siflfattamente. 
Etimo: dal fr. asse^^ ainsi assez, basta cosl. 

(L.), anelli pel inanico della secchia. 
Etimo: dal lat. dnsa^ fr. anse, c. s. 

Anssorgli^ (I.), ricorcare nel solco. 

Etimo: dairital. rissolcare (sorco per solco), 

Anssucli^ (P.), urtare col capo, dar una capata. 

Etimo: dal provenzale ensuquer; suq h il cocuzzolo della 
testa. 
Vario: in b. lat. ensucare^ c. s. 

Anssup^ (P.), inciampar forte col piede. 

Etimo: dal provenz. s'assipd^ a^ipado^ urto; fr. chopper^ 
inciampare. 

Anssupisse (P.), sonnecchiare. 

Etimo: dal fr. s'assoupir^ addormirsi leggerraente. 
Vario: lo slavo ha zassuipdt^ addormentarsi. 

Antaj6sse (DP.), accorgersi, addarsi. 

Etimo : dal piem. fdj, taglio o tacca che si fa su due li- 

2. — Glossario Qiimologico piemonteae. 
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stelli uguali per controllare certe quantitk ; se le taoche o 
tdj Don corrispondono esatte si conosce la frode. 

Antainn6 (P.), intaccare. 

Etimo: dal provenzale entamend^ fr. entamer^ greco en- 
tamnein^ intaccare. 

Yabio : il latino ha taminarey sporcare, guastare superfi- 
cialmente. 

Ant^tpa (IG.)i tacca, rottura o dente fatto, per es., sul filo di 
una lama di coltello e stretta di mano per convalidare un 
contratto fatto. 

Etimo: dall'ingl. tap^ incisione. 

Yario: la stretta di mano h detta in sense burlesco dal 
fv. taper, che indica piuttosto il pestar dei piedi ; in ted. 
tappe h zampa. 

JLnt&r (D.), bisognare (Biondelli) ; aferesi di vanidr. V. VMa, 

Ante (L.), li scuri della finestra. 

Etimo: dal lat. antes^ stipite dell'uscio. 
Yabio: il fr. ha vantail, imposta. 

Ajntb'? (P.), dove? 

Etimo: dal provenz. ounU? vounU? dov'fe? 

Ant6r (L), antere^ grossolano. 
Etimo: dall'ital. intero. 
Yario: in piem. antregh, c. s. 

« PI sfrontd. d^un urinari 

e pi anthre ant^ U parl^ ». 

P. ISLBB. 

Ant'rbor^ (L.), intorbidare (Zalli). 

Etimo : dal lat. turbidus, torbido ; in franc, trouble, c s. 
Y. Trbol 

Ajtit'rdo& (L.), indeciso, grullo. 

Etimo: dal lat. inter duos^ fraddue (Promis). 

« Fra quest! si e no son di parer contrario ». 

Marchese Golombi. 

Ant'rg&a (F.), dragea, pallini di piombo per la caccia. 
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Etimo: dal fr. drage'e^ b. lat. dragata^ tra^gemata^ dal 
greco traghimata^ zuccherini minuti (Littre^ 8. v.). 

Ajit'mas^ (L.), intasato. 

Etimo: dal lat. internus^ internato, penetrate a fondo. 

Ant6rpi (L.), impacciato. 

Etimo: dal lat. interpedes, frappiedi (Promis). 

Ant'rtouj^ (F.), attorcigliare. 

Etimo: dal fr. entortiller^ c. s. 

Ant'irt&j (P.), frastaglio (Gavuzzi). 
Etimo: dal fr. entre-taille, c. s. 

Ant'ssna (D.), ant'sna^ tessera. V. Tesna. 

Anting (DP.), perder la partita al gioco; fe na Una, idem. 
Etimo: dal piem. Una, bigoncio; fe na Una vorra dire 
perdere tutto il vino gioeato. 

Antivist (X.\ sU anUvist, vigilare. 

Etimo: dall'ital. anUvedere, guardar innanzi s6. 

Antr&p (F.), inciampOf trappola. 

Etimo: dal fr. trappe^ ted. trapo, c. s. 

Antr^gli (L.), disadatto, zotieone. 

Etimo: dal lat. integer; lorabardo intregh (Diez, inter o), 
Vabio: Cicerone disse: integer discipulus per novieio; 

tant'^ ehe integro, ossia onesto, fu sempre sinonimo di min- 

chione, 

Antrigli^sse (S.), immischiarsi in alcuna cosa. 

Etimo: dallo spagnuolo entregar, in latino integrare, 
radicalmente eompire^ prender possesso di alcuna cosa (Diez, 
entregar). 

Antrucliesse (D.), urtarsi. V. 3Vwc (urto). 

Anvajr^t (L.), ulive ed acini d'uva che invajano, cominciano 
a nereggiare. 
Etimo: dal lat. acini varii, c. s. 

Anval^ (B.), anvard, uguagliare le bovine secondo Teta lore. 
Etimo : dal borgogn. ewal (Burgiiy, ewer), e dal lat. va- 
lere, aver lo stesso valore. 
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Anvassl6r (L.), imbuto. 

Etimo: dal lat. inversorium, versatore (Flechia). 

JLnv'rtouJ^ (D.), anfrvoujd (Zalli), avviluppare. V. V'rtoujl 

JLnv's& (B.), invecchiato. 

Etimo: dal borgogn. veis, vecchio (Burguy, viel). 

JLnveijJa (B.), invoglio, guscio. 

Etdio: dal borgogn. veile^ velo (Burguy, voile). 

JLnvia (F.), voglia: Vanvia d'l mul^ satiriasi. 
Etimo: dal fr. envie, c. s. 

Anviar^ (P.), avviarsi verso la cittk (Zalli). 
Etimo: dal provenz. viero^ cittk. 

JLnvl6pa (P.), coperta, guscio e busta delle lettere. 
Etimo: dal fr. enveloppe^ involucro. 

Ajnmxh (P.), anvd^ invirss^ locality voltata a tramontana 
(Coazze). 
Etimo : dal n. provenz. aves^ per avers^ c. s. (Diez, ritto). 

J^Lnvul (P.), udire. 

Etimo : dal provenz. oouvi^ fr. ouir, lat. audire^ udire. 

Apcdr (D.), agio; apajre^ aver tempo. V. Pajre. 

Ajpeusikixs (DP.), gent da bin (Zalli), chetatevi, buona gente! 
Etimo: dal pieraont. j?as, pace; pasieve^ tranquillatevi. 
V. PdsL 

A. pfe d* poiila (P.), esattanaente ; a pe d* pidmh, idem. 

Etimo : dal fr. tenir pied a ioule^ tener il piede dove la 
palla la boccia s'fe fermata; a pd d' pidmb^ livellato col- 
Tarchipenzolo. 

-A.p6js (B.), pece. 

Etimo : dal borg. peijs, fr. poix^ latinamente pix, picis^ 
pece. 

-A. p^nde (P.) nella frase a Vd dijne a pinde^ gliene ha dette 
tante da farsi impiccare. 
Etimo : dal fr, a se faire pendre^ c. s. 
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Aprei (F.), ponga. 

Etimo : dal fr. appareil^ pompa. 

Apreu (B.)i appresso. 

Etibio : dal borgogn. preu^ vicino. (Burguy, s. v.). 

Ap^t (P.), appetite. 

Etimo: dal fr. appetit e queste dal lat. appetere^ desi- 
derare, domandare. 

Ark (CK.), aratro a due orecchie. 

Etimo: il centrone ha ard (A. Pont), il borgogn. araire^ 
aratro (Burguy, arer), V. Am, 

Arabic (P.), lanabicco; testa d' arable, testa, balzana perciocche 
la testa del latnbicco sta sotto il proprio collo. 
Etimo: dal fr. alanibique, c. s. 

Ar&c (S.), acquavite fatta col riso fermentate. 

Etimo: dallo spagn. arac, erraca e queste dall'arabo arag, 
latte e sudare; in fr. rack, acquavite. 

Arko (D.), anticaglia ed uomo acciaccoso. V. Rdcola. 

Aritxn (B.), rame. 

Etimo: dal borgogn. araim e queste dal lat. aeramen, 
rame (Burguy, arain), 

Araxnb^ (P.), accostare. 

Etimo: dal provenz. ramhla, addossare: si ramhld, met- 
tersi coUe spalle al nauro. V. Rdmba. 

A rkndA (T.), rasente; arandon, urtone. 
Etimo: dal ted. rand, raargine. 
Vario: lat. rddere, rasentare. 

Arang^sse (F.), ingegnarsi, rimediare, accomodarsi. 

Etimo: dal fr. s' arranger, acconciarsi, adattarsi, radicale 
rang, rango, cioh mettersi al sua posto. 
Vario: in slavo ubirdites! arangfeve! 

Arbecin^sse (P.), arVc^sse, lo azzimarsi delle donne. 

Etimo: dal fr. liche^ che vuol dire cervia e giovinetta. 

Apbira (P.), feretro, cassa da morte. 

Etimo : dal fr. bidre e ted. bahre, il cui radicale e bar en 
V. ted. portare. 
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Arbi (L.), alveo, truogolo. 

Etimo: dal lat. alveus^ c. s. (Fleehia), album porcorum\ 
idem. 
Yabio: in lat. lahrum^ bacino (Oibrario, Storia di Ghieri\\ 

J^bioiin (L.), piselli, erbioun^ cos\ detti per la lunga piaotaj 
erbacea. 
Etimo: dal lat. ervum^ ervo, lentiGchia. 

J^botii (DP.), cipigliato (Biondelli), per rabotu. 

Etimo: dal piem. rabdtf pialla da falegname, vale a direj 
ruvido come un raschiatojo. 

Arbra (P.), arbrei^ pioppo nero. 

Etimo : dal provenz. aubra e questo dal lat. alba populuSy 
pioppo (Promis). 

Ajrhroohb (DP.), rintuzzare per le rime, ribadire il chiodo. 
Etimo: dal piem. broca^ chiodo. 

.Aj^buf^ (F.), arbufdn^ rabbuffare e seconda aratura. 

Etimo: dal v. fr. buffier, schiaffeggiare (Diez, buf) e dal 
V. fr. beuf^ bove, ciofe ripassare i Bolchi col bove ; a Varbufon, 
al rovescio, oppositamente al verso della prima aratura. 

^rbillB (F.), a Varbus^ a capriccio (Biondelli), a rovescio (ZalK). 
Etimo: dal fr. d rebours, a rovescio e questo dal b. lat 
reburrus^ arricciato, ispido (contropelo) (Littre, rebours). 

Ajrhvitbn (D.), spintone. V. Butdn. 

ApoBJxsak (D.), rincalzare, arcaussd la melia^ le patate, rin- 
calzare la saggina, ecc. V. Caussdgna. 

Aro6de (L.), ricbiedere. 

Etimo: dal lat. requcerere^ c. s. 

^r<dn (P.), barbatella, per recln, 
Etimo: dal fr. racine^ rkdica. 
Vario: it. racimolo^ racemo, grappolo d'uva. 

^rcius (B.), tanfo, puzza di rinchiuso. 

Etimo: dal borgogn. cim, cieco, cioe luogo senza luce? 
chiuso; ital. rinchiuso. 
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Apo]iino&.(F.), azzimato, bellimbusto. 

Etimo: dal fr. se requinquer^ agghindatsi. 

Arcotia (?), cuflSa elegante. 

Etimo : incerto. II v. fr. aveva un aggettivo coent e il verbo 
coentoier, che volevano dir hello^ elegante e adornare; il 
cdt. ha cooant, parimenti bello, elegante. Una cuflfia signo- 
rile scozzese si chiamava couvrahet 

Vario: « A Torino usarono per molti anni le dame e le 
borghesi portar in capo una cuffia alta mezzo raso (cm. 30) 
chiamata arcoua^ guemita di pizzi e di nodi con nastri. Nel 
1715 I'ambasciatrice di Francia giunse in cittk con una pic- 
cola cufSa chiamata horgogna, alta tre dita, con un solo 
nodo di nastri. Tanto bastb perchfe tutte le dame e le citta- 
dine pigliassero in gran fretta la nuova acconciatura, lasciando 
alle donne del contado I'antica che aneora portano » (Cibrario, 
Storia di Torino, nota al 2** vol.). E un tipo ielYarcoiia 
si trova ancor oggi nolle cuffie di parata delle contadine rivo- 
lasche: esse sono foggiate a guisa di elmo, il cui cimierosi 
allarga in cima quanto h largo il morione; quest'acconciatura 
vuol esser completata coi dorini i cui gin, piti o meno nu- 
merosi secondo la ricchezza della donna, ne adomano il coUo. 

« Ventiva v'die qnand c'a portavo 
conle gran cr'ste a dontr6 reu, 
a V^ sigor c^a smi&vo 
bab&u surti d^an mes al feu... » 

P. ISLBB. 

Arcrnir (DP.), conciatetti. 

Etimo: dal piem. creuve, coprire. V. Curvl. 

Arda (B.), bada! 

Etimo: dal borgogn. ardez, aregardez! badate! (Littr^), 

Ardrissd (DP.), riassettare i mobili di casa, raddrizzare. 

Etimo : dal piem. drissd, rizzare, rimetter le stoviglie nella 
guardaroba, rialzare li scanni e le tavole della mensa. Vedi 
Drisse. 

A r6is (D.), di seguito. V. Bdis. 

Arengli (T.), arringa, suono del campanone che dalla torre 
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monicipale annunziava Telezione dei nuovi sindaci oppure la 
marcia al patibolo d'un condannato a mort«. 

Etimo: dal tedesco hring^ circolo, piazza per riunione di 
popolo. 

Yaeio: a Torino ogni anno alle ore 10 pom. dell'ultimo 
giomo di dicembre si insediavano i due nuovi sindaci, uno 
per la nobill^ e Taltro per la borghesia, mentre la cam- 
pana del Comune suonava Yardngh. 

Ajphngli (F.), aringa, pesce. 

Etimo: dal fr. hareng e questo dal v. ted. harinc^ s. ?. 



(I.), r'sca, spina di pesce. 
Etimo: a prostetico, rsca per Tsca^ dairitaliano lisca 
(Diez, lisca). 

(P.), arrendersi. 
Etimo: dal v. fr. redre^ fr. rendre^ assoggettarsi. 
Vario : 

« A 8^^ lassasse ar6se 

d* lassdje soa porssion ». 

P. ISLER. 

^rf&jta (F.), compenso, rifatta, restituzione. 
Etimo: dal v. fr. fayre^ fare. 

^rfr&nse (L.), rifrangere (Zalli), far la seconda aratura, come 
in ArhufL 
Etimo: dal lat. frangere^ sminuzzare (le zoUe). 

^rgaoo^sse (B.), tirar su le gonne per aver libero il passo, 
rimboccare la veste o le nianiche dell'abito. 
Etimo: dal borgogn. caucher, calzare. 
Vario: chaucher brayes^ infilare i calzoni. 

Angli'rss^ (D.), argh'rsdsse^ rimetter in ordine la provvisione 
del pane sul graticcio, le gh'rsse^ e vuol anche dire sveltirsi. 
V. Gh'rssi. 

Argicli (D.), argit^ rampollo. V. GU. 

JLrgign^sse (D.), ingegnarsi. V. Angignisse. 
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(F.), baldoria, allegria. 
Etimo: dal fr. r^jouissance, c. s. 
Vakio: 

...... st''€frgiovin88dn9sa 

v'andr^ cost^ d' camise an abond&nssa 

pr'ohd c'a petil pa d' manch 

che a forssa d^ petar^j 

na fasse dij bind^j 

da empine die cayagne, 

signore magne ! » . 

P. ISLBB. 

.Ajpgir (I.), raggiro. 

Etimo: voce italiana; ar per ra. 

AjpgrdfLii (F.), arcigno. 

Etdio: dal v. fr. hargne^liiig^o^ hargneux^ accattabrighe. 
La desinenza flu viene dal ted. voll^ pieno; ingl. full^ idem. 

Argrign& (F.), raggricchiato, accoccolato. 

Etimo : dal fr. reins^ le reni ; vale a dire accosciarsi della 
persona sulle reni. 
Vario: provenz. saggrouchd^ c. s. 

Argring6 (D.), ficcarsi, penetrare. V. Angringi, 

AH&na (D.), chiavica. V. Biana. 

Arib^ba (I.), zampogna che si suona tenendola stretta fra i 
denti. 
Etimo: a prostetdco e Tital. ribeba. V. Ribeba. 

AFi6rda (L.), secondo fieno, guajme. 

Etimo : dal b. lat. reviore, voce alvemiate, fieno autunnale, 
in fr. revivre, rivivere (Du Cange, reviore), 

Ariss (L.), uriss^ scorza spinosa delle castagne e per analogia, 
il porco spino, riccio. 
Etimo: dal lat. eridus^ in fr. herisson^ c. s. 

Arlam^ (D.), allentare. V. Lam. 

Arl&n (P.), fd arldn^ dar Taire alia roba ; di Vdndi a la roba^ 
sperperare il patrimonio. 



I 

I 



- 26 — 

Etimo: dal fr. relancer, termine di giuoeo, cioi proporre 
piti che ravversario. 

Vario: il fr. relan, tennine di caccia, atto di scovare la 
fiera e vale inseguimento ad oltranza. 

« Le mor6jde chi a j patiss 

fassa cap dal me amprendiss, 
le sue man 
na faran 
prest arlitn 
mej die mie ». 

P. ISLBB. 

A.rlei!iri (T.), oriuolo, orologio. 

Etimo: dal v. ted* orlei^ c. s. (Diez, oriolo). 

i^leiiri (P.), stravagante. 

Etimo: dal provenz. arleri^ originale. V. Arlia. 

JLvOa (L.), ubbia, superstizione. 

Etimo: dal lat. hariolus, ital. ariolo, mago, indovino. 

A^rmkri (P.), armadio. 

Etimo: dal provenz. armaria c. s. 

JLVTxna (P.), usato, frusto, rimesso. 

Etimo: dal fr. remise^ cosa abbandonata. 

i^j^mist^ri (I.), strepito, fracasso (Biondelli). 

Etimo: dall'ital. armL I sulB&ssi eri, erio, era indicano 
quantity. 

JLrxanh (F.), ramni^ armnure, ramnure, bistrattare e cose 
sciupate ; prou ramnd, vi dir^ una ragazza, cio^ tenete U 
mani a casa. 

Etimo: dal fr. main^ mano (rimaneggiare). 

Vario: in provenz. ramend e erpicare un campo, e per 
analogia bistrattare, in v. fr. malmener, malmenare. 

JLnaognh (L.), ramogni^ borbottare, dimostrar mal umore; 
armogfiy brontolamento. 
Etimo: dal lat. muginari^ far cosa di mala grazia. 

^rmuss'ci^ (B.), smurcid^ rovistare. 

Etimo : dal borgogn. muscier^ nascondere, esmuscier^ cavar 
fuori la roba nascosta (Burguy, mucer). 
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Am (T.), aratro. 

Etimo: dal tedesco aren^ lat. arare; in ted. ahr^ spica. 
V. Ard. 

Araanb6n (F.\ profitto, guadagilo. 

Etimo: dal fr. revenant bon^ tornaconto. 

Ambia (P.), masserizie contadinesche ; brut cirn&is, birbacGione, 

anticamente arniis voleva dire uomo di guerra (Diez, arnese). 

Etimo: dal provenz. arnes^ in borgogn. hernois^ in fran- 

cese Aarnais, armatura oompleta di guerra (Burguy, harnas). 

Amesclid (F.), rinvigorirsi e vestire da festa. 
Etimo: dal fr. harnacher, bardar il cavallo. 

AmoAs (F.), musone. 

Etimo: dal fr. hargneux, ringhioso. 

Arpasstia (L.), arpassd na bestia^ ristoro, scozzonare un 
cavallo. 
Etimo: dal lat. pastio^ mangime. 

Arpat&sse (I.), arpa;tind^ ritaxsi al gioco, in salute, rimpan- 
nucciarsi. 
Etimo: daiYL'ital. pattare. V. PaU. 

Arposis (L.), maggese, terrene lasciato in riposo. 

Etimo: dal lat. pdtisatio, pausare^ arrestarsi. V. Pos. 

Arprim (P.), arprum^ cruschello. 

Etimo: dal provenz. reprin^ seconda farina. 

Vabio : in Toscana si dice crusca al fior di farina, in Fie- 
monte la crusca o bren ^ la buccia del grano macinato. 
Cruschello italianamente h la crusca minuta della seconda 
stiacciata. 

Aps& (L.), coccola, mirtillo, frutto di piante selvatiche. 
Etimo: dal lat. ardre^ disseccare. 

Apssa (L.), asciutta, bouca drssa^ bocca asciutta. 

Etimo: dal lat. ardeo^ arstis, in borgogn. ardoir^ bruciare 
(Burguy, s. v.). 

Ap88&j (T.), ansamento, rantolo. 

Etimo: dal ted. rasseln^ roniore di strascico. 
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A.rs8kut (F.), al sdut^ sbalzo. 

Etimo: dal fr. ressaut^ risalto. 

Araenssh (L.), sciacquare. 

Etimo: dal b. lat. resincerare, donde il fir. rincer^ nefc- 
tkre firegando (aigayer^ guazzare). 

JLr&sentl (I.), ernioso. 

Etimo : dall'it risentito e per analogia muro crepacciaio. 

i*ta (G.), secondo fieno, autunnale. 
Etimo: dal greco arsos^ prateria; e borgogn. seute, seguito 
(Burguj, sevre). 

(P.), archetto degli uccellatori. 
Etimo : dal tr. marchette^ fuscellino che sostiene la stiaceia. 

(DP.), asciuttato. 
Etimo: dal piem. arssud. Y. Sui. 

Aj:*ssin6n (F.), seconda cena, pusigno. 

Etimo: dal v. fi*. reciner e questo dal lat. recceno^ c. s. 

JLrssiss (F.), stantio; pan arssiss^ pane raffermo. 

Etimo: dal tr, rassis^ raffermo; per es. si dice del pane 
cotto da pill d'un giomo. 

Ajvasivbli (B.), archivOlti; guarde farssivdli^ guardar li ar- 
chivOlti; guarde fusej c'a vdlou, 

Etimo : dal borgognone arvol^ archi e v61te, in roumancio 
arveulty v61to. 

A.rssoun6 (F.), salutare si alia partenza che airarrivo chi e 
in arcioni. 

Etimo: dal fi*. ar^on, arcione. 

Variq: per analogia si dice anche il hicchiere della staffa, 
per salutare chi parte. 

Aj:*stoiibi (F.), arstobie (Zalli), spigolare e ristoppiare, cio^ 
seminar un campo senza lasciarlo riposare, il che si ottiene 
bruciandovi le stoppie del raccolto precedente per concimarlo. 
Etimo: dal fr. double, stoppia (Diez, stoppia). 

Artab&n (F.), fier com un Artabdn, uomo che ia il sopraccib. 
Etimo: questo nomignolo proviene dalCj/rtis di Madami- 
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gella de Scadery, in cui un personaggio di tal nome addi- 
mostra una fierezza notevole (Littre, SuppL). 

Yario : Artahdn era il nome d*un re dei Parti che vinse 
molte volte i Eomani. 

Aj:»tajour (F.), pizzicagnolo. 

ETDto: dal fr. retaille^ vendita al minuto. 



(P.), increspare. 
Etimo: dal fr. retaper^ arricciare i capelli. 

JLrtogar^ (I.), voce del 1480. 

Etimo: ital. rifar la toga o il tetto d*una casa. 

A rub e qi:dndes (DP.), locuzione popolare che esprime il 
buttar malanaente la roba, oppure lo sraettere improvvisa- 
mente un negozio incominciato. 

Etimo: il rubbo piera. essendo una misura di 25 libbre, 
. Torigine del proverbio lassd tut a rub e quindes pu5 pro- 
venire daUo smettere di contare il secondo rubbo a sole 16 
libbre, oppure a chi comprb un rubbo di roba dame per sba- 
dataggine 15 libbre di soprappiti. 

Aru6 (B.), a rue, arrivare, venir a riva e star sul margine. 
Etimo: dal borgogn. ruve, riva, rw, rut, ruscello (Bur- 
guy, riu). 

Arv^ngia (L.), rivincita, riscossa, il rifarsi di una sconfitta 
qualunque. 

Etimo: elemento di questo vocabolo h il lat. vindicare, 
rivendicare, donde Tant. ital. vengiare ed il v. fr. revenger 
fatto poi revancher, revanche, lo spagn. e il provenz. ven- 
gar, ed il fr. attuale venger, vendicare (Diez, vengiare), 

Arvferss (F.), rovescio, supino; vin arverss, vino che ha vol- 
tato, dnima arverssa, state d'animo angoscioso, disperato. 
Etimo: dal fr. revers, in lat. reversus, rovesciato. 

Arv'rtii (L.), rovesciare, rivoltare; Varvirtia d'l let, la im- 
boccatura delle coltri. 
Etimo: dal lat. inv&tere, in fr. renverser, c. s. 
Vario: in slavo otversstie, apertura. 
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(DP.)i svegliato, destro. 
Etimo: dal piem. ravid^ ratnvd^ ayvivato. 

Ajcvirh (DP.), rigirare; arviri i dent^ far Tatto del cane che 
digrigna i denti; arvird 'n sgiafldn^ menare una ceffata. 
Etimo: dal piem. vird, voltare. 

A.rvisool6s8e (DP.), rimettersi in salute. 

Etimo : dal piem. vischi^ viscoU^ acoendere poco per Tolta, 
come a dire rinfocolare la fiamma della vita che si spegneva. 

« 8*6 arvi9eolas$e 

fina poohi dl cotd vitup^... ». 

P. ISLEB. 

A.rvojt6 (B.), rovesciare, vuotare, traboccare, voltare, capo- 
volgere. 
Etimo: dal borgogn. vaide^ voidier^ vuotare (Burguy, vuU), 

JLP'votigBae (D.), a rivederci ! arvdjre! (au revoir), V. Vaughe. 

Ass (L.), asso. 

Etimo: dal lat. as, unitk. 

Asd^ (F.), asddsse^ assuefarsi, abituarsi. 

Etimo: dal fr. s'adonner (s'as-der)^ applicarsi. 

A sd6ss (F.), a bardosso, a dorso nudo, bisdosso, su doss. 
Etimo: dal fr. dos e lat. dorsum, dosso. 

Asi (L.), attrezzi. 

Etimo : quest'elemento si risoontra in arnesi ; dal lat. vas, 
vasis, attrezzi d'un podere (Ulpiano). 

Yabio : il b. lat. ha aysia, aysina, aysamentum, ch'era 
il diritto di servirsi di roba altrui (Du Cange) e cosi aieinar^ 
disporre i mezzi per lavorare, cio^ li attrezzi domestici. Id 
fr. aises, sono li agi, le comoditk ; in provenz. aisi vuol dir 
abitazione. 

AjBih (L.), assillare, temere Tassillo. 
Etimo: dal lat. asilus, tafkno. 

Asil (F.), aceto. 

Etimo: dal fr. aisil, c. s. (Diez, aisil). 
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Asin^l (P.), acino, granello d'uva. 

Etimo: dal provenz. agi^ in dimiDutivo acinello. 

\o (B.), asino, ciuco, somaro. 

Etimo : dal borgogn. asne^ in lat asinus, in gr. onos per 
osnos, in sanscrito asita^ cio^ bestia dal color grigio cenere. 

Vario: nel proverbio piem. la bVssa dTdso fe una deri- 
vazione stroppiata dal fr. la beaute de Vdge, la freschezza 
dell'et^, la bellezza della gioventu. 

(L.), sala, asse attomo alle cai estremil^ girano le raote 
dei carri. 
Etimo : dal lat. aodculiis^ in fr. essieu^ c. s. (Diez, essieu). 

^'ciuoossi^ (?), ammazzare (Val Soana). 

Etimo: incerto. 

Vario : il celtieo ha asciare da acia^ in fr. hache, man- 
naja (Bullet, asciare) e ciucossier potrebbe avere Telemento 
nel fr. choquer^ urtare, cio^ colpire colFascia, tagliare la testa. 

(D.), anelli pel manico della secchia. V. Anscia, 

Assul (S.), sul, assur^ azza, ascia. 

Etimo: dallo spagn. azvsla^ pialla. 
Vario: il lat. ha ascia^ il provenz. a^ssa^ il fr. hache^ 
mannaja, scure senza manico, ascia grande ; sul h aferesi di 
assul; assur viene dal lat. securis^ scure piccola italiana. 

Asstkmsse (L.), incaricarsi. 

Etimo: dal lat. adsumere^ assumere. 

At&J (L.), acconcio, adatto, attuabile, opportuno. 

Etimo: atdj h un aggettivo derivato dal lat. agere^ fare; 
cioe aciuabis^ attivo, res actce^ cose fatte, actatum^ pron- 
tamente. 

Vario : 

« tut yen atdj 

fin le onge p'r pl^ I'ij », 

ogid cosa serve a cosa, persino le unghie a sbucciar Taglio, 
vale a dire che qualunque cosa pu6 aver un'azione, pu6 esser 
attuabile. 
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^^a (L), senza spendere, gratis. 

Etimo : detto plebeo fiorentino provenuto dalla sopiascritta 
ex offiUo^ d'ufficio, abbreviata in ex uffo^ poi in ufo, la quale 
si apponeva alle lettere de' magistrati, perch^ fossero esenti 
da tassa. 

Yabio: si Yuole anche essere stata questo aufa un acro- 
stico fatto colle lettere A. V. F. A. cioe ad tisum familue 
Augusti^ apposto sulle tessere che davano dritto aU'ingresso 
gratuito ai teatri, circhi, ecc., per la plebe rondana. 

Auna (F.), misura di lunghezza pari a metri 1,181, in com- 
mercio metri 1,20. 
Etimo: dal fr. aune e questo dal lat. ulna^ c. s. 

Aana (L.), ontano, in piem. verna. 

Etimo: dal lat. hetula alnus, c. s. 

^uti.n (P.), vigneto. 

Etimo: dal provenz. ooutin^ in celt, aithin^ piccola altura 
(Ob. MiiUer). 
Vario: in termine notarile alteno; in fr. tonnelle^ pergola. 

.A.urant6 (F.), olantd^ voleDtieri (Biondelli). 
Etimo: dal fr. volontier, c. s. 

Aut e bass (L.), fd dut e basSy agire prepotente e a capriccio. 
Etimo : dal b. lat. « tallia alta et bassa ad placitum », 
taglio di piante alte e basse come pid vi piace (Du Gauge, 
tallia). 

Autri^r (F.), jeri Taltro. 

Etimo: dal v. fr. Vautr-ier^ cui corrisponde Yarsoir per 
Yautre-soir, 

Vario : il Du Cange cita il seguente passo relativo al- 
Yarsoir « le lendemain de la bateure ainsi faite par Pierre 

Denise a sa femme elle vint au suppliant et lui dit: o 

Bertran, je fti asseoir bien batue pour vous et sans cause... » 
il che prova come fin dall'anno 1467 le povere donne se le 
pigliavano dal loro uomo, sempre per gelosia e sopratutto 
sempre ingiustamente. 
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^v&it (P.), agguato. 

Etimo: dal fr. aux aguets^ c. s. V. VajU, 



li (B.), acquazzone (aquazzo^ avazzo). 

Etimo: dal borgogn. iava^ ava^ ted. wasser^ acqua. 

(P.), imbottatojo. 
Etimo: dal provenz. ava vessd^ acqua-versare. 
Vario: dal b. lat. inversorium^ c. s. (Flechia). 

A v&ntck (D.), bisogna. V. Vdnta. 

Av&rtole (L.), pi^ favdrtole^ scappare, svignarsela. 

Etimo: dal lat. (pedem) avertere^ voltar altrove il passo. 

Avivie (I.), infiammjaione glandolare dei cavalli. 
Etimo: dairital. vivole. 

Av6j (B.), molto. 

Etimo: dal borgogn. avoi^ viva! in lat. evod^ in gr. evoi^ 
grido delle Baccanti. Diez registra Yavdj pronunziato avod^ 
come nn'interjezione ital. eh via! (Diez, avoi). 

Vario: secondo Biondelli avdj significa cow, appresso^ 
come il fr. avec^ insieme. In Val Soana avdi h Timperfetto 
del verbo avere, avevo e significa anche; Nigra lo deduce 
dal lat. apt4>d hoc^ dopoci5. Nelle valli di Lanzo si usa dire: 
« Ah! una ciosina parej d'vu^ fa gioja avdj; caranta 
gioja e peu ancu! » — una chiusina (o cosina) come voi fa 
piacer molto; quaranta piaceri e poi ancora! (Viii). 



3. — GloMario etimologico piemonteae. 
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fjnx', : iiL itCL •£ Sana {«0?ifl« micD? £a &bhbo per k 
Visa: : SI ks. b^Kmimi^ i^^i-'^r^fT^ lnkfce& ^Dki, ftaUeo). 

Etik j»: dil p?K«TeB. 1^1^441 e q3iest«'> dd liiiiiD jnijmp, in 

Tic>o>: lo ^To ha (afci. T«xe pa* &r pama ai bambini: 
€fm il dasyism Tape Sdiam^ ehe p>trpbbe andie diie: 
papa Saianasso. 

(H.U hebero^ hero. agneDo. Y. Bero. 

CL,), PQspo. 
ExDfo: dal b. lat babbius. e. s. (Promis). 

BaUa (TF.j, deakerio di donna. 

Etdio: dal fr. ftofriZ, in ted. bdtibdn^ in greco (oto/o, 
dealaref emitter roci inarticolate (Da Guige, (o&a). 
YiBio: in slaro haba thoI dir femmina. 

BaW61a (F.X anbabiolt, babbola, darla ad intendere. 
Etdio: dal fir. babioUj balocoo, babbola. 

(SL.), can barbone. 
Etdco: dallo slavo baba, montone; per la somiglianza che 
qoesto cane ba nel pelo col montone. 

(F.X siero, la p^ie acqnosa del latte. 
Emio: dal v. fi*. hoichan^ beverone. 
Vabio: in fi-. habeurre (Zalli), c. s. Ba e una particella 
peggiorativa come bar, bes. 
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(P.), verme, insetto. F^ bahdja, far capolino, spiare. 
Etimo: dal provenz. bdbau^ faire babou. V. Bdja. 

(L.), fandonia, bnbbola. 
Etimo: dal lat. babulus, stapido, babalone. 

(P.), picchiate da orbo; in Val Soana borgnier^ 
bastonare. 

Etimo : dal v. fr. bourde^ bastone, stampella, e ba^ parti- 
cella peggiorat., donde s'h fatto bourdiner^ poi borbournier. 

(P.), basd 7 bahorin, sottomettersi a dure condizioni; 
bcLsd 'I babuln^ idem. 
Etimo: dal fr. le bas du boeuf^ espressione triviale. 

(C), gatto, che e una macchina da conficcar pali. 
Etimo: dal celt, bag^ involto (Burguy, bague), 

(F.), balbettare (Zalli). 
Etimo: dal fr. begajer^ c. s. 

(S.), merluzzo seccato al vento. 
Etimo: dalle spagn. bacalao, c. s. 
Vakio: in ted. backdeljau^ c. s. (Diez, cabeliau). 

(P.), villanzone. 

Etimo: dal provenz. paean e questo dal latino pagantts^ 
uomo rustico. 

Vario : il deriv. it. baccano proviene dal celt, bachantach^ 
strepito, da bach^ ebbrezza (Monti). 

(P.), pacidss^ pozzanghera. 
Etimo: dal provenz. bachas^ bacino di fontana. 
Vario: in slavo botsciaga^ s. v. 

Baci61a (L.), cassa quadrangolare, senza fondo, dei carri cam- 
pagnoli e guantiera. 
Etimo: dal lat. baccia, bigonzo. 
Vario: in celt, baikoid^ cesta (Eoget, bascauda), 

« J^6jmo bad61a 

portand bacibla ». 

P. ISLEB. 

Bacidc (DP.), sgorbio, maechia d'inchiostro. 

Etimo: e una crasi del piem. babacidc^ piccolo mostro. 



L 



— 36 — 



(F.), baciordss^ villanzoDe. 
Etimo: dal fr. bacheur, hachoteur, barcajolo portolano; 
in fr. hac^ bache^ portolano. 

Badotkc (DP.)i assonnato, mezzo intondito. 
Emio: dal pienL ciouc^ ubbriaco. 
Yabio: in lat. bac^lus^ in greco bdkilos^ imbecille (Diez^ 
badocco). — JBa, bar^ particelle peggiorative (Littre). 

(I.), cappnccio. 
Etimo: dall'it. bacucco^ c. s. 

(T.), pom baddr^ composta^ pomi macerati nell'aqua. 

< Con m^sa parpaj61a 
a Pan pag& '1 nod4r, 
ch'a Vh B'mard Fami61a 
ch'a vend i pom heMr ». 

P. Isles. 

Etimo : forse qaesta voce, d'altronde poco o punto conosciota 
in paese, e/b venuta dai vicini allemanni pel tedesco hady 
bdder, bagno, per significare pomi in bagno; e sarebbero 
le mele roggie che messe in macero coUe vinacce ottengoQo 
un sapore molto gradito al popolino. 

Vario : e potrebbe anche essere una storpiatura del porno 
d'Adamo^ il malum adamium^ cbe e un limoncino di poco 
sugo, ma di dolce sapore. 

Sadin^ (F.), celiare. 

Etimo : dal fr. badiner^ c. s. (Diez, badare)^ in celt. 6a- 
dind^ c. s.. 

!Bad6 (F.), carico morale; it as caridnie un bel 6a(io, mihai 
dato un molto nojoso incarico. 
Etimo : dal fr. bat au dos^ basto sul dosso. 

Bad61a (B;), baddro^ badd^ minchione. 

Etimo: dal borgogn. badaud^ radicale had^ stupido (Bur- 
guy, baer; Diez, badare) : in provenz. bada^ou^ baddiido^ c. s. 

Saf6Ja (B.), bafojd, faccendiere, cicalone (Biondelli). 

Etimo: dal borgogn. baffe^ celia, e fr. bafouer^ minchi(H 
nare (Littre). 
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(F.), halafrd^ mangiare avidamente, bafrdn^ mangione. 
Etimo: dal fr. bafrer^ stramangiare. 

Bagagi (P.), bagaglio. 

Etimo: dal fr. bagage^ c. s. 

Vario: in b. lat. baga vuol dir sacco, baule (Burguy, 
bague); in celt, bagaich^ idem. 

Sagagi^ss (B.), passione isterica. 

Etimo: dal borgogn. bajasse; bagasse^ donnetta. 
Vario: in celt, baches h femmina (Burguy, bajasse), 

i (C), marmocchio, bambino. 
Etimo: dal celt, beag^ fanciuUo. 

Vario: in b. lat. baga^ giojello; in ted. hurgei^ piccolo 
cittadino. 

(B.), bagascia, baldracca. 
Etimo: dal borgogn. bagasse^ femmina. 
Vario: bhaga in sanscrito 6 la fica; in celt, bagach vaol 
dir canaglia; in ted. bagaosch h un sacco di stracci. 

Bag^t (L.), il ciabattino dei tarocchi ; scarU bagdt^ mancar al 
proprio dovere, sbiettare, fuggirsene nascostamente come gio- 
cando lo si scarta, quando pericola, per salvarlo; scopassi 
bagdt^ giocar ai tarocchi. V. Scopdss. 

Etimo : forse dal lat. pagat^ voce arcaica per pangit^ che 
e un termine di gioco. 

Vario: in slavo bagat verrebbe da bogatsch^ che vuol 
dire riccone. 

la (I.), salsa, sugo ; bagne 7 nas a quaicun^ fargli ver- 
gogna. 

Etimo :.dalVit. bagnare, 

Vario: in fr. cracker au nez du compagnon^ vuol dire 
superarlo in istruzione. V. Bagnd, 

« L'6 la cucagna, 
V^ '1 paradis, 
ciuci^ la hhgna 
ch'a ven dla vis ». 

(B.), bagnato, epiteto che si Sk alle persone di corta 
intelligenza. 
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Etimo : vocabolo di origine borgognona : « Dal secolo xv 
al xvn a Digione, TAtene della Borgogna, trionfava un'allegra 
Compagnia, una specie di tribunale ambulante detto della 
Comare matt a (la mdre folle\ durato 176 anni; a quel 
tribunale veniva citato chiunque avesse commessa qualche 
marehiana corbelleria, se per es. avesse picchiato la moglie 
peggio ne fosse stato picchiato, e le condanne inappelh- 
bili obbligavano il reo a bere, seduta stante, tre hicchien 
d'acqua^ e questa era detta bagnatura interna^ oppure a 
ricevere sulla testa e lungo il filo della schiena tutto quanto 
un secchio d'acqua gelata. Per quei burloni la penitenza do- 
veva riuscire ostica assai, cultori com'essi erano del buon 
vino ed i bagnati si asciuttavano poi alia fiammata del fal5 
di S. Giovanni, appunto come si usava ancora in Piemonte 
prima del 1848. L' ultimo portabandiera di quella Compagnia 
fu un chevalier Quarrd che aveva per luogotenente un Des 
Savres^ noto popolarmente col nomignolo di capitan Fra- 
cassa » (Mignard). 

Sagol6n (B.), bagoU^ chiaccherone, cicalare: 

Etimo : dal borgognone batgoU^ c. s. (Mignard, hai), in 
V. fr. debagouloier (Barisch), ed in provenz. bagou vuol dire 
ciaramellare e ciaramella, 

B&j (L.), color bajo. 

Etimo: dal lat. badius^ c. s. col dileguo della d, 

S^ja (I.), buria, beffa; ciuciu la bdja! vergognatevi ! 

Etimo: in it. baja^ dar la baja^ in fr. donner la baie; 
in spagn. dar vaja, scherzare, far cose da nulla (Diez, haja). 

Vario: in celt, bai e difetto; in fr. baie vale menzogna, 
inganno; in celt, bajum h il porro. V. Ford. 

Baj6 (P.), sbadigliare, sbadiglio; tird i bdj^ morire, tirar gli 
ultimi sbadigli. 
Etimo: dal fr. bailler, b. lat. badare^ s. v. 

Baj^t (G.), fantaccino; bafta^ sentinella. 

Etimo: dal greco bajos, piccolo, mingherlino. V. Baj'ta. 

j*ta (P.), bdutia^ lobia^ balcone, loggia e sentinella. 
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Etimo: dal v. fr. hayer, osservare; in celtico bay eta h 
sentinella. 

Vjlrio: dal greco hoetus^ boitos^ ministro, domestico. 

S^lo (P.), bdjla^ balio, balia ; mai pi vdulo dop chH Veu ddlo 
a bdjla^ non lo conosco punto. 

Etimo: dal provenz. bailo^ mammana; in b. lat. baila^ 
bailus^ idem (Littr^), dal lat. bajulus, facchino, in origine 
portatore di bambini. 

B^Jlo (I.), nella frase pid un bdjlo^ sbagliare. 
Etimo: dall'it. abbaglio. 

B^Jta (A.), capanna. 

Etimo: in arabo bayt^ edificio (Canini). 
Vario: dal ted. bauen^ gebaut^ edificare e coltivare il 
campo. 

(P.), dd 7 6aJ, congedare. 

Etimo: dal fr. bail^ in b. lat. ballium^ contratto, ciofe 
restituir le carte del contratto. 



(F.), palla; esse d' bdla con gwa^cw>^, «sser compagni al 
gioco della palla, figurat. complottare. 

Etimo: dal fr. balle^ palla, e dal borgogn. baillir^ aver 
tutela di qualcuno, esser d'intesa per danneggiarlo. 

(S.), bala^doujd^ spasso, vivacitk allegra; fe la baldda^ 
ricrearsi. 

Etimo: dallo spagn. baladrd^ schiamazzare ; in portoghese 
baladeira^ bayaddre^ ballerina delle pagode indiane (Diez, 
baladrer^ e Littre). 

BalUt^a (F.), sberlefFo. 

Etimo : dal fr. balafre^ sfregio in volto, taglio, in tedesco 
leffur, latinamente bis4abrum, cioe doppio labbro, come ri- 
sulta da un taglio fatto nella came viva (Diez, halafre), 

Bala£r6 (D.), mangiare avidamente; Uto baldfra, un piccolo 
mangione. V. Bafri. 

Balltnc (D.), sbilenco, chi sta male sulle gambe. V. Bardnc 
e B'sancd, 
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BaUindra (L.), balandrdn^ baldracca, bagascione. 

Etimo: dal lat. balatrones^ canagliume. Vedi Orazionella 
ben nota satira n, che h un tipo di elegante pornografia. 

Yario: spagn. halandran^ sottanone; balandra^ nave ad 
un solo albero. 

Balarid6n (D.), chiassone, metatesi dl haladari. Y. Baldda. 

'BalconhvB, (I.), grande cataratta di una gora. 

Etimo : daU'it. balconiira e questo dal ted. balJcen, traye. 
II suflSsso dra indica quantity (di travi). Y. S'cianssdja. 

Bald6ria (B.), balloria, allegria. 

Etimo: dal borgogn. balderie (Burguy, bald); in tedesco 
bald vUol dire libero, audace. 

B^le (L.), frottole. 

Etimo: dal lat. balare^ dire cose assurde. 
Yario: in greco abale! eh via! in slavo balui^ panzane, 
baliassnitsciat^ contar frottole. 

(B.), ballare; baUla^ morire. 

Etimo : d^B borgogn. baU^ saltare, danzare (Burgiiy, baler), 
Yario: il baUla per morire pare un accenno al morir 
ridendo degli antichi Normanni (Ricotti). 

(P.), guercio. 

Etimo: dal provenz. lu^% splenderee ba come fearparti- 
cella peggiorativa, occhi che splendono male. 

Yario: in fr. loucher dal lat. luscus^ senza pupilla come 
si fanno li occhi alle statue. 



(C), cavema. 

Etimo : dal celt, bal-ma^ monte-sito (Ob. Mtiller), balfen, 
cavema (Diez, balms). 
Yario: celt, balrvnaen^ alta pietra (Roget, balma). 

(P.), canaglia, briccone. 
Etimo : dal v. fr. 6aJ, falso (6aJo, il male) cui si fe in se- 
guito aggiunto il lat. e b. lat. os, bocca o facx5ia, come a 
dire falsa faccia^ falsa bocca^ tradotto poi in piem. nella 
facia proibla. 
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Vabio : in celt, malord h ladro, villano, canaglia (Bullet, 
s. v.), mal per hal; in slave balowstro h birbonata, baro- 
nata; in celt, halaoth vuol anche dire uomo d'aspri modi 
(Monti). 

(F.), balujse^ strabozzare. 
Etimo: dal fr. horlotuiher^ c. s. V. Baleus, 
Vamo: in lat. bi-luscus (Diez, herhisco). 

(P.), pallottola; mond baldta! mondaccio! vej baldta^ 
vecchio balordo. 

Etimo: dal provenz. balloto^ pillola. 

Balourd (P.), stordito, intondito, sbalordito. 

Etimo : dal v. fr. abalourdir^ levar di sentimento. V. Lourd, 

Balukrda (C), finestra (Val Soana). 

Etimo: dal celt. 6aZ, alto, e gward, guardia. . 

Balu'te (L.), balucVte^ barbaglio, luccioni. 

Etimo: dal lat. balltica, bahix^ scintillio di sabbia d'oro 
(Diez, baluz), 

Bamblin^ (F.), blambini^ per bambolind^ dondolarsi, sciamare 
come bambini. 
Etimo : dal normanno bamboler, cullare (Diez, bambo). 
Vario: dal lat. deambulare^ passeggiare. 

(S.), Vndstre^i ciarpame e mestruazioni. 

Etimo: dallo spagn. banasta, cestone. 

Vario: il centrone dice: « in carretis suis et super suas 
banastas » ; ne* suoi carri e sopra li suoi stracci (A. Pont). 
In slave banutsckaja Tcrow h il sangue delle mestruazioni. 

(C), panca. 
Etimo: dal celt, beinc^ c. s. (Monti). 

Blinda (B.), concerto di strumenti musicali. 

Etimo: dal borgogn. bondir^ suonare (Burguy, bondir). 
V. Bdnde. 

B&nda (S.), turba d'uomini radunati. 

Etimo : dallo spagn. banda^ in fr. bande^ in ted. binden^ 
partidpio band^ legare, cosi detto per un nastro rosso largo 
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quattro dita che si portava legato dall'omero destro al braccio 
sinistro nelle milizie di Alfonso re di Castiglia (Du Cange, 
s. v.). 

(T.), da ndste bdnde^ ai nostri paesi, nelle nostre valli. 

Etimo: dal ted. band^ bandiera; da ndste bdnde vuol 
dire « dove sventolano le nostre bandiere ». 

Vario: in celt bant h valle, quindi nelle nostre vaUu 
« Bandum sequite! era un comando militare dei ceatorioni 
romani equivalente aU'odierno: « avanti^ marche! » (Mu- 
ratori, Dissertazioni), 

(F.), tendere con sforzo; les nerfs se bandent (Littre), 
tensione dei nervi. 
Etimo: dal fr. bander, c. s. 

(S.), banf, ansare, alitare e fiato, soffio; bdnfa pa! non 
fiatare ! 

Etimo: dallo spagn. bafo, feaAo, fiato; bafar, scaldarecol 
fiato (Diez, bafo). 

Vaeio: il provenzale ha boufd, soffiare: n'en bouffd en 
degun, non dirlo a nessuno (Avril). 

(F,), erbata. 
Etimo: dal fr. baugue, bauque, miscuglio di piante ma- 
rine rigettate suUe spiagge del Mediterraneo (Littre). 

/ta (C), allegro scampanio. 

Etimo: dal borgogn. baitd, baudor, allegro (Diez, haUoy 
e Burguy, bald). « Esbaudissez-vous et buvez frais! ». 
Sbatacchiate allegramente e cioncate fresco! 

S^odro (?), padrone (Gavuzzi). 
Etimo: incerto. 

Vario : in ted. baut herr, bauten herr h il padrone di 
casa; in provenz. booudres, boitdres vuol dire abbondanza. 

Baodroiin (I), baudroun, bracciolo della scala. 
Etimo: dall'it. balladore, ballatojo. 

Baoti^ (T.), bdoti, bduti, bilaute, altalena, dondolare. 
Etimo: dal ted. walten (balten), ondeggiare. 
Vario: in lat. tollenum; in slave boltat, penzolare. 
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(L.), sbarra; hard^ un colpo di stanga; na hard an 
s*yourle^ una stangata tra capo e collo. 

Etimo : dal lat. harra^ stanga, il cui elemento e il celtico 
har^ ramo (Diez, barra), 

(SL.), monello, birbaccione popolare. 
Etimo: dallo slavo barahanit^ da barabdUy tamburo, e 
barabdla, saccheggiatore. 

Vario: in greco arabdo vuol dire far del chiasso, 

(P.), barabin^ barabio^ il diavolo dei bambini; 6a- 
rabtn un po d' feu/ gioco fanciuUesco. 

Etimo: dal provenz. barban^ la bestia nera, e questo dal 
celtico barabao^ idem. 

(S.), tettoja e vecchio mobile; osteria provvisoria di 
campagna; baracM^ baracada^ gozzovigliare, scampagnata, 
brigata di buontemponi. 

Etimo: dallo spagn. baracca, capanna. 

Vario: « baraca^ casula, tuguriolum, vox arabica quae 
denotat tentorium » (Du Cange, baraca). 

Barac^n (SL.), stoffa di pelo caprino. 

Etimo: dallo slavo baraJcan^ in b. lat. boracanus^ cam- 
bellotto. 

Barachin (S.), gavetta, scodella ad uso militare. 

Etimo: dallo spagn. burjacha^ gamella de' marinaj, 6a- 
raca^ scodella per la zuppa in campagna. 

Bar^na (P.), anguillare, filare di viti. 

Etimo: dal provenz. baragno^ siepe secca, palafitta per 
chiudere un orto; spagn. jjarra dal \aX, pergida^ euna spal- 
liera per sostegno della vite. 

Vario: la terminazione agna dal latino anniiis^ indica 
quantity. 

Baralno (C), collera (Val Soana). 

Etimo: dal celt. 6ar, collera, furore. 

BarU (B.), bigoncia e barile di forma piatta pel trasporto del 
vino; vi sono due anelli per passarvi la bdra o sbarra; due 
haril fanno la soma^ ossia il carico d'un mulo. 
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Etimo: dal borgogn. bareil, c. s. (Burguy, bar re), 
Vario: il provenz. ha barraou^ il franc, barral e questo 
serve per trasportare il vino quando lo si travasa. 

(T.), zoppo, che arranca, ehe pencola. 
Etimo: dal ted. rankeuy torcere (Diez, ranco). 



(S.), confusione di gente. 
Etimo: dallo spagn. bara hunda^ baraunda^ cagnara. 

S^ra r6ta (SL.), gioco marziale de' ragazzi : sono due partiti 
di fronte che si rincorrono cercando fare e liberare prigionieri. 

Etimo: dallo slavo borot rota^ lottare in schiera. 

Vario: in fr. barre si dice una striscia segnata sul ter- 
reno; prendre barre^ disporsi in riga; centrone barrd route^ 
sbarrar la strada. In b. lat. alia barra era neU'anno 1252 
un grido sedizioso con cui si chiamava alle armi (Du Cange). 

E notevole che siffatto gioco si fa nello stesso modo in 
Svezia ed in Russia come da noi in Piemonte. 

Sar&sa (SL.), landa, catapecchia. 

Etimo: dal furlano baraz^ sterpeto, sodaglia (Plechia). 

Sarat^ (B.), cambiare, permutare ed anche frodare. 

Etimo: dal celt, e borgogn. barat, frode, scambiare, far 
perdere le tracce. 

Vario : nel b. lat. « baratores : anno 1239 legimus Pri- 
dericum imperatorem accusatum quod diceret tres baratores 
fuisse in mundo, Moysem, Christum et Mahoraetem » (Du 
Cange, barateri), 

Sar^to (B.), barattolo, cosa di poco valore e i testicoli. 
Etimo: dal borgogn. baretel^ ninnoli, frascherie. 

SaravM (C), baravil^ baravaU^ panico e stoppia. 

Etimo : dal celt, bara, pane e mangiare, val o vel, basso, 
vile (Bullet). 

Vario : per estensione anche la seccia o stoppia vien chia- 
mata pane vile e baravaU vuol dire raccogliere la seccia. 

Saravant^n (I.), stravagante; tdsta baravantdna, cervello 
bizzarre; galina baravantana, gallina padovana a gran 
ciuffo, d'aspetto bizzarre. 
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Etimo : dairit. beneventano^ da Benevento dove era il fa- 
moso noce delle streghe. 

Blirba (I.), zio; hondi hdrba! h finita la pacchia; non c'e 
piu il protettore. 

Etimo: daU'it. harba^ voce usata fin dal 782 (Muratori) 
per indicare un protettore di femmine. 

Barbabouc (F.), raponzolo selvatico, scorzonera. 
Etimo : dal fr. harbe de houc^ barba di becco. 

B€U['bar6t (F.), pizzo del mento. 

Etimo: dal fr. harbe de coq^ bargiglione. 

Barb& le gb&te (S.), rubare, ammazzare; in fiorent. tagliar 
le calzette; a Van barldje le ghdte^ lo hanno assassinate. 
Etimo : e questa una locuzione che ci ricorda le invasioni 
franco-ispane de' secoli passati patite dal Piemonte. Lo spa- 
gnuolo barbedr vuol dire rasentare le coste niarittime come 
facevano i corsari di Barberta, per rubare e metter ogni cosa 
a ferro e fuoco e harbe le ghete^ a Van harhdje le ghite 
e una frase mista di spagnuolo e di francese (ghdte-guetres) 
che significa « rubare le calze o il calzare a un pover'uomo 
dopo averlo ucciso ». 

Barbel (I.), stoppa. 

Etimo : dall'it. barhe^ i peli delle piume. 

BarbifLo (L.), come ciniflo^ parrucchiere. 

Etimo : ciniflo^ vocabolo latino, era lo schiavo parrucchiere 
d'Orazio; il fenomeno /?a, fla accenna a nesso piuttosto an- 
tico (ArcMvio). 

Barbir (?), mangiare (Val Soana). 

Etimo: incerto; forse dalla barba che attornia la bocca, 
il brettone ha debri^ mangiare (Mignard, dehricolai). 

Barbis (L.), mustacchi; ste anima mea e harbis d' gat, la- 
tino di sacrestia per indicar lo star in pancioUe. 

Etimo: dal b. lat. harbitium, baffi (Promis). 

Vario : ad uomo allegro usiamo dire italianamente ei sta 
in gate, o sta in barba di gatta o di micio, forse per an- 
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tiea soperatizioiie Tenntad daU'Egitto, insieme a tante altre 
del colto crisliaiK), seooado la quale era OMidaiiiiato a morte 
dii anmiazzasse o solamente oltraggiasse un gatto (Poccio 
Lamoni, Note cH MalmaHtile). 

SarUsa (L.), fanln^ accello detto anche bsabsa, 

EnMO : dal lat emberyza citrindla^ TortolaDO dei boschi. 

SlkTca (L), battello. 

Etimo: dal lat barca e questo dal celt bare, id. (Bni^ay, 
bargaine). 

S^iTcliel (I.), eh via! esclamazione che esprime stuporeedif- 
fidenza. 

Etimo: e un guasto dell'it bah! che! 

la (T.), cessare, scemare, dileguare (Biondelli). 
Etimo : dal ted. skh packen, far &gotto, partirsene. 

(F.), marmocchio. 
Etimo: dal fir. bardache, figlioccio (Diez, bardasda). 

Sat*d6t (F.), muletto, prodotto del cavallo coll'asina. 

Etimo: dal fir. bardot e questo da barde, sella (Littre). 

(C), sacco (Val Soana). 
Etimo: dal celt barg, vase, sacco, tutto ci5 che e attoa 
contener roba (Bullet, bargeUa). 

I* (B.), guercio, Iosco, bircio. 
Etimo: dal borgogn. bar, particella peggiorativa, e iex, 
ix, occhi, occhi cattivi (Burguy, oil), oppure e semplicemente 
un giiasto deirit. bircio, losco. 

Saricole (P.), occhiali. 

Etimo: dal provenz. bericles, c. s. 



(I.), botte vinaria, caratello. 
Etimo: dairital. barile e questo dal celt baril, accettato 
tale in tutte le lingue. 

Bariol^ (F.), screziato. 

Etimo: dal fi-anc. bar-riole, stranamente segnato (Diez, 
bariold). 
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Bariol&jro (F.), artajour^ fondicM^ pizzicagnolo, droghiere. 
Etimo: dal fr. harioler^ perchfe que§ti commercianti so- 
gliono dipingere la facciata della loro bottega a molteplici 
colon. 



(C), il diavolo (Val Soana). 
Etimo: dal celt, bar^ fuoco, e ichi^ spaventare (Bullet). 

(B.), biricchino. 
Etimo : dal borgogn. bar reveler^ rivel^ scherzare (Burguy, 
reveler). 
Vario : in slave pod badrival^ tener allegra la brigata. 

Bfl^l&cc' (I.), giaciglio, letto nelle stalls di Coazze piti elevato 
del pajoiin^ che h un semplice pagliericcio. 

Etimo: 6ar, elemento peggiorativo, e lectum^ letto, come 
a dire me^zo letto. 

Barl6ta (I.), piallone. 

Etimo: daU'it. barlotta. V. Varldpa. 

Barol& (P.), cercine per sostenere calze e calzoni, goniglia (Ponza). 
Etimo: dal fr. bas rouUs^ calze ravvolte. 

Bar6n (T.), mucchio. 

Etimo: dal got. bairan^ carico d'uomo; in greco bdros^ 
peso. 

Barftssa (I.), bardssd^ baross'cid^ carretta a due mote tirata 

da buoi ; per estensione, pranzo per scampagnata e ranchettare. 

Etimo: dall'it. baroccio^ biroccio^ carro a due ruote (Diez, 

biroccio); ranchettare dicesi dal modo di camminare di 

quella sorta di carro a sbalzi come le oche. 

Bar6t (S.), randello. 

Etimo: dallo spagn. barroto^ sbarra che serve ad assicu- 
rare la chiusura di porte e finestre. 

Barouss (P.), rossiccio. 

Etimo : dal fr. ba-roux^ ba particella peggiorativa e roux^ 
rosso. 

Bar&f (P.), rabbuffato, imbronciato. 

Etdio: dal provenz. ruf^ ruvido (Diez, ruff a). 
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Sas^n (P.), verde mezzo, come sono le biade tra il verde ed 
il secco. 
Etimo: dal provenz. abasanl^ color livido. 

Basatir (T.), beisativ^ aria che agghiada. 

Etimo : dal ted. beiswind^ vento che morde (del nord), in 
fr. bise^ idem. 
Vaeio: in celt, basa e deserto, basatia^ selvaggio. 

Bass'oina (I.), per bastina. 

Etimo: dall'it. basto per somari. 

Basicol^ (I.), gironzolare, sciamare. 

Etimo: dall'it. bazzecole^ dimiuutivo di bazzica^ conver- 
sazione famigliare (Fanfani, s. v.); andar a spasso contando 
frottole. 

« Y'dne and^ hasicoland 

tuta la giorn& an gatdgna 
e la neuit p^rll gniaugnand ». 

P. ISLEB. 

(L.), bacio; in veneziano un baso non fa buso. 
Etimo: dal lat. basium^ c. s. 

(F.), tomaletto. 
Etimo: dal fr. soubassement^ basamento. 

(F.), bacile, bacino. 
Etimo: dal fr. bassin^c. s. con elemento celtico lac^ cavo 
(Diez, bacino). 

(D.), spranga ricurva per portare secchie (Coazze). 
V. Bdvo, 

Bksola (L.), tafi&era, vaso piatto per refettorio dei frati, vassojo. 

Etimo : dal b. lat. basellum^ sorta di navicella con cui la 
taffiera ha somiglianza di forma. 

Vario: dal lat. vas luteum si avrebbe vassojo; bash i 
un piatto di terra cotta largo con orlo alto ed in celt, ha- 
said h il catino (Monti). 

Bass6t (T.), euv bassdt^ uova poco cotte. 

Etimo: dal ted. ba-sotten^ gesottene^ bollite. 
Vario: in lat. asso^ arrostire. 
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(L.), abbastanza. 

Etimo: dal lat. iat^ sat est: « bat vox qua uiimur cum 
quempiam jubemus tacere ». 

Vakio : in fr. haste^ in spagn. hasta^ avasta^ sono termini 
marinareschi ; in greco hastazein vuol dir portare ed in cel- 
tico hasta fe bastare. 



(B.), ripiegatura fatta in una veste troppo lunga. 
Etimo: dal borgogn. laste^ c. s. 
Vario: in ted. hestan^ rappezzare (Burguy, baste), 

(D.), indugiare. V. B'stande, 

B&ta (D.), tutto quanto ; suflBsso corrispondente al pdta. V. Fata. 

» 

Bat€tclkn (F.), confiisione. 

Etimo : dal fr. bataclan^ traino imbarazzante e questo dal- 

ringlese bata-clan^ tribu, famiglia, vale a dire tutta la folia 

(A. Pont). 

Vario: in slavo vataga vale truppa^ famiglia. 

Bat^uifi (D.), tutto gonfio. V. Botenfi. 

Bataria (C), tif^ta la batarla^ si dice per indicare tutta quanta 
la famiglia, annessi e connessi. 
Etimo: dal celt, bataria^ convento, comunit^. 

Bat&ro (L.), uomo imbecille, grossolano. 

Etimo : dal b. lat. batarum^ donna virago (Du Cange, s. v.). 
V. Tdro. 

Bat^u (C), battocchio e membro virile. 

Etimo: dal celt, bataith^ battente di campana. 

B&te (F.), battere, picchiare con uno strumento qualsiasi. 
Etimo: dal fr. battre e questo dal lat. battuere^ c. s. 

Batikje (DP.), confetti che si distribuiscono in occasione di 
battesimo. 
. Etimo: dal piem. batie^ battezzare. 

BatibeuJ (DP.), trambusto. 

Etimo : dal piem. beuj^ bolle, col prefisso bata^ cioe tutto 
bolle. 

4. — Glossario etimologico piemonlese. 
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Satio61e (F.), a cavalluccio. 

Etimo: dal fr. hdt au col per cou^ basto sul collo. 

3atifol& (F.), ninnolare. 

Etimo: dal fr. batifoler, folleggiare. 
Vario : in b. lat. dicevasi battifoUum un bastione dove i 
ragazzi andavano a giocare (Littre). 

Sativ61 (DP.), rimbalzo. 

Etimo: del piem. ribdte al vol^ colpire al prirao balzo 
del vole. 

Bat6cc' (I.), battente di campana e di portone. 

Etimo: dall'it. battocchio e dai verbi battere e toccare. 

Satii (I.), confratelli di cappa e cappuccio. 

Etimo: dall'ital. battuti^ cosi detti per la disciplina con 
cui si picchiavano sulle spalle proprie o su quelle del com- 
pare sui pilastri della chiesa per far penitenza. 

Vario : il borgogn. ha abatut dal v. battre, batte^ e signi- 
fica uomo morto^ perch^ i battuti vestendo un sacco in cui 
sono aperte le sole occhiaje possono parere cadaveri ambulanti. 

(T.), baudissi^ altalena e dare i tratti di corda del 
buon tempo antico. 

Etimo: dal ted. bauten^ fabbricato, ed hissen^ tirar su, 
espressione del supplizio della corda^ bggigiomo semplice- 
mente altalenare, 

adus&ri (T.), essere messo al tormento della corda (Ci- 
brario). 

Etimo: parola composta di tedesco e latino; I'elemento h 
tedesco come nel baudisse^ ma espresso nel b. lat. il verbo 
hissen, franc, kisser^ fe tradotto col verbo ducere, come nel 
funis ductarius, la corda di un traino, quindi bau-dmarh 
baurducere^ tirar sopra un alto edificio. V. Baudissd. 

(L.), abbajare. 
Etimo : dal lat. baulari, in ted. bellen^ c. s. (Diez, bajare). 

(P.), luogo incolto montano, baize. 
Etimo: dal provenz. ba>ou, roccie dirupi; v. fr. baus^ di- 
rupi (Diez, balzare). 
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'ta (DP.), zinnale. 
Etimo: dal piem. have; riparo contro il bavume dei bambini. 

(IQ.X 6do, baso^ spranga di legno ricurva per portare 
due secchie. 
Etimo: dall'ingl. bow^ arco. 

(0.), bambino. 

Onamatopea; voce infantile per chiaraar le pecore; in al- 
banese vuol anche dir bambino. 

Q^bola (I.), cennamella. 

Etimo; dall'it. ribeba (ribebola), zampogna che si suona 
tenendola fra i denti. 



(C), beg (Biondelli), becco. 
Etimo: dal celt, bec^ c. s. 

t* (P.), puzzo di stantio nei panni. 
Etimo: dal fr. biche, cervia, puzzo di selvaticume. 

B'c6 (P.), becd (Pipino, Gramm, piem.\ il nonno. 
Etimo: dal provenz. bssal^ bisnonno. V. Fee, 

B6cia (E.), Vcia^ cervia. 

Etimo: dal roumancio bescia^ pecora; in fr. biche^ c. s. 
(Diez, biehe). 

Bedaina (P.), scalpello pedano. 

Etimo: dal jfr. bedanne (bee d'dne), scalpelletto (Zalli). 

B'dra (SL.), pancia, pancione. 

Etimo: dallo slavo bedrd^ Tanca. 

B'giet^a (D.), immaginetta per lo piii di cose religiose. Vedi 
Bigieuja. 

B^ga (C.)t puttana. 

Etimo : dal celt, bagha^ secondo il buon abate Monti « pars 
nefanda mulieris ». V. Bagdssa. 

Bejc]i& (B.), baichd^ buchd^ buc^ guardare, sguardo, bocar in 
Val Soana, idem. 

Etimo: bejche invece di vejche viene dal borgogn. vejer, 
vedere; btichi e buc derivano dal norm, luquer^ guardare, 
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spiare da un nascondiglio; in provenz. lucd^ guardare di tra- 
verso (Diez, Itiquer) ; bajchd e pretta forma occitanica o pro- 
venzale ; il bocar valsoanino ha lo stesso etimo di bejche. 

ive (B.), bdjva^ here e bocca; doiij dij s'la bejva! due dita 
sopra la bocca, cioe come tradusse lo svizzero del papa, pro- 
priamente sul naso. 

Etimo : dal borgogn. bevre, beivre^ beire^ bojvre^ bojre, 
bere (Burguy, boivre). 

Vario : in slavo pej^ piem. beiv^ bevi ! 

(L.), bello, pulito, bianco; bdla copia, ricopiare in pulito; 
a la bela stejla, alia bianca luce delle stelle. 

Etimo: dal lat. bellus^ diminiitivo di benus^ buono. 

Vario: in slavo na bidlo^ in pulito; bielo welt, mondo 
lontano, fra le nubi dell'orizzonte. 

e bin (P.), propriamente, appuntino. 
Etimo: dal fr. bel et bien, interamente. 

B'na (C), capanna, casipola coperta di strame; fe la Vna, esser 
malaticcio. 

Etimo: dal celt, e lat. benna, corba grande menata su 
carretto ; in celt, ben h carro (Monti) ; conbennones si dice- 
vano i compagni viaggianti sul carro fatto a benna (Diez, 
benna). 

Vabio : in slavo bjednii vuol dir povero, 

B^ra (L.), scojattolo (Val Soana). 

Etimo: dal lat. viverra^ c. s. (Archivio), 

B'rboiij (I.), vecchio. 

Etimo: dall'it. barbogio. 

B'rd6via (F.), b'rdouja, tartaglino. 

Etimo: dal francese bredouille, bredouiller, tartagliare, 
balbettare. 

(C), calce (Val Soana). 
Etimo : in celt, ber h elemento di portare e fa uguale a 
fau, bail, vuol dir fango, donde il gotico bawa, il tedesco 
bauen, murare, cioe cementare sassi con fango (Bullet, s. v.) 
e difatti la calce rimestata coiracqua ^ un fango. 
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B'pgfe (L.), pastore, pecoraro. 

Etimo: dal lat. herbecariuSy hercarius (herce) (Plechia). 

Vario: e perchfe non si dedurr^ da berg^ monte? come si 
e detto pergula una capanna sita in luogo elevato, piccolo 
berg^ cosi si dovrebbe chiamare Vrge il pecoraro che guida 
le mandre nei pascoli montani; quei del piano sono detti piii 
latinamente pastori, V. Bero. 

B'rgiabko (P.), Vrsabdo^ il diavolo, un terrore non motivato. 
Etimo : dal provenzale il bao delle bergie^ il babau delle 
montagne. V. Babao, 

B'rgiojkda (I.), cosa da nulla. 

Etmo: dairit. ber^ particella peggiorativa, e gioja^ gio- 
jello, ciofe un giojello imitato, di poco valore. 

B'rgioat6 (F.), careggiarsi come fanno i buoni e grassi 6owr- 
geois^ caricarsi di vestimenta inutili. 
Etimo: dal fr. bourgeois^ borghesi. 

S^rgnia (D.), giubbone contadinesco. V. Bernia, 

B'rgna (L.), brigna, pruna. 

Etimo: dal lat. pruna^ c. s. 

B'rgnie ! (T.), esclamazione di paura come chi si sente addosso 
una sassajuola o si trova in mezzo ad una salva di moschet- 
teria e vuol dire: nespole! giuggiole! 
Etimo: dal ted. birne^ prugne. 

B'rgnif (T.), il diavolo ; bargndf, barnif in Val Soana. 
Etimo: dal ted. bernen^ bruciare. 

Berir (P.), prendere (Val Soana). 

Etimo : dal provenz. berr% sacchi a corda pel trasporto del 
fieno, ecc. (Avril). 

B'rla (S.), cacherella. 

Etimo : dallo spagn. pcrula, in \a,tpinula^ stereo di cavallo. 
Vakio: berula da biro^ agnello. 

B'rl&Jta (P.), VrUcia (babdcia), siero di latte. 

Etimo: dal fr. bar-lait, petit lait^ c. s. (Diez, bis)^ ber 
e bar particelle peggiorative. 
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B'rl^n (F.), b'rlangd (trai), gioco d'azzardo. 

Etmo: dal fr. hr^lan^ gioco che si fa con tre carte (Littre). 
Vario : in ted. brefling e un'assicella ; Vrlangd dal fran- 
cese brelander^ giocar continuo alle carte. 

S'rland6t (I.), gabelliere. 

Etimo: dall'it. bollandotto da bollare. 

B'rlicli^ (I.), leccare. 

Etimo: dall'it. leccare col prefisso ber particella peggio- 
rativa (Diez, bis). 

B'rlifi^da (D.), insudiciatura. V. B'rla e Anfle. 

S'rllk e b*pl6k (P.), invocazione magica dei ciurmadori ; lo- 
cuzione senza senso allusiva al demonio ; andd a b'rlik, andar 
a risico. 
Etimo: dal fr. brelique^ breloque^ cose di nessun valore. 

B'rliise (P.), luccicare, aver le traveggole. 

Etimo :' dal fr. berlue^ in lat. berAucere^ far ofifesa alia 
vista (Littre). V. Baleus. 

B'rnk (D.), cruscata. V. Ford, 

B'rnksa (T.), berndgi^ la paletta del camino. 
Etimo: dal ted. bernase^ c. s. 

« Ma V^ d^un gran bel pl&gi 
1*6 giiista d'l color 
o'a l'& '1 bernhgi ». 

P. ISLBB. 



(T.), denari (Val Soana). 
Etimo : berna, voce teutonica indicante tributo, soscrizione 
pubblica (Du Cange, s. v.). 

(C), bdrgna, giubbone, veste ro^^a da contadino (Bion- 
delli), voce del 1564 (Vopisco). 

Etimo : dal gallese (celtico) berne^ sajo ; il sagum romano 
fatto di drappo peloso, grossolano. 

^'rniifla (P.), sVrnufia^ donna schifiltosa. 

Etimo: dal v. fr. nifler^ mostrar ripugnanza (Littre) e dal 
fr. berner^ burlare. 
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(L.), berro; babero, montone, agnello; herua^ pecora in 
Val Soana. 

Etimo; dal lat. herbix^ vervix; in fr. hrebis^ pecora (Diez, 
berbice). 

S'rssitc (L.), bisaccia e uomo zoticone. 

Etimo : dal lat. bis-saccus^ sacco doppio (Diez, bisaccia), 
Vakio: brut Vrssac pub essere una imprecazione storica 
contro il generale francese Be Brissac, che fece tanta rovina 
in Piemonte al tempo del duca Carlo III. 

B'rtavfel (L.), nassa, bettovello. 

Etimo: dal b. lat. e v. fr. bertavellus^ c. s. 

B'rtav^la (DP.), taravela^ tartavdla, parlantina. 

Etimo: ber particella peggiorativa e dal piemont. tavela^ 
arcolajo; analogia che il cicalare sbalorditojo ha coU'arcolajo 
che gira^ gira e mai respira. 

B'rtel (B.), tramoggia. 

Etimo: dal borgogn. buretel^ in ital. buratello (Burguyi 
buire). 

B'rtoiin (I.), cavallo dalle orecchie mozze e figurativam. uomo 
zuccone ed anche drudo. 
Etimo: dall'it. bertone, 

B'rtonde (P.), cimare il grano e tagliar corti i capelli. 

Etimo : dal fr. bre-tauder (bre^ ber, bar^ partic. peggior.) 
tosar malamente; in v. fr. tauder per tondre, tosare. 

B'sanc^ (T.), sciancato. 

Etimo : bes partic. peggior. e ted. ancha^ gamba, male in 
gamba (Diez, bis). V. Baldnc e Baranc. 

B'sbi^da a.), bisbiglio. 

Etimo: dall'it. bisbigliata e questo dal ted. pispehi^ in 
piccardo bisbille^ onomatopea (Diez, bisbiglio). 

B'sc&nss (I.), p'r Vscdnss^ a sghimbescio. 

Etimo: dall'ital. scanclo^ non dritto, e questo dal latino 
canthus^ cerchio non esattamente rotondo; bes^ male. 






— 56 — 

t'soar^ (S.), sberciare ; 7 iron Va Vscardlo^ il fulmine lo ha 
sfiorato, ciofe non lo ha colpito in pieno. 

Etimo : dallo spagn. carear^ confrontare, e bes^ male, fal- 
lire il segno. 

I'ss'ci^ (F.), pizzico. 

Etimo: dal fr. pinceee dal ted. pitsen^ pizzicare. 

i'ss'cia (P.), bioccolo di lana e ciocca di capelli; piesse pr 
le b'ss'cie, acciuflfarsi. 
Etimo: dal fr. m£che^ mesche^ riccioli. 

^'sl6ng (P.), bislongo. 

Etimo: dal fr. bar-long^ c. s.; bar come bes^ ber^ parti- 
cella deprezz. (Diez, barlong), 

rsri6nd (DP.), bistondo. 

Etimo : dal piem. ridnd^ rotondo, e bis o bes^ malamente. 

(P.), marra per scavar terre ghiajose (Promis). 
Etimo : dal fr. b^che^ c. s. (Diez, becco). 



(C), camoscio (Val Soana), bessdrda^ capra. 
Etimo : dal celt, bichia^ cervia, H suflBsso ard indica mon- 
tano, grossolano. 

5'ssi (P.), pssl^ anp'ssi^ intorpidito. 
Etimo: dal fr. ^paissi^ ispessito. 
Vario : in provenzale dets gobi^ dita gobbe, ciofe dita che 
pel gran freddo sono rattrappite. 

I'sson^ (P.), partorir gemelli. 

Etimo: dal v. fr. bessons^ gemelli; in ted. bis-sohn^ due 
volte figlio (Diez, bis). 



h. (L.), botte (Val Soana). 
Etimo: dal b. lat. bessa^ canale percui fluiscono le acque 
(Du Cange, s. v.). 

S'st&j (DP.), sghembo; pr Vstdj^ a sghembo. 

Etimo: dal piem. tdj, taglio, e bes peggiorativo; doh ta- 
gliato male. 
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B'stand.6 (DY.\ b'stendd, bastande, indugiare. 

Etimo: dal piem. andi^ andare, e bes^ malamente: la ^ ^ 
eufonica. 

B'stdrn (P.), monorchite, pianta d'un solo bulbo. 

Etimo: dal franc, bistorte (la renoue'e\ specie di geranio 
(Littre). 

H&tole (T.), capanne di montagna. 

Etimo : elem. di questa voce pub essere il ted. beit^ letto, 
ed or^ monte, ciofe giaciglio montano. 
Vabio: in celt, buth^ trabacca (Monti). 

£et6nica (S.), labiacea purgativa ed arnica montana. 
Etimo : dallo spagn. betonica^ in fr. bdoine^ c. s. 
Vaeio: si vuole cosi denonunata dai Vettones^ che primi 
la fecero conoscere (Littre). 

Beiicc' (I.), buco. 

Etimo : dairit. bugio^ v. spagn. buso^ vuoto, forato (Diez, 
bugia). 



(I.), sorta d'impasto o colla per inuniidire la tela. 
Etimo: dall'it. bozzima. 

(T.), bms^ acerbo, immaturo. 
Etimo: dal ted. 6d'5, cattivo. 

Vario : in lat. pens ed in greco peusis^ vuol dire fatto^ 
ma non ancora assodato. 



\iB (C), tronco d'albero segato. 

Etimo: dal celt, bille^ c. s. (Littre). 

Bla (F.), pallottola per giocare. 

Etdio: dal fr. bille^ e questo dal celt. biJla^ boccia. 

Biii (P.), mietitura completa delle biade e grano che si ripar- 
tisce coi mietitori. 

Etimo: dal provenz. bihd, legare con grosse funi; bihd e 
il randello che stringe le funi di'un carro carico; locuzione 
espressiva che tutto il raccolto e stato caricato e trasportato 
nel granaio. 






- 58 — I 

Sial&ra (C), healira, bidl^ biaU, bialeria, gora, fosso d'acqiJ 
(Du Cange, s. v.), bialU^ biarU^ acquajolo, distributore ieUm 
acque. I 

Etimo: dal celt, bial, acqua; la desinenza in era indical 
quantity. | 

Vario : in b. lat. bea h una palafitta fatta per awiare ill 
corso dell'acqua al molino (Du Cange, s. v.). 1 

Biarkva (F.), barbabietola. I 

Etimo: dal fr. betterave; in lat. beta rapa (Flechia). j 

Biaut^ (D.), bildute, dondolarsi coll'altalena. V. Baotie. 

Blbi! (L.), voce per schernire li ubbriachi. I 

Etimo: dal lat. bibio^ bibo, ubbriacone. ! 

Vario: in fr. bibus h cosa spregevole; « felices qiiibusi 
vivere est bibere! » (Muratori, Dissert). 

Bice* (S.), foricc\ manuale muratore. 
Etimo: dalle spagn. bicho^ piccino. 
Vario: in celt, bice^ piccolo, feigie?, giovinetto. 

Bicocliin (P.), calotta da prete. 

Etimo : dal fr. bicoquin^ calotta a due punte (Diez, bicocca). 

Bid6n (C), recipiente di latta per attinger acqua. 

Etimo: dal celt, bidon^ specie di vaso marinaresco. 

BiSt (B.), stramaturo, mezzo. 

Etimo : dal borgogn. e provenz. blet (Burguy, blet) e questo 
dal lat. vietus^ vieto (Promis). 

Vario: in ted. bleizza e ammaccatura; in slavo sspiet e 
mature. 

Biet (P.), biglietto. 

Etimo : dal fr. billet^ in b. lat. billa^ rescritto (Littre). 

e baf (P.), tautologia ; di bif e baf d* quaicun^ tagliar i 
panni addosso a persona assente. 
Etimo: dal provenz. baffe, minchionatura. 

(P.), cancellare. 

Etimo: dal fr. biffer, c. s. 
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(IGr.), scrofa. 
Etimo : dall'inglese pig^ porco (Diez, higa), 

(L.), baco da seta. 
Etimo : aferesi di hon-higatto dal lat. bombyx^ baco (Diez, 
haco). 

igieiija (SL.), Vgieuja^ hogieiija^ santino, immaginetta qua- 
lunque e statua di divinitk. 
Etimo: dallo slavo hog^ dio, hdjii (j fr.), divine. 

Bigioiil^ (D.), lentigginoso. V. Oiajold. 

Bign'tet (P.), frittella e cosa schiacciata. 
Etimo: dal fr. heignetj c. s. 

.Big6t (C), baciapile, impostore, bonzo, spigolistro. 

Etimo: dal celt, higot^ c. s., ci6 che prova come fin dai 
pill remoti tempi sia esistito il « bigotorum horribile genus ». 

BU^utet (D.), altalena. V. Baotie. 

e (T.), bindel, legare, legaccio, nastro. 
Etimo: dal ted. hinden^ legare. 

(I.), ghermo^ paniere, campanella pei pulcini e per avviare 
i bambini ai primi passi. 
Etimo : dall'it. biodo^ giunco palustre atto a fame stuoje. 

Bi6c (I.), armnure, coucia^ stoppa. 
Etimo: dall'it. bioccolo. V. Biitc, 

Bi6cia (I.), scampolo, ritaglio di stoflfa e pupattola. 

Etimo : dall'it. bioccolo, in lat. floccus, fiocco di lana, og- 
getto di nessun valore. 

Biola (P.), bidra, pioba, betulla; rssii d' bidle, russare; bioUj 
(Val Soana) dal lat. betuletum, betuUeto. 
Etimo: dal fr. bouleau, in lat. betulla, c. s. 

Bi6n (F.), tronco d'albero che dev'essere segato per ridurlo a 
tavole bie. 
Etimo: dal fr. billot, c. s. V. Bia. 

bra (C), corso d'acqua. 

Etimo : dal celt, bior, acqua, pioggia, fonte (Ob. Mtiller). 
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(S.), vista umana annebbiata; tra 'I louse e 'I bioustj\ 
tra il veder poco e il veder appannato; ver^o sera. 

Etimo: dallo spagn. hizco, Iosco; lat. hes octdus.^ occhioj 
debole. 

Siout (T.), bidt, nudo, meschino. 

Etimo : dal ted. hlut^ blut arm, poverissimo (Diez, bioUo). 
Vario : in borgognone blom h spogliato, cosi un uomo in 
blome vuol dire scamiciato, non vestito (Burguy, bios). 

Sira (C), birra, cervogia. 

Etimo: voce celtica venuta a noi pel tramite tedescoftwr 
(pronunz. bir) ; in celt, ber, beri, orzo, grano con cui e fatta 
la birra (Bullet, ber). 

Vario : Tit. cervogia, dal lat. eervisia, h parola cimbrica. 
V. Cerfusa, 

Sirba (S.), birbo, birbante, accattone. 

Etimo: metatesi dello spagn. bribar, accattare. 

Siribiss (L), biribdra, gioco intricato. 

Etimo: dall'it. biribisso (Fanfani, s. v.). 

6irlo (L.), trottola. 

Etimo: dal lat. bi-rdtus da roteare, girare su se stesso. 

(L.), birlo, pitoj gallinaccio e stornello; rouss com un 
pito, rosso come la cresta d'un gallinaccio. 

Etimo : dal lat. birrus, rosso ; blrlo, piccolo gallinaccio. 



5* (L.). biroeln, cocchio. 
Etimo: dal lat. birdtum, legno a due ruote. 

Bir6n (P.), cavicchio. 

Etimo : dal fr. piron, sorta di arpione. 

Sisa (C), vento gelato e sottile. 

Etimo : dal celt, bis, nero, vento nord-est, in fr. bise, id., 
in ted. bine, morso, da beissen, mordere, beisswind, idem. 

Siscb^ (P.), ciche, arrovellarsi ; biscMss, coUera. 

Etimo: dal fr. bisquer, in centrone bisha, coUera, in pro- 
venzale bisco, dispetto, arrabbiatura. 
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Bis^gle (F.), lisciatojo dei calzolaj. 

Etimo : dal fir. hesaigue, in it. hisegoloy ferro a doppio taglio. 

(P.), taglio ad ugna, ralla del ferro della pialla. 
Etimo: dal fr. biseau^ taglio obliquo. 



(I.), pinzochero, coUo torto, fratel cugino di bigdt 
Etimo: dall'it. hizzocco^ testa debole (Diez, hizzocco). 
Vario : in b. lat. pinzocha si diceva la sorella monaca di 
terz'ordine, monaca di casa, pia soror^ ragazza secolare che 
porta abito di religiosa o semplicemente si vincola con voti 
annuali, probabilmente finch5 non trova marito. 

Bisodi^ (L.), masticare pater-nostri. 

Etimo: dal verso del Pater che dice: da nobis hodie^ ecc. 

Bissa oop^ra (DP.), tartaruga. 

Etimo : dal piem. bissa con la coupa d* pdra^ cioe biscia 
colla coppa di pietra. 



(L.), disgrazia; malaticcio. 

Etimo : dal lat. bissextus^ anno bisestile, che nella vecchia 
Eoma e poi in Francia era ed h tuttora tenuto per anno 
malaugarato. 

Vario: in fr. bissetre^ in b. lat. bissextum^ vale a dire 
infortunio (Diez, biss^tre^ e Du Cange, bissextum). 

Bissocli&t (F.), fumajolo. 

Etimo: dal fr. bicoquet, bicoque^ piccolo castello. 

Bista (D.), pizzico, garbuglio di capelli tagliati. V. B'sscia. 

Bist6rco' (L.), crescione, menta romana. 

Etimo: dal lat. nasturtium^ in fr. nasitort^ c. s. (Diez, 
nasturzio). 

Biiic (I.), capecchio, pettinatura della canepa (Biondelli). 
Etimo: dalVit. pillucare^ staccar poco per volta. 

Biim (L.), tritume, pula, rosume del fieno. 

Etimo : dal b. lat. pilumen^ pestatura « quidquid in pilo 
tnnditur » (Du Cange, s. v.). 
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(F.), bivacco. i 

Etimo : dal fr. hivaque^ hivaquer^ serenare al campo, e 
questo dal ted. heiwache^ guardia di rinforzo. 

« 

Slagh^ (P.), millantarsi; Uagheur, pappolone. ' 

Etimo: dal fr. hlaguer, contar frottole; in celtico blagh^ 
soffiare (Littre). — Voce eminentemente francese. '' 

Blan-blan (L.), posapiano. 

Etimo: dal lat. Uennus, stupido (Promis). 

Slater^ (L.), cicalare. 

Etimo: dal lat. hlaterare, c. s. 

Sleii (P.), azzurro, color turchino, ceruleo, blu. 

Etimo: dal fr. hleu^ azzurro. 

Vario : in veneziano biavo^ in v. spagn. blavo^ in proven- 
zale blau^ dall'ant. ted. bldo^ blaw (Diez, biavo\ dal greco 
polios^ turchino. — La frase piemontese deje d' bleu^ butje 
le roice^ liberarsi da qualche persona, far scomparire una cosa, 
h un ricordo storico della Ristorazione del 1814 in Piemonte, 
dove si facevano scomparire i tre colori francesi coprendoli 
colla tinta nazionale azzurra. 

Slictri (L.), sgasardda^ un zero, un niente. 

Etimo : dal b. lat. blictrum^ schiuma della birra « unde 
vinum bibullit, aqua ebullit, cervisia blictrit » (Du Cange, 
blictrire). 

Vario : il Parini nel discorso sulle caricature dice <^ questi 
aveva ridotto ogni cosa al blictri », cioe al nulla. 

Sloe (T.), masso. 

Etimo: dal ted. blok^ tronco d'albero (Diez, bloc). 

Sloiic (L.), barbagianni, alocco. 

Etimo : dal lat. alucus^ c. s. V. Oulouc. La prefissa h e 
la particella ba spregiativa. 

Sn& (D.), folajrd, foUia, fandonie (Zalli e Biondelli), allegria, 
racconti fatti neUe benne, V. B*na, 

Bn&l (D.), capannone rustico. V. B*na. 
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3o (C), sicuramente, certo; particella aflfermativa. 
Etimo: celt. 60, cosi fe, si (Bullet, s. v.). 
V^Rio: in slavo bo vuol dire perchfe, ibo^ cosi. 

36ba (I.), smorfia; voce fanciullesca. 
Etimo: dalHt. hobo, c. s. 

Boc (F.), caprone (Zalli); hocc\ stambecco (Val Soana). 
Etimo: dal fr. bouc, becco. 

Bochl (L.), boccale, vecchia misura piemontese del vino, pari 
a 65 centilitri; 72 boccali formavano la brenta. 
Etimo : dal lat. poctdum, bicchiere. 

Boc^r (D.), guardare. V. Bejche. 

B6oe (P.), .pallottole per giocare ; hociarcU, chi tiene il gioco 
delle boccie. 

Etimo: dal provenz. bocko, boccia; in borgogn. boce era 
il rigonfio che si faceva nel centro degli scudi antichi mili- 
tari (Burguy, boce). 

B00I16 (F.), boche una cosa, ottenere. 
Etimo: dal fr. aboucher, abboccare. 

Boch^t (I.), cateratta d'una piccola gora. 

Etimo: dall'it. bocchetta, c. s. V. S'cianssla. 

Bociard^ (P.), insudiciare, insucidare, per pociarde, 

Etimo : dal fr. pochade, da pocher, dipingere alia grossa. 

Bcxdn (L.), vitello dai 3 ai 6 mesi, sinonimo di stupido, 
Etimo: dal lat. btMulus, c. s. 

Bod^ro (P.), pancione. 

Etimo: dal provenz. boudouire, c. s. V. B*dra, 

Bodiflo (P.), bddo, musone; fe 1 bodou, tenere il broncio; a 
hu couer boudenfio, ha il cuor gonfio. 

Etimo: dal provenzale boudenfle; in fr. bouder, tenere il 
broncio (Diez, bonder), 

^^>dpo (P.), spintone che i villani iisano darsi urtando colla 
spalla la spalla deirinnamorata, cioe di quella con cui par- 
hno. 
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Etimo: dal fr. hourrade^ colpo. 

€ As dan dij bbdro e dij p^ssioiin! » 

P. ISLEB. 

(I.), boffice, morbidezza della lana. 
Etimo: daU'it. soffice (Diez, huf). 

S6gi (L), saccoccia (Val Soana). 

Etimo: dall'it. bolgia^ bisaccia; in fr. poche, saccoccia. 

B6gia (L.), bdga^ pesce salato (Cibrario). 
Etimo: dal lat. bocas^ pesce marino. 

B6i d*avie (F.), arnia, bugno. 

Etimo: dal v. fr. bouille^ in piem. bouja^ mastello, vaso 
di legno prowisto di un'orecchia forata per poterlo pigliare 
con una mano sola. 

Soina (F.), palina, biffa. 

Etimo: dal fr. boline, tra versa. 

S6ja (B.), insetto, blatta; aferesi di babdja. 

Etimo : dal borgogn. boe^ bojer, c. s. ; in fr. boue^ pantano 
(Burguy, boe); in celt, bogus, tignuola (Monti). 

S6ja (L.), camefice. 

Etimo : dal lat. boja, collare in ferro per punire li schiavi 
(Burguy, buie). 

Vario: in slavo boi h guerriero, bojatsse vuol dire spa^ 
ventarsi. 



(L.), fd bojdca ansema, scodella dei marinaj, fer co- 
munella e combriccola. 

Etimo : dal b. lat. bojac, voce vernacola indicante lo scotto 
da pagarsi alFalbergo (Du Cange, bojac). 

B6jro (S.), bojrdn, imbratto e beverone. 

Etimo : dallo spagn. boudrio, zuppa pei majali. V. Bmre, 

B6jta (P.), cassetta e per traslato scanno da lavoro; andouma 
a la bdjta, andiamo al lavoro, h come dire andoiima al 
teUnio, modo scherzevole per indicare lo andarsi a rinchiu- 
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dere in una cassetta qual e ordinariamente lo stretto stallo 
d'ufficio. 

Etimo: dal provenz. bouito, v. fr. haiste^ boste^ fr. botte^ 
cassa. 

B61a (P.), boUngh, pantano, bulicame. 
Etimo: dal provenz. bouille^ c. s. 
Vario : in turco bulanyk^ torbido, bulanyk-su^ acqua sta- 
gnante (Batti). 

B61a' (P.), pianta delle scope (Zalli), betiiUa. 

Etimo: dal fr. bouleau^ in lat. betula, c. s. V. Biola. 

B0I6 (C), bastonare. 

Etimo: dal celt, abollatu^ pestare di colpi (Bullet, s. v.).- 

Bol^ta (P.), disperazione a denari. 

Etimo: dal fr. boulette^ sciocchezza, sbaglio. 

Vario : in slavo boljet% addolorarsi ; in b. lat. bauleta e 
gioco d'azzardo; in fr. boule fe Todierna roulette, causa ed 
effetto. 

Bolssdn (T.), chiavarda. 

Etimo: dal ted. botis, batmen, incavigliare, inchiavardare 
(Suckau, s. v.). 

Vario : Diez propone dedurlo da bulla, capocchia di chiodo 
coU'aggiunta del suflBsso cion (bullacion) e dice trovarsi nei 
glossarj vecchio-tedeschi bulcio, bultio (Diez, b6lzone)\ in 
fr. boulon, idem. 

Bomb& (P.), arcuato. 

Etimo: dal fr. bomber, curvare. 

Bontei (P.), agiato. 

Etimo: dal fr. bonnes aises, chi ha i suoi comodi. 

Bondisser^a (I.), saluto. 

Etimo: dall'it. buon di, signoria (sioria), 

Bondp6yt (P.), camera da letto nuziale (Cibrario). 
Etimo: dal fr. bon droit, il buon dritto maritale. 

^nga (D.), bottiglia (Val Soana). V. Pdnga. 

^. — Glossario eiinwlogico piemontese. 
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Sonom^ri (DP.), bonaccione. 

Etimo: dal piem. honom^ buon uomo. La desinenza eri 
come ira indica abbondanza di bonomia. 



(I.), agiato, come hondsi, 
Etimo: dall'it. benestante. 



(G.)i ponssua, pustola. 
Etimo : dal greco pomfos, c. s. 

Sont^mp (B.), cervello scarico, burlone, uomo allegro; chiel 
a Vd bontemp! V. S. ha voglia di scherzare. 

Etimo : engine borgognona. Bontemps (1583) era fratello 
di Carnaval (Buontempo e Carnovale) e sposo della Co- 
mare-matta (V. Bagnd), vegliava particolarmente sulle ac- 
conciature troppo lussuose delle doimine e delle ragazze in 
Borgogna. 



(P.), (verbo), portare, portasse (Val Soana). 
Etimo: dal provenzale bourras^ grossa tela d'imballaggio 
pel trasporto dei foraggi (Avril); dal celt, ber, portare; in- 
glese bear^ bore^ borne^ idem. 

(S.), legno forcuto. 
Etimo: dallo spagn. horca^ forca. 

Bord^l (B.), lupanare. 

Etimo: dal borgogn. borde^ piccola casa (quindi il volgare 
casino)^ dal celt, bord^ casa (Burgiiy, borde). 

Vakio: in celtico buardae vuol dire vacche-casa (Ober 
Muller). Dante aveva gi^ italianizzato questo vocabolo pro- 
venzale, chiamando Italia 

« Non donna di province, ma hwdeUo! >. 

Sord6c (P.), piattola (Zalli), blatta nell'alto Novarese. 
Etimo: dal provenz. bourdiho, spazzatura. 

SordonU (DP.), capezzaggine, solco maestro, scolatojo di un 
campo. 

Etimo: dal piem. borddn, solco acquajo, da bord^ orlo, 
quelle cio^ che segue il margine di un campo, come foss e 
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fossdl^ canton e cantondl^ dove la desinenza al per arc in- 
dica quantity, cio6 riunione di fossi, di cantoni, ecc. 

BordoniJ. (C), pianerottolo esterno rialzato di casa sigDorile 
(Cibrario). 

Etimo: dal celtico horde^ casa, e onal-quia^ marciapiede 
(Bullet, s. v.). 

Bor^ (P.), coUare dei sellaj. 

Etimo: dal fr. bourrelet^ cercine. 

Borgia (F.), palla pel gioco dei biriUi. 

Etimo: dal fr. hourlet^ palla fatta di borra. 

Bor^nfi. (C), botenfi, gonfio, tumefatto, lorenfidr, borenfi^r^ 
idem (Val Soana). 

Etimo: dal celt. 6or, e both^ gonfiezza e il suffisso fran- 
cese enfl^, gonfio, per traduzione del celtico, come a dire 
gonfio-gonfio. 

Borg d*l cli^r (D.), forca su cui posa la sala del carro. Vedi 
Bdrca. 

Borgi& (F.), borg a, borgata. 

Etimo: dal fr. bourg^ borgo. 

Borgiacliin (F.), borgidty taschino. 

Etimo: dal fr. boursicaut^ borsellino. 

Borgiat^ (D.), b'rgiouaU^ b'rgiovaU^ ovattare, caricare di ve- 
rtimenta. V. B'rgiojatd, 

Borgne (C), bastonare (Val Soana), e ferita che suppura 
(Coazze). 

Etimo: dal celt, borned, acciecare (a furia di botte); la 
ferita che suppura proyiene dal tedesco born^ inglese bourn^ 
sorgente. 

B6pgnio (C), cieco, orbo ; bdte da borgnio, mazzate da ciechi, 
colpi airimpazzata ; bornio^ di vista corta. 

Etimo: dal celt, born^ monocolo (Monti), in fr. borgne^ 
cui manca un occhio; in centrone born^ cieco. 
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Tabid : in borgc^n. ^p^/rn-icle^ ides dal lat. ocuH^ bof^s^ 
risia Innitata. 

« Benche cieca 
fd pero sempre simil gpnte sghem 
con quel batocchio atomba a mosca deca 
aenza rignardo, com'e dar in teEra... > 

MnlmamtiU, I, 



« Nulla fides gobbis et pamm credite zoppis, 
si gnercina bonus est Inter miiacola scribe ». 

Omumemti al Malnumiile. 

ol (DP.), asineUo. 

Etimo: dal piem. boricheidj dimin. di boric^ somaro. 

Borilo (LX piccolo porro siilla pelle ed mnbflico. 
EnMO: diminatiyo dell'it. porro^ Terraca. 



(L.)i borlachin, capdla^ gr^gnia^ fascio di 12 covoni 
(in Francia soli 10), bracdata di fieno. 

Etimo: dal b. lat borla « spicarum manipulus; aborlare 
sea ab oris, extremis campi partibns collectos spigarum ma- 
nipulos in acervum colligere » (Du Cange, s. v.)- 

Vaeio: in greco bora h foraggio, vettovaglia ; in spagn. 
borla h una nappina d'oro o d'argento e per imitazione un 
piccolo fascio di spighe; borlachtn sarebbe un fascetto di 
spighe. 

Borl6 (P.), scivolare. 

Etimo: metatesi .di broU; dal fr. rouler^ rotolare. La h 
iniziale accenna ad un'aferesi dal ted. herab-rollen^ rotolar 
abbasso. 

S6rlo (F.), broncio, cattiv'umore. 

Etimo : dal franc, bourrellenient, sensazione morale nojosa 
come di coscienza inquieta (Littre). V. Torlo-borlo, 

Sorn6 (T.), bornil (Biondelli), doccia, fontana artificiale nel 
Biellese e nel Canavese. 
Etimo: dal ted. brunnen^ fonte (Fle<5hia). 

(L.), stdrss^ bolso. 
Etimo: dal lat. pulsus^ colpito (Plez, bolso). 
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(B.)i pantano, bozzo, laganetta. 
Etimo : dal borgogn. hos^ radura di boBco (Burgoy, bois) \ 
in celt. 60s e terra grassa. 



(C), hosaroun^ boscarada^ esclamazione di mera- 
viglia ed anche di dispetto. 

Etimo: dal celt, bouzard^ stordire. 

Vario : Tit. volg. ha bugger a\ sbaglio, arrabbiatura, quindi 
buggerata^ buggerone che potrebbe essere il nostro bosaroun. 
Lo slavo ha boga-radi! Dio grazia! 

(F.), boschetto d'alberi nani cedui. 
Etimo: dal fr. bocage; in b. lat. boscus vuol dire piccolo 
bosco. 



j'ra (I.), bizza. 
Etimo: dal venez. bdsara, c. s. 

Bosset (DP.), biiccia delFacino d'uya. 

Etimo: dal piem. bar set, piccola borsa; in fr. gousset, 
saccoccino. 

B6sso (I.), prune spino per siepi. 

ExiMo: dairit. bosso, in lat. buoous, in fr. buis^ biisso. 

Bdt (L.), figlio (BiondeUi). 

Etimo: dal b. lat.' 60^, in lat. votum, il vote della mia vita. 
. Vario : in celt, bot e un corpo rotondo. 

B6t (B.), urto, colpo. 

Etimo: dal borgogn. bot^ c. s. (Burguy, boter). 
Vakio: in slavo bit vuol dir battere, 

Bot die r6de (F.), barilotto, m5zzo delle ruote. 

Etimo: dal fr. bout des roues (Alfieri), estremitk; spor- 
genza del mOzzo delle ruote. 

B6ta (I.), colpo; oh la bela bota! esclamazione per dire gran 
che! che meraviglia? e proprio cost! 

Etimo: dalFit. botta, colpo. 

Vario: bota nel b. lat. indica ammenda, ed in tal case 
spiega resclamazione piemontese « coida Ve na bota! f> per 
dire « qtiesta e marchiana / » — « Si citatus non comparet 
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ad primam citationem, emendam solvere tenetur quae bota 
vocatur ». D Du Cange lo dice vocabolo anglo-sassone, s. v. 

(P.)» pesce ghiozzd. 
Etimo: dal fr. chabot, in b. lat. botidus, c. s. 

(IG.), travdj a bdta^ a cottimo. 
Etimo: dall'ingl. bote^ vantaggio; in b. lat. bot^ hota.ii, 
Vario: in slavo rabota h lavoro. 

S6te (DP.), femmine musorne, taciturne. 
Etimo: dal piem. arbotu^ cipigliato. 

« Quale y6ta fan le bote 
e a parlo nen d'autiit ». 

P. ISLER. 

Bot^nfi (D.), gonfio. V. Bordnfi. 

Sotiira (F.), barbatella. 

Etimo: dal fr. bouture^ c. s. 

Soii (L.), voce fanciuUesca per chiedere da bere. 
Etimo: dal lat. bua! da bere! 

Soiicc* (L.), a bei boucc\ a mucchi, tutti insieme. 
Etimo: dal b. lat. bocius^ in ted. butz, cespo. 

Boucin (P.), bocc\ bocioun^ lecco (al gioco delle boccie). 
Etimo: dal provenz. bocioun, c. s. 

Boucioun (F.), tortoro ed insegna di bettola. 

Etimo: dal fr. botichon^ fascio di paglia attortigliata per 
strofinar cavalli. 

Vario: boucioun e anche I'insegna di un'osteria d'infimo 
grado. 

Boudr^ (C), boudrighe, bmdra^ mescolare, miscuglio di cose 
varie. ' 

Etimo: dal celt, budredd, ammasso di.cose sporcbe; quindi 
il provenz. bovdroi^ feccia, sedimento di liquori; lo spagn. 
ha boudrio^ miscela di rimasugli di pietanze che si dk agli 
accattoni. 
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Bon^ (P.), bovaro. 

Etimo : dal provenz. houhie^ in fr. bouvier^ tutti dal latino 
boSy hue. 

Boufb (P.), bauf, buffare, buffo. 

Etimo: dal fr. bouffer^ in ted. puff en, c. s. (Diez, buf). 

IBojigh (P.), muoversi; bougial animo, muoviti! 

Etimo : dal fr. bouger, muoversi che il Littre deduce dal- 
rital. bulicare e dal lat. bullire ; parimenti il Diez cita lo 
spagn. bullir, non star fermo mai (Diez, bouger). 

Vario : il piem. bougiandn h un nomignob messo in voga 
da una canzone del Brofferio per caratterizzare Tindole pede- 
montana siccome non s(dita ad entosiasmarsi per inezie, ma 
tanto piu ferma nei suoi propositi. 

€ Noi soTima i fietg d' Giandiija 
noi souma i hougianhn; 
ma gnai se la testa an rouja, 
se '1 dl die b6te' a ven » . 

Bougli^ (F.), carrozzella a due ruote. 

Etimo: dal v. fr. boghei, c. s. (Littre) e dal lat. biga, 

Bougiarin (DP,), ardiglione, puntale di fibbia. 
Etimo: dal piem. bouge, muoversi. 

Boija (F.), buja, mastello (Biondelli), inzuppamento (Zalli); 
pi^ na bouja, esser infracidato da un acquazzone. 

Etimo: dal fr. bouillons, ondate d'un liquido che spande 
(Littre). V. Biija. 

BoAje (P.), Idssa boujel lascia correre, sboUire. 
Etimo: dal fr. bouillir, bollire. 

Boiijro (B.), miscuglio, intruglio, beverone. 

Etimo: dal borgogn. bojvre, bere; in spagnuolo boudrio, 
beverone pei majali. 

Boul^ (L.), fungo; bouU porchin, frmgo mangereccio; boulajd, 
il mercante dei funghi. 

Etimo: dal lat. boletus, boletus porcinus, boletus edulis 
(in piacentino mondott) (Promis). 

Vario: « Iseti, boleti, causa fuere mei! », attenti ai funghi! 
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Soulicli^ (L.), bridicare ; bulicame, acqua che sorge boUendo. 
Etimo: dal lat. bullescere^ formar boUe, globuli. 

Soulogn^ (D.), ammaccare, bastonare. V. BoU, 



(F.), bourassu, borra, cimatura, lanugginoso; lassd la 
houra, lasciar I'inviluppo delle ossa, morire. 
Etimo: dal fr. hourre^ borra. 

Sour&cia (S.), borraccia, fiaschetta a tracoUa; originalmente 
era una fiaschetta per tenervi les bourres o stoppacci per 
il facile. 
Etimo: dallo spagn. horracha^ c. s. (Diez, horra), 

Sour&cio (D.), persona panciuta, bambolone. V. Bourdcia, 
per la somiglianza della forma. 

Bourgi6Jsa (F.), donna benestante. 

Etimo : dal fr. bourgeoises cosi chiamata per antonomasia 
una borghese agiata ed indipendente (la bourgeoise). 

Souric (L.), ronzino, bardotto, ed anche la femmina del somaro. 
Etimo: dal lat. burrichus^ piccolo, cayallo. 
Vario: in celt, bioraiche h il figlio deirasina. 

Sourn& (T.), fomo (Yal Soana). 

Etimo: dal. ted. brennen^ bruciare. V. Berndsa, 

Soiiro (L.), sbaglio, errore. 

Etimo: dal lat. bura^ burula, in franc, bourle^ inganno 
(Littre). 

Soustical (D.), Ja feems^ica.^ esclamazione: capperi! chenoja! 
a 'm fa vni la boustica^ mi fa arrovellare. V. BousticM, 

Sousticli^ (P.), annojare, romper le scatole. 

Etimo: dal provenz. boustigd^ frugare, spiare. 
Vario : in b. lat. bovis stiga, aculeo pei bovi (Du Cange, 
stiga), 

Sout (D.), scope, y. But, 

Sout (F.), i polpacci delle gambe. 

Etimo : dal fr. le bout de la jambe, c. s. 
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Bouta (B.), bottiglia. 

Etimo : dal borgogn. boute, c. s. (Burguy, hotte\ in greco 
butis^ fiasco. 

Boiite (P.), ciami boute, arrendersi, domandar mercfe. 

Etimo: dal fr. bouquer^ ceder alia forza: je bouquef je 
houte!'C, s. • . . 

Vario: in frovenz, bonteit^ bontk, pietk (Burguy, bon); 
fr. debout^ in piedi, come a dire: lasciami riahare. 

Bovre (F.), boure^ abbeverare aninfiali. 
Etimo: dal fr. abreuver, c. s. 

Brae (T.), bracdt^ cane bracco. 

Etimo : dal ted. braccho, cane da caccia ; in celt, bracco^ 
idem. 

Brao (R.), ferec, bru^ arboscello simile al tamarigio. 

Etimo: in roumancio ferwcA e la lat. erica vulgaris^ er- 
baccia per strame. 

Br&c (D.), bracdt^ tozzo, uomo di bassa statura. V. Brae (R.). 
Analogia colla piccolezza del tamarigio. 

Brkdia (D.), presso, vicinanza (Biondelli). 

Etimo : il Biondelli propone il latino proedium^ possesso 
campestre. 
Vario: pare una semplice metatesi di brdjda, 

Bragal^ (L.), sbragali, brajd^ schiamazzare, vociare, sgridare, 
strillare. 

Etimo: dal b. lat. bragire^ gridar forte, ragliare; in cel- 
tico bragal^ c. s. 

Vario: il provenz. ha bradald^ il fr. brailler^ il borgo- 
gnone braire, lo slave, brahit, brontolare. 

Bragh^ (I.),- uomo dappoco. 
Etimo: daU'it. braghiere. 

« Che ha i lombi corazzati ool braghiere ». 

Bp^-da (P.), orto fruttifero; voce del 1200 (Cibrario). 

Etimo: dal v. fr. bray^ dal ted. breit^ gebreite^ ^nea. 
Vario: il b. lat. ha brajum^ brajotum^ terra grassa, U- 
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mum terrae (Burguy, hrai) « in Gallia cisalpina » (Ke- 
monte) breda vuol dir campo suburbano (Du Cange, braida). 

(D.), vociare. V. BragaU, 

Br^e (B.), brachesse, calzoni. 

Etimo: dal borgogn. iraie^ in celt, braies^ lat. bracas 
(Promis), indumento che distingueva marcatamente il vestire 
celta dal greco-latino, tunica e toga. 

Vario: le brache celtiche e galliche erano somiglianti ai 
nostri calzoni, pero piu ampi e pid lunghi cos'i che, oltre le 
gambe coprissero anche il ventre (Porcellini). 



(F.), cupo fremito di fiera aflfamata. 

Etimo: dal fr. bramer^ grido del cervo (Littre). 

Vario : in v. ted. breman^ n. ted. bremmen^ muggire, in 
greco vremein^ fremere (Diez, bramare\ in it. bramare e 
desiderar cosa ardentemente, brama h appetite carnale. 

Braxnb6J (D.), fringuello. V. Frangoj, 

Branca (I.), spanna, misura. 

Etimo : dall'it. branca^ artiglio (Diez, branca) ; in fran- 
cese branche^ ramo. 

Br^nda (F.), letto da campo. 

Etimo : dal fr. brands^ sorta di erica per scope che cresce 
nei luoghi incolti. 

Br^nda (T.), acquavite. 

Etimo: dal ted. brennen^ bruciare. H fr. dice brande rf»> 
vino che brucia. 

Brandt (T.), alari pel camino. 

Etimo: dal ted. brennen^ bruciare, brant, tizzone. 

Vario : in franc, brander, esser in fiarhme ; in provenzale 
abrandar, abrd, accendere, bruciare, brande, cuocere (Diez^ 
brando, Littre e Flechia). 

Brando (P.), ande an brdndo, specie di ballo e far il bra- 
vaccio (Zalli); mne 7 brdndo, fuggirsene, sbatter la scia- 
bola tra le gambe. 



J 



■F"^ 



— 75 - 

Etimo: dal provenz. brandd, it. hrandire^ impugnare e 
seuotere con violenza. 
Vario: in fr. hrandeler^ branler^ seuotere. 

Brandt (DP.), dissipazione. 

Etimo: dal piem. prd^net^ prato pulito, tutto falciato, in 
cui non h pid nulla da raccogliere. 

(P.), brace, bragia. 
Etimo: dal provenzale brasa^ dal v. ted. brasen^ ardere, 
brasa^ saldare, dallo sved. brasa^ fiamma, in fr. braise^ c. s. 

. « Incidit in brasam cupiens evitare padellam ». 

Malmantilej Comm. 



(P.), bracciata. 
Etimo: dal fr. brasse'e^ da bras^ braccio, c. s. 

(DP.), edera. 
Etlmo: dal piem. ambrdssa 7 bdsc, cioe la pianta. 

(P.), bracciale. 

Etimo: dal fr. brassard^ c. s. 

Vamo: la flessione dZ, come dra, ira^ indica quantity ; 
cosi brassdl h maggiore di brass^ braccio, come foss e mi- 
nore di fossdl^ canton di cantonal. 

Brav (P.), buono. 

Etimo: dal provenz. brave^ docile (Diez, bravo). 
Vario: in slave pravii h giusto, chrabrava^ valente. 

Brfeci (D.), montagna, bressosdm^ montanaro (Val Soana). Vedi 
Brie. 

Breoio (P.), a brecio^ in quantity. 

Etimo: dal fr. brdche^ breccia, la quale apertura rovinosa 
presenta un ammasso di rottami; dal ted. brechen^ rompere. 

Bren (C), crusca; pie d' bren a vaU^ accettare un c6mpito 
diflBcile od inutile: a che pro vagliar la crusca? 

Etimo: dal celtico bran^ bren^ crusca (Diez, brenno\ in 
provenz. bren^ c. s. 

Bpfenva (C), brenvej^ nel Canav. brengola^ larice (Val Soana). 
Etimo: dal celt, bren^ albero, e va che in fine del voca- 



L 



#•• 



Wf/} sigxiiSd flK/jff^^. «i:«e ys 2i.ws»aaaz Yalbero del monk. 
E pore eeltkjGr ^r^ #.^>>i ^anavesuio. cioe 2rref<. alb^t), e 
(fol. 'j^Aa. DoiciagL^ — 3r*9ir*j e ouiie brenreto, lariceto, 
viva jo di laricL 

tC.^ broio: nel pro^eihhj: qnand la luna a Fa 7 reu^ 
o reut hreU. se la luna ha certhio lEu^ vento o pioTera, 
hreii per brodo. pic'grgia- 
Etimo: dal celL hreu. brodo. 

Breo^e ^D.), rottaie. nrngiie. V. Broge. 

Brie rC.j, poggio montano; briche.<<€. aHfrichesse, anampicarsi 
pei dirapi, figurativo dellafiannaisi per ottener cosa; bri- 
cajreiil diminativo di bricajre. coUigiano. abitante dei hrk. 

Etimo: dal celt, bri, monte. roeca; bruach, balza. 

Vakio: brig e metatesi di birg. da berg, monte, cima, 
testa; birg sarebbe an diminativo di berg, come se antica- 
mente si dicesse berg ana grande elevazione, birg o irig le 
elevazioni minori e in segaito col latino motis si siano desi- 
gnati i monticuli, le colline. Diez assegna a questa voce una 
origine anglo-sassone, brice, frammento, da break, rompere 
(Diez, bricco), in gotico brika, a cagione della forma gene- 
ralmente spezzata che hanno le pante montane. 

Brie a br^e (F.), feiravecchi, rottami. 

Etimo: dal fr. brie a brae, in ted. brechen, rompere. 

BrieM (I.), burchiello. 

Etimo: dall'it. c. s. 

Brieh^t (DP.), somarello. 

Etimo: sincope del piem; bourichet. V. Souric. 

Brioh^t (F.), acciarino e per estensione solfino. 

Etimo : dal fr. briqitet, piccola brique, ciofe pezzo di pietra 
focaja che cava scintille dairacciarino. 

Brioio (IG.), minuzzolo e, pelo di barba; piesse pr ij bricio, 
accaplgliarsi. . . 

Etimo: dairaaglo-sassone brice, frammento. V. Brin. 

Brio6oola (D.), bricca, luogo selvaggio. V. Brie, 
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Bric61a (F.), altalena dei pozzi di campagna, tolleno. 

Etimo: dal fr. bricole^ catapulta, macchlna militare del 
medio-evo, a cui somiglia il tolleno. 

Vario: in provenz. bricole h una bretella a cui si attacca 
la secchia dell'altalena. 

Brifb (C), mangiare avidamente, divorare. 

Etimo: dal celt, brifa^ mangiare con aviditk; in v. franc. 
hrif^ brib^ mangiare (Roget alia voce Bufius^ Bullet, s. • v.). 

Brigh^la (C), Brighella, maschera bresciana naturalizzata pie- 
montese. 

Etimo: nel 1200 i popolani di Brescia cacciarono in esiglio 
la parte dei nobili ed essi formarono una Compagnia militare 
col nome di Bruisella (forse dal nome della loro citti Brixia)^ 
il qual nome si conserve fino ai nostri giorni e si dk ad una 
maschera che rappresenta un plebeo bresciano insolente, co- 
raggioso e furbo. Brescia fu antichissima citta etrusca e il 
nome di Brucella o Brighella ^wb essere una reliquia del 
parlare etrusco. In celtico brig vuol dire montagna ed ell 
per aK, uomo ; brighela sarebbe Yuomo dei monti^ un mon- 
tanaro. 

Brigna (D.), prugna. V. B'rgnia, 

Brile (F.), briU 7 ris, lucidare il riso. 
Etimo: dal fr. briller, c. s. 

Brin (F.), pelo. 

Etimo: dal fr. 6rm, pelo, e questo dal celt, brinen^ mi- 
nuzia, cosa lunga e sottile. 

Brlnda (P.), brenta, mezzo ettolitro. 
Etimo: dal provenz. brindo^ gerla. 
Vario: in ted. brctnte e un vaso di legno (Diez, brenta); 
in celt, brynda vuol dir pozzo, fontana (Bullet, born), 

Brisa (C), frisa^ stiss^ briciola. 

Etimo: dal celt. 6Wsd,rompere; in fr. fcmer, id. (Littre, 
Burguy, Bullet, s. v.). 

Brisca (SL.), carrozza con carro a coda. 
Etimo: dallo slavo briwsha^ c. s. 
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(I.), aflfrontare (Gavuzzi). 

ExiMO: termine di marina dalHt. abbrivo; in provenzale 
hrivar^ dbrivar^ spingere. 

Yario: Diez domanda se Tital. abbrivo che e la corsa a 
piene vele d'una nave non possa provenire dal lat. ab-ripare? , 
(Diez, brio), 

Sroc (T.), fastello, fascio di legna minuta o di paglia. 

Etimo: dal ted. brocken^ gebrocken^ infinite brechen^ roba 
rotta. 
Vario: in ital. brocco vale stecco (Diez, brocco). 

(F.), rdzza, carretta campagnuola ed uomo screanzato. 

Etmo: dal v. fr. broc^ cavallo di brutto aspetto; in basso 
latino brocius e brocchus^ ostinato (Du Cange, s. v., e Diez, 
broncio). 



(C), broch'te^ chiodo, chiodetti ; d' brdca vold^ dar nel 
brocco a volo, di balzo, subito; brdca h il centre del ber- 
saglio che sul barilotto e segnato con un chiodo; bate le 
brocKte^ pestar i talloni pel freddo. 

Etimo : dal celt, broc^ brog^ punta (Diez, brocco^ Burguy , 
broc). 

Sr6cia (B.), brocio, cavicchio. 

Etimo: dal borgogn. broce^ palo aguzzo; in celt, broc^ in 
b. lat. brochia, s. v. (Burguy, broc^ Du Cange, s. v.). 

Brod^ (P.), ricamare. 

Etimo : dal celt, e fr. broder^ da bord^ bordure, orlo, c. s. 

Br6fi (IG.), uomo di truce aspetto (Gavuzzi). 

Etimo: forse dall'ingl. browed, che ha folte sopracciglia. 

Brog6 (P.), mugghiare. 

Etimo : dal provenz. brugir, far romore (Burguy, bruire). 

Br6Ja (P.), badcia^ erbata. 

Etimo : dal provenz. brouas, macchione, ammasso d'arbusti 
cresciuti alia rinfusa. 

Broj6n (B.), innesto; broje^ germogliare. 
Etimo : dal borgogn. brolhar^ tallire. 
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BroJ6n (L.), tonchio, gorgolione; insetto ortolano. 
Etimo : dal b. lat. broilus^ orto. 

Br61a (I.), coucou! nulla, un bel nulla; brdla ti dla tal cosa! 
c'e nulla per te. 

Etimo: forse dal hroUo dantesco, cioe spogliato di ogni 
cosa (Diez, brullo), 

Br6inbo (L.), tralcio novello di vite. 

Etimo : il Ponza nan registra questa voce che pure ha ori- 
gine nel lat. rumpus^ arboscello attorno cui si avviticchia la 
vite novella. V. Brdpa, 

Brono&r (C), soflSare (Val Soana). 

Etimo: dal celt, bron^ gola, bronchum^ canna della gola; 
i bronchi dei polmoni. 

Bronc^ (F.), esitare ed inciampare; brouncia pa! non fiatare! 
Etimo: dal fr. broncher^ c. s. 

Br6nda (L.), brondil, campana e campanile (Val Soana). 
Etimo: dal b. lat. brunda, solida (Du Cange, s. v.). 
Vario: bronda quasi bronza^ da bronzo; come si dice 
manda per manza (Nigra, Archivio) ; brondil e la riunione 
di bronde^ ossia il campanile. 

Bronda (L.), bronde^ ramo d'albero, scapezzare (Biondelli); 
Irondi ferbo^ tajeje la bronda^ scapezzarli, sfrondarli. 

Etimo: dal b. lat. brunda^ bropa, ramusculi; in proven- 
zale broundos^ frasche ; brondel^ brondil^ rami superflui da 
cui si mondano li alberi; v. fr. bronde^ ramo. 

Vario: il Du Cange tradusse il bronda col brocco ital., 
e fronda deriverebbe ia bronda. 

Br6pa (L.), broncone, palo a croce per sospendervi la vite. 

Etimo: dal b. lat. bropa (virgultum, surculus, truncus); 
bropiglioneSy in fr. broutiller^ in it. brontoli^ scope (Flechia). 

Vario: « si aliquis caperet bropas alienorum ottinorum 
vel vinearum » (Du (3ange, s. v.). 

; Br6sse (B.), resume del fieno. 

Etimo: dal borgogn. broce^ rainutaglia. 
I Vario: in spagn. fero^a, rosumi (Burguy, broce)^ in basso 
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latino brossa (dumetum, vepretum) h iin luogo pieno di 
spugli (Du Cange, s. v.). 

Sr6t-br6t (F.), cidbre! « brucate, o caprette! ». 

Etmo: dal fr. broiiter^ pascolare; cidbre per capre. 

Yario : anticamente sul Chierese si seminavano i campi 
gtmdo^ erba colla quale si tingevano i panni in azzurro 
alle ragazze che raccoglievano quel guado si applied il nomi^ 
gnolo di brdt'brdt cidbre^ quasi che fossero tante capre al{ 
pascolo. 

Sroiia (I.), sponda, margine. 

Etimo: dairit. proda derivato dal lat. prodeo^ che vuolj 
dire inoltrarsi su una estremitk. 



(T.), brovi (Zalli), sbrouaci^ anbrouace, lessare, mace- 
rare neiracqua bollente erbaggi, legumi e inzaccherare, im-| 
brodolare, imbogliorare. 

Etimo: dal ted. bruhen^ lessare (in fr. €'ckauder\ dondel 
si ha il brUhe^ sugo, fleischbrilhe^ brodo, in provenz. hroueiS 
salsa, V. fr. breu^ brodo; brouace h sporcare coll'acqua della] 
bruvura. 

Vario: in celt, bruich^ bruik, boUito, lessato. 

BroilLn (P.), bron^ ciocca (ZaUi). 

Etimo: dal provenz. brou^ c. s. ; broii d'agrufien^ ciocca 
di ciliegie. 

Sroiinssa (L.)i brounss^ brounssdn, brounssdgna^ ubbriaco, 
ubbriacatura. 

Etimo: dal lat. ebridsus, ubbriacone. 

Vario: Titaliano distingue quattro stadj di ubbriachezza, 
ciofe : brillo^ cotto^ briaco e spolpato. La brounssdgna pie- 
montese corrisponde a spolpato^ quando si perde ogni sen- 
timento. 

Sroiinssa (I.), vaso di rame. 
Etimo: dall'it. bronco. 

Srounss^je (F.), sterpeto, i leandri di montagna. 
Etimo: dal fr. broussailles^ c. s. 
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Broiiss (F.), cacio fermentato. 

Etimo: lo Zalli lo deduce dal fr. bromse^ hrus^ cosi detto 
perche proveniente dalla Bresse in Delfinato. 

Broiissa (F.), pustolina, brozza, boUicella prariginosa. 
Etimo: dal fr. peau rousse^ pelle infiammata. 

Brousse (P.), primo latte che vien munto dopo sgravatasi la 
vacca; a Coazze lo chiamano Idjt hec^ e si fa bollire come 
UDa giuncata. 

Etimo: dal provenz. ferowssd, alterato; lack brussd^ latte 
aggrumato. 

Broussin (D.), escrescenza di talune piante. V. Brutin, 

Brout^ (F.), brucar Terba. 

Etimo: dal fr. brouter^ c. s. 

Bpu (C), hrac^ bruera^ erica e piantamento d'ontani. 
Etimo: dal cimbrico brug^ sterpo. 
Vario: in provenz. brugi, in franc, bruyeres^ in it. brti' 
gJiiera^ arbusti che crescono nei luoghi sterili od incolti. 

Brucio (D.), broucio, bioccolo. V. Bricio, 

Brus (C), otIo (Ponza); brusa^ giughd a brusa; quando ta- 
luno e prossimo a trovare la spiegazione di un indovinello gli 
si suole gridare « a brusa! » per indicare che si h vicini 
alio scoppio, al vero. 

Etimo: dal celt, bruach^ margine. 

Vario: in mantovano brus e risico (Monti). 

Brus^ (B.), bruciare, scottare. 

Etimo: dal borgogn. brusler, c. s. (Burguy, s. v.). 

Bnostia (T.), scardasso per canape e per strigliar i cavalli. 
Etimo : dal ted, biirsten^ bilrste, in franc, brosse^ striglia, 
stregghia. 

Bputin (P.), ujet, grumolo. 

Etimo: dal fr. brut^ borgogn. brou^ gemma vegetale. 

Bsist (D.), collera, scompiglio (Biondelli) ; fe *l bsest, fare il 
diavolo a quattro (Zalli) ; saotd 7 bsest, incoUerire (Sant'Al- 

6. — Glossario etimologico piermmtese. 



L 



— 82 — 

bino) ; la mamma diit del suo bimbo : « a T^ un hsest c 
peul nen fene gnitn bin »; oppure: « a ma fame im^ 
paiira d'l bsist! ». V. Sissest. 

(L.), soqquadro, malora, rovina ed anche gran quan- 
titd; mandd tut a hssdc e bsist^ mandar ogni cosa in ro- 
vina, a catafascio; isse a bssdc^ esser ridotto al verde (Pouza); 
bastond a bssdc^ lasciar per morto. 

Etimo : questa tautologia pare derivata daU'elemento la- 
tino beS'Saccus^ cattivo sacco per saccheggio^ cosicche bssd^ 
e bsest voglia dire saccheggio e scompiglio. 

Vario : in lombardo s'^ fatta la metatesi di sbac, in to- 
scano si. dice a sbacca per significare abbondanza; abbondanza 
per6 proveniente da saccheggio, sinonimo di rovina. 

Ssoiijt (D.), bisunto: bis oujt^ due volte mito, sporcaccione. 
V. Oiijt. 

(D.), manico dell'aratro e secondo Biondelli h la preposizione 
cow, appresso e sarebbe il bei tedesco. V. Abii. 

(P.), dente di un pettine, rebbio. 
Etimo: dal provenz. pues^ plues^ c. s. 

(L.), voce dei bambini per chieder da bere. 
Etimo: dal lat. fewa, c. s. 

Su^ta (I.), bambola. 

Etimo : dalFit. pupattola ; in lat. pupa^ fr. poupeCy c. s. 

Sub6n (G.). bubbone. 

Etimo: dal greco bonbon^ c. s. 

Succ' (D.), bucidn^ mucchio, viluppo; un bel bucc d* reuse^ 
un mucchietto di rose. V. Boucc. 

Suclx^ (D.), buCy guardare, sguardo; « tute persone che per 
tem avenir buchasem he lesessem », ciofe: « tutti colore 
che quind'innanzi guarderanno e leggeranno.... », vernacolo 
del secolo xv citato da E. Azeglio. V. JBejchi. 

(C), espressione d akerigia e di cose impossibili, signifiea 
anche morire: " ande a buda », partire senza ritorno. 
Etimo: dal celt, budh^ mondo. 
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Vario : proverbio originato dalla guerra tra il Turco e 
Lodovico re d'Ungheria per Tacquisto di Buda, circa Tanno 
1626, nella quale perirono pressodife tutti i cristiani seguaci 
del Ke. 

Buel (C), huele, badelle. 

Etimo : dal celt, hoello, intestini ; in borgogn. hoel^ buele^ 
id. (Burguy, boel). 

Bufabr&n (F.), deretano. 

Etimo: dal fr. bouffe-iren^ dal celt, bran e franc, bren, 
materia fecale; donde il fr. embrener^ insucidare con ma- 
teria fecale. 

Buge (L.), boUire. 

Etimo: dal lat. bulcare^ bullicare^ c. s. (Flechia). 

Bugn6n (P.), furuncolo. 

Etimo : dal provenz. bougnoun, in borgogn. bugne^ tumore 
(Burguy, bugne; Mignard, beugne). 

Bugn6n (D.), alveare (Val Soana). V. Burnia^ burnion. 

Buja (D.), mastello; ia buja d*l crin, il truogolo. V. Bouja. 

BiJja (L.), lite, rancore (Biondelli). 

Etimo: dal lat. bulio^ boUire; bullire indegnatione^ fre- 
raere per sdegno. 

Biila (L.), bOla d' ris^ guscio, la pula del rise. 
Etimo: dal lat. bulla^ boUicola, apluda, idem. 

BuU (C), barca (Val Soana). 
Etimo: dal celt, btilh^ vaso. 

Vario : in provenz. si dice boulegd per muovere, cambiar 
posto (trasportare). 

Bulo (T.), bravaccio, fastoso. 

Etimo: dal ted. buhle, amasio di meretrice. 
Vario: in inglese bull^ toro; in celt, pull^ polledro. 

Bul6n (D.), butdn, urtone. V. Butd, 

Bira (SL.), vento del nord. 

Etimo: dallo slavo bura^ tempesta. 
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Bnr&t (L), fmllone. 

Etimo: dall'it. buratto^ gtamigna. 

Btirb (D.), furbo. V. Birba. 

BtLrba (L), burbora^ burldra^ argano. 

Etmo: dall'it. burbera^ che e un cilindro orizzontale 
soUevar pesi. 

(F.), pruss burd^ pera butirrosa. 
Etimo: dal fr. poire beurre'e^ c. s. 

(DP.), zangola. 
Etimo: dal piem. fewr, butirro. 

(D.), corrente d'acqua torbida; melma, mota. 
Etimo: V. Bur a di cui huria h un aggettivo. 

Biirla (L.), burla, facezia. 

Etimo : dal lat. burrce^ minchionerie, di cui burrula e na| 
diminutive; tranello. 

Vario: in v. franc, bourle, in celtico burlare^ divertirsi,j 
burlos^ burle. 

Barl6t (F.), randello che si appende al colic del cane perim-j 
pedirgli di correre. 
Etimo: dal fr. bourrelet^ cercine. 

Biirnia (L.), burnlna (Zalli), alberello. 

Etimo: dal lat. burranicum^ sorta di vaso. 

(L.), stereo bovine. 
Etimo: dal b. lat. busasum^ letame delle stalle; in fran- 
cese bouse^ idem (Diez, bouse; Mignard, bousee), 

(P.), fuscello; porte le busche^ far alVamere; graziosa 
metafora tolta dal passere che porta un fuscello nel becco- 
alia sua femmina per invitarla a fabbricare il nido. 

Etimo: dal provenz. busco^ v. fr. busche^ fr. bUche^ ted. 
hush^ lat. buxum e dal celt, buscha^ legname. 

Busc^Je (P.), trucioli, riunione di busche. 

Etimo: dal provenz. buscaya^ trucioli; in b. lat. boscus, 
legname. 
Vario: buscdje per innamoramento. V. Busea. 
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Buscli^ (SO, cercare e rubare : huschesse^ attirarsi. 

Etimo: dallo spagn. buscar^ seguire nei boschi le tracce 
della selvaggina o di chi viene inseguito, ed imboscarsi per 
rubare. 

Vario: in ted. bush^ cespuglio. 

Buss'cia (D.), bioccolo. V. Bess'cia, 

Bus&ca (I.), busecchia. 

Etimo: dalllt. buzza^ pancia (Diez, bozza), 

Biisia (P.), bugia, menzogna. 

Etimo: dal provenz. bauzia^ v. fr. boisie^ inganno. 
Vario: in tedesco bausjan; in b. lat. bausiare^ circuire 
(Diez, bugia)' 

Buss (L.), bosso. 

Etimo: dal lat. buxus; in basso lat. bussum^ buxum^ in 
franc, buis^ c. s. . 

Buss d'avije (P.), brusc^ amia. 

Etimo : dal provenz. brusc (Coazze), in fr. ruche^ alveare. 

BASS e mart^l (I.), proverbio che indica identitd di cosa. 
Etimo: dairit. bosso e bossolo^ cioe il grande tjosso e il 
piccolo bossolo o bosso nano. 

Biissa (DP.), busset^ ceppo dei calzolaj su cui battono la suola 
e scopa di bussole per lustrar le scarpe. 
Etimo: dal piem. tabussd^ picchiare. 
Vario: la bussa^ scopa, viene dall'it. bussetto, idem. 

Biissia (T.), busse die rdde^ cerchio in ferro che guernisce il 
mSzzo della ruota, bronzina, bucola. 
Etimo: dal ted. buchse^ scatola. 

Buss6n (F.), buss^ bussold (per bussond\ cespuglio; tra fossdl 
e lusson a fa mal di soa rasdn, tra due pericoli cattivo 
scampo (A. Pont). 
Etimo: dal fr. buisson^ c. s. 

Bustighfe (P.), busticM^ stuzzicare. 

Etimo: dal provenz. boustigd^ frugare. 
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Tiu>: IB fir. h^mii^ i lofigo dore fl finale grufola. Yedi 
JBom$iidt^. 

Sfita (¥.}. mam. 

Etixo: dal fir. i«/^. aiacse di maunsako (littre). 

Biit& (B.;, metteie; bui^^^se. acdngasL metteisi; hutkra^ ao- 
eooeiatiiia. moda. 

Etdio: dal borgogn. hcmier. mettoe, in poTcnz. boutd, 
idon fBurgaj. s. r.; di cui e ekmento on Tocabolo firanco 
bautan^ botan, s. t. (Littie. Supply aDa Toce banter). 

Yasio: « jouena feinna^ pan teindrty boue retr, Vton 
la majson en deseir », donna gioTane. pane fresco e legna 
Terde &n della casa on deserto (A. Pont). 

'Bulk (B.). gennogliare; but, gennoglio. 

EnMO: dal borgogn. bauier, pullolaie, spinger fdori (Bur- 
guy, boier). 

(B.), sapporre, metter sotto; buta 7 cas^ ital. pata-caso; 
biU^ scopo; butdn^ urtone. 

Etimo: tatte forme del borgogn. bauier^ mettere (Diez, 
bottare). 

(B.), bugia^ buza, incontro di due fiumi o torrenti gonfi 
nel Lago Maggiore. 

Etimo: dallo svizzero butz, urto, o dal borgogn. buisser, 
urtare (Burguy, buisser). 
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Gkbala (A,), gdhala^ superstizione di chi col Libra dei Sogni 
pretende indovinare i numeri del lotto. 

Etimo : dall'ebraico kabbald^ tradizione per chiosare i cosi 
detti libri sacri giudaici. 

Cabana (C), capanna. 

. Etimo; dal cimbrico caban^ c. s. (Diez, capanna); in 
b. lat. capana^ in gaelico cobhan^ casetta (Biondelli). 

Cabaret (P.), vassojo. 

Etimo: dal fr. cabaret, c. s. 

Cab^ssa (P.)^ cabassin, gerla che vien legata dalla parte su- 
periore, facchino. 

Etimo: dal fr. cabas, cestone. 

Vaeio: in b. lat. cdbacus, cesta per i fichi, cabacetus, 
cabacius, corba (Du Cange, s. v.); in celt, cab, testa, ca- 
basset^ casco, cioe corba portata suUa testa. 

Cabj^l (C), scorte vive e morte d'un podere; bestiame dato a 
nutrire in societk (Biondelli). 

Etimo : dal celt, cabal, che in provenz. significa capitale 
e in V. fr. vien detto cheptel (sce-tel). 

Vario: in b. lat. caballatio h la somma pagata pel nu- 
trimento di un cavallo; in slavo Jcabila, giiimenta. 

Caboiirna (P.), catapecchia. 

Etimo: dal provenz. cafeorwo, caverna, ripostiglio; in cen- 
trone e roumancio cabourna, piccola bottega. 

Cabp6o (S.), catasto. 

Etimo: dallo spagn. cabreo, incartamenti d*un monastero. 

C&ca (L.), voce infantile. 

Etimo: dal lat. ed ital. cacare. 
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Vamo: in greco Tcakki^ escremento; in celt. Icakk^ spor- 
cizia (Canini). 

Cac&m (A.), primasso. 

Etimo: e ima sincope dell'arabo Tcaim-makan^ dignity di 
laogotenente. 

Caoar^ (F.), cacere^ grido delle gaUine. 

Etimo: dal fr. carcailler, verso della quaglia. 

Cac6 (D.), sbirciare. V. Vacd. 

Caoli^t (F.), ciancia, ciaramella ; fd basse 7 cachet, far ammu- 
tolire, abbassare la superbia. 
Etimo: dal fr. coquet, parlantina; onomatopea. 

C^ia (D.), femminino di cdcio, quieta. V. Quacc. 

Caciei!i (F.), lorco, il babdu. 

Etimo: forse dal fr. se caclier, nascondersi. 

Cadknssa (F.), niarci d* caddnssa, essere brillo. 
Etimo: voce burlesca dal fr. cadence, cadenza. 

Cadr^ga (L.), sedia. 

Etimo: dal lat. cathedra, c. s. (Diez, chaire). V. Carea, 

Caf^ss (L), cespo, mucchio d*erbe e virgulti. 
Etimo: crasi dell'it. catafascio. 

Cagn^ra (I.), strepito. 

Etimo: dall'it. rincorrersi dei cani per una cagna. 

Cagnin (L.), stizzoso. 

Etimo : dal lat. cayiis, ringhioso; in roumancio kignan, c. s. 

Calabroiin (L.), scdlabroun, insetto, caiabrone. 

Etimo : dal lat. crabro, carabrio, c. s. ; in b. lat. scabro 
(Diez, caiabrone),. 

Calh (F.), ribattere sul prezzo, sul peso, mancare; aicalades 

minute, mancano dieci minuti; oh ij bei sufrin! jo(^^ 

caldjef oh i bei zolfanelli, li abbiamo diminuiti di prezzo. 

Etimo : dal fr. caler, abbassare ; in piccardo calar, cedere 

(Diez, calare); in greco chalan, abbandonare. 
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(F.), cdlissa^ calesse. 
Etimo: dal fr. caUche^ c. s. 
Vario: in slavo colesso h ruota, kolasJca^ idem. 

Ohli (L.), presame (Val Soana). 

Etimo: dal lat. coagulum^ coagulamento. 

Cali& (L.), calzolajo. 

Etimo: dal lat. caligarius^ fabbricante di galigce^ calza- 
tura dei Galli. 
Vario: in fr. galosces^ uose di cuoio (Littre). 

CeJign'ta (L.), lucernino. 

Etimo^: dal lat. lychnus^ lampada. 
Vario: in latino lychnue olivce erano le ulive da cui si 
cavava Tolio per bruciare (Quicherat). 

Calxnouc (I), pannolano di pelo lungo. 
Etimo: dall'it. calmucco, 
Vario: i Kalmouqs sono popoli della Mongolia cinese. 

C€d6ta (F.), lattone, bussa. 

Etimo: dal fr. calotte^ calotter, dar lattoni. 
Vario: in slavo kalotit vuol dir battere. 

Caliiso (L.), fuliggine. 

Etimo: dal lat. caligo^ c. s.; caliginosus^ oscuro. 

Cam&ioa (A.), sorta di ballo. 

Etimo: dalFarabo camaika^ c. s. 

Camido (S.), facchino genovese, uomo di fatica. 
Etimo: dallo spagn. carnal, catena di schiavo. 

Cambi6 (L.), Cambiare. 

Etimo : dal lat. camhire, parola celtica latinizzata (Boget^ 
cambiare); in b. lat. cambiare, c. s. 

Camb6ssa (B.), gambdssa, gavio (Sauf Albino), quarto di 
ruota. 

Etimo: dal borgogn. camboiser, curvare; in celtico cam 
hot bot cam, ramo ricurvo; Jcamma, curvare. 
Vario: in b. lat. cambus, cambuta h un bastone ricurvo^ 
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la verga pastorale del vescovi, la gruccia; in greco Jcampylos^ 
curvato. 

Camofbt (F.), camoflH (Zalli), lattone, scapellotto. 

Etimo : dal fr. camouflet, che h una buffata di fumo lan- 
ciato in faccia altrui e vale aflfronto. 

C^mola (S.)i gdmola^ tarlo, tignuola. 

Etimo : dallo spagn. cama, cuccia di animali ; cosi il buco 
del tarlo h la cuccia di quest'insetto (Diez, cama), 

Camoujin (I.), sorta di pera. 

Etimo: dall'it. pera di Camogli^ 

Camoiliro (P.), gamouro^ musone. 

Etimo : dal provenz. camus, gamus^ chi ha il naso piatto 
(in fr. camard\ che unite al piem. mouro vuol dir muso 
dal naso piatto. 

Cainp6 (F.), tampd^ gettare; campe dut, far il sopraccib. 
Etimo: dal fr. camper^ situare, porre. 

Camu (C), amico, corapagno (Biondelli). 

Etimo : forse dairarmorico kamu^ Tarco (Roget, camulus\ 
per indicare che anticamente Tarco era, come oggidi lo 
schioppo, Taraico, il compagno deiruomo. 

C&na (L.), cane (P. Isler), pelo bianco, vecchiaja. 

Etimo: dal lat. cawi, canorum., capelli canuti; in fran- 
cese chenu^ canuto. 

Cannula (L.), testa, anello mobile a cui si unisce la catena 
del giogo la bure stessa; e coUana delle vacche (Nigra, 
Archivio). 

Etimo: dal lat. canicula^ piccolo condotto. 

Vario: in fr. la candula si dice frion (Zalli), che e ap- 
punto un piccolo canale d'acqua per cui passano le barche. 

Canauliie (C), orecchini (Val Soana). 

Etimo: dal celtico caw, testa, aulaeum^ corona. 

Canav'ta (L.), canestra, panierone per bottiglie. 

Etimo : dal lat. cdnava^ cdnipa^ taverna, cantina. 
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Canaveiiid (F.), canapuli. 

Etimo: dal fr. canne vide^ chenevoUe^ in lat. cannabis, 
eanapa. 

Canavr61a (DP.), canavrota, sterpazzbla, capinera. 

Etimo: dal piem. cdwwa, eanapa, dove quest'uccello usa 
nidificare. 

Canss6n (L.), canzone. 

Etimo: dal lat. cantiuncula, piccolo cantare. 

Cantabruna (F.), pfevera, imbuto in legno. 
Etimo: dal fr. chantepleure, c. s. 

Cante (S.), cantare nel senso minaccioso; « i Vdi cantdila », 
glierho detta chiaramente ; « cdnta, Martin », aspetta, 
finche tomo! 
Etimo: dallo spagn. chantar, rinfacciare. 

« Gli cantava cotai note ». 

Dante, Inferno. 

Cantin (I.), corda di violino, minugia. 

Etimo: dall'ital. canto; in fr. chanterelle e la corda piii 
acuta. 

C&nua (P.), eanapa. 

Etimo: dal provenz. canabe, in roumancio coniv, in lat. 
cannabis, eanapa. 

Oap^la (C), bdrla, bica, massa di covoni. 

Etimo : dal celt, capale, capitale, cioe il prodotto del podere, 

Cap&ra (L.), caparra. 

Etimo : dal lat. cape arrhas, prendi un acconto ; voce ita- 
liana passata ai provenzali in caparro; « pro arrhis et ca- 
parris istarum sauraatarum avenae » (Du Cange, s. v.). 

Oapariicia (I.), eiuffo, cresta. 
Etimo: dairital. capo riccio, 
Vario: in slavo cdpar, cappuccio. 

Capila (I.), cappella. 

Etimo : denominazione provenuta dalla venerazione che nel 
medio evo si era molto propagata per la reliquia del man- 
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tello cappa di San Martino. Ogni borgata aveva eretto W 
piccolo ricovero eDtro cui si esponeva alia pietk dei fedeli un 
pezzo di quella cappa che il buon guerriero aveva divisa con 
un poverello e quindi si diceva andar a venerare la capeUa 
piccola cappa. In seguito si confuse il nome della reliquia 
col delubro che la raccoglieva e capella divenne sinonimo di 
piccola chiesetta. 

Vario: in celtico caibeal da cai^ casa, e feeaZ, il dio dei 
Celti (Monti). 

Cap6t (P.), vola^ vittoria completa nel gioco. 

Etimo: dal fr. capot^ c. s. al gioco del picchetto. 

Cap e gr&ssia (L.), locuzione latina per dire: d un sommo 
favore. 
Etimo: dal lat. di Cicerone: « sumnaus gradus gratue ». 

O^ra (B.), card, carratello; in Piemonte h una botte di gran 
dimensione pel trasporto del vino. 
Etimo: dal borgogn. chare^ carro (carrata). 

Carac6 (P.), giubba donnesca. 

Etimo: dal fr. caracd; in latino caracalla, veste latina 
rotonda con cappuccio. 

Caramel ((L.), calamajo. 

Etimo : dal lat. calamus, penna. La terminazione dl per 
dro indica quantity, cio^ amese che contiene molte penne 
per scrivere. 

Carcaveja (F.), inctibo. 

Etimo: dal v. fr. caucher, in lat. ed ital. calcare; veja 
dal franc, vieille, vecchia, cioe soffocare sotto il peso di una 
vecchia. 

Vario : il fr. cauche-mar h anch'esso una parola composta 
da Gaucher e dal ted. mar, incubo (Littre). 

Carclie (L.), calcare, stivare, schiacciare; quindi il piemontese 
carca, folia, calca. 

Etimo : dal lat. calcare (da calceus, calzare) ; v. fr. caur 
cher, chauchier^ pigiare, stivare. 
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Card6 (P.), cardare. 

Etimo : dal fr. carder^ in lat. carduus^ cardo. 

Car6 (B.), carira^ careggiata, specie di botte vinaria. 
Etimo: dal borgogn. card^ careggiare. 

Oarea (I.), sedia; ande a pdpa-carda^ andar sulla sedia del 
papa, cioe portato a spalla d'aomini, i quali fanno le veci 
dell'asino di Cristo. 

Etimo: dal venez. cardga; in lat. ca^Aedra, sedia; in pro- 
venzale cad&ira^ idem. 

Car^la (B.), appiombo; fora d' carila, strapiombare. 

Etimo: dal borg. quarre^ quarrel^ qiiadratura (Burguy, 
quarre). 

C&ri (G.), sorta d'liva. 

Etimo : dal greco Karia^ provincia dell' Asia Minore donde 
quell'uva proviene; in borgogn. car vuol dire carne^ perchfe 
nva carnosa. 

Vario: in slavo harii^ grigio-nero (in fr. noiron), 

Caiic (P.), cMri, gabbano. 

Etimo : dal fr. carrik, c. s., di cui il piemontese chiri h 
parola trasformata. 

Carie (F.), caricare. 

Etimo: dal fr. charroyer^ careggiare. 

Carlfet (F.), ago da sellajo. 

. Etimo: dal fr. carrelet^ c. s. 

Carm^ssa (P.), sgualdrina. 

Etimo: dal fr. charmeresse^ incantatrice; in gr. charmcu, 
allegria. 

Caroc6 (L.), scarrozzare; caricar male mi carro (Zalli). 
Etimo: dal lat. carruca^ carretto. 

CaroAbi (L.), acqua grassa pel bestiame e quadrivio (Plechia). 
Etimo: dal lat. colluvies^ acqua immonda. 
Vario: in slavo korova h vacca; quadrivio Yiene dal la- 
tino quatuor viae^ quattro strade. 
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Carpion^ (I.), marinare ; a Van carpiond 7 vsco^ hanno im- 
balsamato il vescovo; ancarpionisse^ innamorarsi cotto. 

Etimo: dairital. carpione; in fr. carpe; e si dice burle- 
scamente carpiond^ cioe metter sotto aceto, invece di imbal- 
samare, e cosi rinnamorato h a considerarsi come pesce cotto 
sotto aceto. 

Carp6gn (D.), spongioso. V. CKrpogn, 

Carss&j (I.), squarcio fatto nella siepe per aprirvi un passaggio 
temporaneo, callaja. 
Etimo: dairital. squarciata. 

Cartroun (I.), cartapesta, cartone. 

Etimo : dairital. cartellone^ grosso ed erto foglio di carta 
straccia. 

Caruba (I.), guainella, frutto. 

Etimo : dairital. carrubo^ albero sempre verde che alligna 
sul litorale mediterraneo. 

Casacldn (F.), giubba donnesca, casacca. 

Etimo: dal fr. casaque^ giacchetta leggera per casa. 

Vakio: Littre dk per etimo di casaque Tital. casacca^ 
cioe una veste per casa; invece Torigine sua e il giubbetto 
portato dai Cosacchi; in lingua kingrisa casaJc^ cavalieri. 

Cass^t (B.), pajuolo per la polenta. 

Etimo : dal borg. casse^ padellone a lungo manico (Bur- 
guy, s. V). 

Cassiil (T.), ramajolo, 

Etimo: dal ted. kessel^ c. s. 

Vario : in lat. capsula, scatoletta (Ratti). 

C&sta (D.), polenta (Val Soana). V. Cassit 

Castagn^ (B.), castigare e trappolare. 

Etimo : dal borgogn. chastier^ castoier^ in lat. castigarey 
rimproverare (Burguy, chastier), 

Catabuj (D.), baccano. V. Batibeuj. 

Oatapl&n (0.)^ scatapldn^ scatafloun, sputacchio. 
Onomatopea. 
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Cat& (B.), comperare. 

Etimo: dal borg. acater^ ital. accattare (Burguy, acater)\ 
in fr. acheter^ in b. lat. accaptare da ca^^ere, prendere (Du 
Cange, s. v.). 

Cat'rle (C), pofrle^ ckccole nelle bestie, cispa negli occhi 
umani. . 

Etimo': dal celt, cat^ frammento, e teru^ purgare; pofrle 
sarebbe in celt, po^ vaso, e teru^ purgare. 

Catirma (C), catirva^ squadra di gente, moltitudine, e, se- 
condo Ponza, anche mazmcchio. 

Etimo: dal celt, caterva^ catorfa^ nome che i Galli da- 
vano alle lore legioni; in latino caterva h truppa (Bullet e 
Roget). Mazzocchio sarebbe la riunione di molti gambi nel 
mazzo. 

Catim (L.), catinella. 

Etimo: dal lat. catinum^ piatto di tavola, vassojo. Vedi 
Gavia. 

Cat6rba (I.), giugM a catdrba, giocare a mosca cieca. 
Etimo: dall'ital. ^a^^a orba, 

Caudltna (I.), calor febbrile, sangue alia testa. 

Etimo: dairital. caldana e dal celt. cat4d, che significa 
caldo e desiderio grande di checchessia. 

Caussltgna (F.), argine, rialto qualunque di terra posticcio, 
fossatello, cavo d'acqua. 

Etimo: dal fr. chauss^e^ argine. 

Vario : caussdgna h anche una strada lasciata libera pel 
carreggio in mezzo al campo e sono pure quel solchi che si 
fanno in capo all'aratura generale del campo. 

Cavkgna (I.), cesto,^paniere. 

Etimo: dall'it. cavagno, c. s. 

Cavklia (P.), eavdria, correggiato, ossia un doppio bastone per 
battere il grano suiraja; vette. 

Etimo: dal provenzale cavaow, cavallo ; encavald^ pestare 
il grano coi cavalli; cavalet formazione del pagliaio dopo 
vagliato il grano. 
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Vario : ai primitivi cavalli e bovi successe poi la trehhia 
ed oggi la macchina trebbiatrice ha sostituito e cavalli e bori 
e trebbia. Lo spagn. chiama trillo^ il lat. tribulum, il greco 
tribolon la trebbia ; il fr. fle'au dal lat. flagellum ed il te- 
desco dresh flegel la cavdlia o correggiato. 

Cav& (F.), semplicione. 

Etimo : dal fr. caver ^ cavare i denari di saccoccia al pros- 
simo giocando (Littr^). 

Cavi6t (P.), cavlja^ cavij, cavicchio e portaferro nel lavoro 
delle calze. 

Etimo: dal provenz. caviho^ in latino clavicula o piccola 
chiave, in fr. cheville^ c. s. 

Vario: il portaferro fe detto in fr. chambriere, 

Cavioiin (P.), b^ndolo; cavioim dla mardla^ il bkndolo della 
matassa. 

Etimo: dal provenz. cavihot cavicchio; caviho-qmrn cm 
far coda siil cavicchio del naspo, vuol dire sbagliarsi nello 
avvolgere il filato per far la matassa, il che equivale al pie- 
montese pdrde 7 cavioun e per contro trouve 7 caviounh 
ritrovare il filo sul suo giusto cavicchio. Quindi cavioun e 
originalraente il cavicchio; poi per estensione fu preso ad 
indicare il capo del filo stesso. 

Cavrik (I.), cravid, la trave maggiore di una tettoja. 

Etimo : dall'ital. capra e caprioU sono in lat. i travicelli 
del soffitto (Zalli). 

C6 (L.), nonno, avolo. 

Etimo: dal b. lat. thius^ in greco thejos, zio (Du Cange); 
in b. lat. cyer^ messere, dal greco Jcirios. V. Pee, 

C6a (F.), ceja, graticcio, canniccio; aj'J la ceja 'n ciel^ il cielo 
e annebbiato. 

Etimo : dal fr. claie^ graticcio formato coUe cannuccie deflo 
£iea formentone; in celt, cheitu^ intrecciare. 

Vario : la ceja 'n del si dice quando si vede il cielo at- 
traverso una nube sottile ed h anche quell'accolta di nuvole 
che suUe Alpi annunziano la tormenta, ossia la biifera. 
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O'ca (F.), c'cM^ ciachi^ buffetto e dare buffetti. 
Etmo: dal fr. chiquenaade^ c. s. 

Cchfe (I.), ciche, acciaccare, pestare, uccidere; clclo! ammaz- 
zalo! V. C'iche, 
Etimo: dairital. ciaccare. 

C'fL (T.), fitto, spesso. 

Etimo: dal ted. schieferig^ a strati fitti come Tardesia. 

C'goiij6 (D.), ciagoujd^ rimestar violentemente un liquido. Vedi 
Gouj. II prefisso c% ce^ cia h la ripetizione della prima sil- 
laba go modificata. 
Vabio: in slavo tsciagat^ pescare, diguazzare. 

C4jr (B.), s'cejri^ chiaro, lume; vederci. 

Etimo: dal borgogn. esclairer^ rischiarare (Burguy, clair); 
in borgogn. clairai^ le feu claire^ dal lat. clarescere^ far 
luce (Mignard); in ital. ciaro. 

Cejnkp (P.), rubare (Val Soana). 

Etimo: dal provenz. cenha^ in lat. cingere^ in v. franc. 
chaindre^ avviluppare (Burguy, ceindre) e per estensione 
portar via, 

Cmi (C.), cium% covare; ciumis^ tanfo. Si dice c'a ciumlsso 
quando le legna covano il fuoco ardendo stentatamente e per 
estensione le malattie latenti e Tacqua stagnante. 

Etimo : dal celt, choum, chem^ fermarsi ; in fr. se chemer 
vuol dire mutilarsi e cader in atrofia, o quando un bambino 
sta troppo quieto, segno di salute non prospera. 

Cenevi (?), malato (Val Soana). 

Etimo: se non origina dal fr. chemer (V. Cmi), potrebbe 
provenire dal celt, scheng, letto. 

Cenisia (L.), sinisia, cenere scottante. 

Etimo: dal lat. cinisculum, residuo di cenere. 

Cer (P.), came (Val Soana). 

Etimo: dal fr. chair (in lat. caro), came. 
Vario: in fr. faire grande chire et beau feu, far un buon 
pasto, ben riscaldati (Littre, chere), 

7. — Glossario etimologico piemonUae, 



- 98 - 

Cer^a (G.), cereja^ saluto di sussiego. 

Etimo: sincope di signoria; in greco cheref sta allegro! 
gavescite^ cherete! allegri! 

Vario : chairein era una formola usata dai Greci in capo 
alle lettere e corrispondeva al salutem dicit dei Latini (Plu- 
tarco in Focione), 

Cer&se (S.), ciliegie. 

Etimo: dallo spagn. cereza^ in fr. cerise^ elemento latino 
cerasum^ c. s. 

Cerfiisa (C), sorta di brodo fatto con aceto, aglio e sale cotti 
nella padella (Zalli). 

Etimo: dal cimrico cwrwf^ birra, cervogia (Burguy, cer- 
voise). 

C'rlic-c'rlkc (0.), verso della quaglia, in Pienaonte chiamata 
la piourousa^ secondo il Ponza allodola pantamna. 
Onomaiopea. 

C'rlo (B.), caprone, barbazzule. 

Etimo : dal borgogn. chevrel (Burguy, cMvre\ in fr. che- 
vrieul^ in lat. capreolus^ capriolo. 

C^ssi (F.), caccia (Val Soana). 
Etimo: dal fr. chasse^ c. s. 

Get (F.), cdta^ gatto e gatta (Val Soana). 

Etimo: dal fr. chat, in lat. catus^ c. s. 

Cetafiign (L.), faina (Val Soana). 

Etimo : dal valsoanino ceta^ gatta, e fugn dal lat. faginaj 
in lombardo fougnd, cosi detta per Tabitwdine che ha questa 
martora di vivere sui faggi. 

Cetassi6r (F.), comprare. 

Etimo: dal fr. acheter^ c. s. 

O'ti (I.), fiatare. 

Etimo: dall'ital. zittire, 

« Guai a Tom ch'a c^tissa 

quand la foumna Vk la stissa ». 

P. ISLBB. 
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Ceugn (DP.), lento, pigro. 

Etimo: dal piem. seugn^ sonno. 

Ch'clife (0.), ch'cdjre^ cecdjre^ tartagliare, balbuziente. 

Onomatopea della difficoltk che taluni provano a pronim- 
ziare spedita la c dura. 

Chfejc (B.), qualche- 

Etimo: dal borgogn. Jcelke^ in fr. quelque^ c. s. (Burguy, 
quel). 

Ch^Jna (F.), chena^ catena. 

Etimo: dal fr. ckaine^ c. s. 

Ch6jre (F.), cuocere (Val Soana). 
Etimo: dal fr. cuire^ c. s. 

Ch^jti (F.), meschinello (Val Soana). 
Etimo: dal fr. cMtif^ c. s. 

Ch6rpo (L.), carpine. 

Etimo: dal lat. cdrpinus^ c. s. 

Ch'ppdgn (F.), carpogn (fat^ cocionu\ avvizzito, spongioso. 
Son cosi dette quelle frutta, come per esempio le rape, che 
diventano spongiose, coriacee nel loro interno e non sono piu 
mangiabili. 

Etimo : dal fr. crepons^ in it. crespone, che h una sorta di 
tela alquanto crespa, ripiena di stame, la quale serve come 
piumino per stendere il belletto sul viso delle signore. 

Ch'rsse (B.), crescere. 

Etimo: dal borg. crestre^ creistre^ in lat. crdscere^ c. s. 

Ch'rssoun (T.), crescione. 

Etimo: dal ted. Jcresse^ c. s. (Diez, beccabungia), 

Ch^tant (F.), cheUnti^ molti (Val Soana). 
Etimo: dal fr. que autant^ altrettanti. 

Cheiido (F.), diminutivo cheudlo^ gomito (Val Soana). 
Etimo: dal fr. coude^ in lat. cubitus^ c. s. 

Cheiign (B.), cheuit! gioco dei ragazzi a rirapiattello. 

Etimo: dal borg. co^Y, quei^ tranquillo, in lat. quietus^ 
id. (Burguy, coit). 
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Tari'j: in e^It. frjl, ^!v» di pbnte di fnuneDto. 

iD.i, cf»TO!:asa, l*»tto di pallia. T. Chenr. 

Cbidi (I>.). carr>zz4ella a doe ni*:*te. V. Ghigh. 

Chikl (B.K chJa, egli, eUa, loi leL 

Etimo: dal borgvgiL chd. tide, c. s. (Burguy, chiel^ icel); 
in lat e^ce iT/um. t7/am. qnello. qnella. 

Chiri (D.), gabbano. Y. Caric. 

Chistonn^ (B.), croustione, qaestuare, raccoglier croste; frd 
chistoini^ frate questoante. 
Etdio: dal borg. querre^ queste^ queshia (Burguy, querre). 

Ciltbal&ri (L.), stamberga. 

Etimo: dal b. lat. chahannaria, chauvaunarius nmnsus, 
chabann^s^ mercaiti; chabannarice cedes rtisf ?C€P, capannoni. 

Ciab6t (C), casupola. 

Etimo: ciabot e sincope di cidbanot^ di cui e elementoil 
cimbrico cab^ cappa, mantello (Diez, capanna). 
Vario: in turco ciohani vuol dire capanna. 

Ci&bra (T.), ciahrissd^ schiamazzo, fischiata. 

Etimo: dal ted. schahernack, da schaben^ strimpellare un 
violino, e necken^ minchionare. 

Vario: nelle antiche Costituzioni del Piemonte vi e un 
capitolo intitolato « de zabra non facienda » (Zalli, cidbra); 
in b. lat. charivarium h il fr. charivari, chiasso e romor 
grande fatto con accorapagnamento di padelle, fischiate, ecc. 

Ci^bri (F.), capretto. 

Etimo: dal fr. chevreau, c. s. 

Giaoiar^ (S.), chiaccherare. 

Etimo: dallo spagn. chdchara, chiacchera (Diez, s. v.). 
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Ciacol6 (S.)f ciaramellare, cicalare; cidccle^ chiacchere. 

Etdco: dallo spagn. chdchara, chiacchera; nel greco mo- 
derno tzdtzala^ id. (Diez, ciancia). 

Ciacote (B.), questionare, litigare. 

Etimo : dal borgogn. chicoter^ disputarsi per nannulla. 

Ciadfel (D.), chiasso, ed anche sesto, ordine (Zalli), preso per lo 
lo pill in mala parte: I'd un bel ciadel! h un vero disor- 
dine! V. CiadU. 

« P'r le feicende grosse 
c^a I'an da dh ciadel ». 

P. Isles. 

(a cui devono metter ordine). 
Vario: si noti che in slave tsciado vuol dir ragazzo. 

Ciadle (B.), dar sesto alle masserizie; ciadldnty persona ordi- 
nata, ammodo. 

Etimo : dal borgogn. chadeler^ guidare, ordinare (Burguy, 
clievetauie); in piemontese mardje da ciadle^ bambini da 
govemare. 

Ciadeiivra (F.), capolavoro ; fe o passe ciadeiivra^ dar saggio 
con un lavoro della propria perizia nell'arte per esseme di- 
chiarato maestro. 
Etimo: dal fr. chef-d'oeuvre^ c. s. 

Ciaf&u (L.), catafalco (Val Soana). 

Etimo: dal b. kt. chaufaudus^ sen turris lignea; in v. fr. 
chaffauU^ fr. echafaud^ impalcatura (Du Cange, s. v.). 

Ciaffenda (DP.), faccenda. 

Tautologia dal piem. facenda; in lat. faciendum^ cosa 
che si deve fere. 

CiafL^ssa (F.), ciaflu, paflfuto; ciafrla^ guancia (Biondelli). 
Etimo: dal fr. joufflu^ pafifuto; elementi in joue e full^ 
guancie pienotte. 

Cikfpi (F.), intrighi, confusione. 

Etimo : dal fr*. affaires^ faccende. V. Ciardfi. 

Ciagoujfe (D.), diguazzare. V. C'gouji, 
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Ciamb'rluc (I.), pastrano. 

Etimo: dall'ital. zafnberlucco, veste orientale. 

Ciaxnbir6n (L.), ciambilUn^ calzare alpigiano piemontese. 
Etimo: dal b. latino camelotus^ stoffa di pelo; in italiano 
ciambellotto; cambellotto^ drappo di pelo che anticamente 
era di camello ed oggidi h soltanto di capra. 

Ciaxnpejr^ (L.), s'ciampejrd^ cacciar via, scompigliare. 

Etimo: dal b. lat. champeare^ champeagium^ nel v. fr. 
champoier^ che era un diritto di far pascolare le pecore in 
campi non suoi ; e per contro s*ciampejrd cio6 ex-champeare 
non ammettere questo diritto e cacciame via rintruso. 

Ciamp'ta (I.), sgualdrina. 

Etimo: dairital. ciampa^ cianca, gambetta. 

Ciaxnpir (I.), andare (Val Soana). 

Etimo: dairital. ciampa, zampa (Diez, tape), indica un 
movimento piii proprio delle bestie. 

Ciaxnp6rgna (I.), ribeca e puttana. 

Etimo : dall'ital. zampogna. In ambi i casi stromento che . 
si suona. 

Cianfrign^ (F.), smentare, smuzzar li spigoli d'un sasso. 

Etimo : dal franc, chanfreiner, smuzzar spigoli ; dan dal 
V. ted. chanz, spigolo, e frigne dal fr. freindre, lat. infrin- 
gere, spezzare (Burguy, s. v.); questi elementi indicano un 
lavoro grossolano e quindi ne h derivato il piem. cianfrogne^ 
cinfrogne, cinfrogn, cio^ un lavoro mal fatto. 

Cian£r6gn6 (D.), cinfrogne, cinfrdgn^ frugaccbiare, acciapi- 
nare. V. CianfrignL 

Ci&nssa (F.), metodo. 

Etimo: dal fr. chance, sorte. 
Vario : 

« Adess rus&nssa 
Pa cambid. cid,n8»a 
e rambission 
porta cosi ». 

P. ISLEB. 




— 103 — 

Cito (C), buon di, saluto. 

Etimo : dal provenz. chaou (pron. ciau)^ in celt, cido, id. 

Vario: a Coazze il cido^ anzich^ famigliare, e un saluto 
signorile, di riverenza; vi si dirk ad una signora cido! il che 
fe pretto celticismo. 

Ciaodroun (F.), ciaudrone^ ballare senza garbo. 

Etimo: dal franc, chaudron^ caldaja, sinonimo di cattivo 
stromento musicale, ossia ballare coUa solfa picchiata su una 
caldaia. 

Ci^p (C), coccio. 

Etimo : dal celtico clap^ mucchio ; crop, rupe, sasso, ciot- 
toli (Flechia). 

Ci&pa (P.), natica e parte di checchessia. 

Etimo: dal provenz. cAa^?d, tagliato; chapla de vianda^ 
un pezzo di came. 

€ Sanctus Christophonis 
qui passabat aquas 
sine bagnare ciapcu ». 

Ciapi (P.), pigliare. 

Etimo: dal provenz. achapd, in lat. capere^ prendere. 
Vario: lo slavo ha chapat^ aggranfare. 

CiapM (P.), brecciara, rovina di sassi in montagna. 

Etimo: dal provenzale clapii^ mucchio; clapie d' peyre 
e chaple^ rovina. V. Cidp, 

Ciap^le (C), ciapte^ discordia. 

Etimo: dal celt, ciapdil^ disputa. 

Ciapin (S.) ferro da cavallo. 

Etimo: e notevole che un oggetto cosi comune e di uso 
generale non abbia nh in italiano n^ in altra lingua europea 
il suo nome proprio. In francese si chiama fer de cheval^ 
in inglese horse shoe^ in tedesco huf eisen ; il latino diceva 
solea ferrea^ tutte perifrasi, cosicchfe il solo piemontese ha 
il suo vocabolo tecnico. L'etimo di ciapin^ come quello di 
scapin (pedule delle calze), h lo spagnuolo chapin^ pedule, 
zoccoletto. Lo spagnuolo dice anche chapar^ mettere al ca- 
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vallo un ferro a papuccia, da chapa, piastra (Diez, chapa\ 
ma anche in Spagna la ferratura del cavallo e detta sempli- 
cemente herradura. 
Vario: il celt, ha chapin-koa^ piccolo sandalo. 

Ciapol6 (I.), cidpole^ baje, ciaramellare, discorrere d'inezie. 
Etimo: dairital. cidcole. V. CiacoU. 

Ciapostr6 (D.), ciapussi^ tramestare disordinato. V. PaciostrL 

Ciapul6 (P.), tritare; ciapuUr^ ciapuUjra^ mezzaluna per 
tritare. 

Etimo: dal provenz. chapld^ chapuld, tritare, in lat. ca- 
pulare (Plechia), da capulus^ impugnatura di sciabola. 
Vario: in fr. chair-piler^ came-sminuzzare. 

Ciarab'sch^ (F.), tarabasche, frugacchiare. 

Etimo: dal fr. rahascher^ anfanare. II ta e da sono la 
prima sillaba ra duplicata. 

Ciar&fi (S.), cidfri^ ciarpami, ingombri; ciarafid^ faccendlere. 
Etimo : dallo spagn. charro che nel basco significa cattivo^ 
dappoeo (Diez, charro). 

Ciaraml^ (P.), ciaramellare; ciaramVta^ cicalona. 

Etimo : dal provenz. ciarrarello^ chiaccherone, da charro^ 
parolajo. 

Ciaraznol^ta (P.), arrotino. 

Etimo: dal provenz. amolet^ arrotino, e char^ carro; char- 
amolet^ carro dell'arrotino. 

Ci&rxn (F.), carpino; ciarmta^ carpineto. 
Etimo: dal fr. charme^ c. s. 

Giks (P.), cids, ricinto, brollo. 

Etimo: dal fr. clos^ in lat. claudere^ luogo chiuso, cin- 
tato; propriamente orto e non giardino. 

Ci&ss (P.), suono di campana per mortorio* 

Etimo: dal fr. glas^ c. s.; in latino classicum, suono di 
tromba. 

Ciat6n (P.), fiore del castagno. 

Etimo: dal fr. chdtaigne^ castagna. 
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Ci&uda (F.)) f^ ciduda (Zalli), mancare sul meglio, dimostrarsi 
inetto a checchessia. 

Etimo: dal fr. ^chouer^ incagliare. 

Yabio: in b. lat. clavdecatio h la ferita con cui uno si 
storpia o si mutila. 

Ci&t e cin (6.), gatto e cane. 

Etimo: dal borgogn. chat et chien; celt, cat e ci^ c. s. 

Clave (DP.), chiavare; i son fame ciavd ant mia stdnssay 
mi sono fatta chiavare in camera mia. 
Etimo: dal piem. cidv^ chiave. 

Cikve (F.), specie di comacchia; il pirrhocorax alpinus (Katti). 
Etimo : dal fr. choucas^ c. s., nel napoletano cidvole. 

CiavM (L.), foruncolo. 

Etimo: dal lat. cldvulus^ piccolo chiodo. 

Ciavrin^ (F.), strimpellare musica. 
Etimo : dal fr. clavier^ pianoforte. 
Vario: dal lat. clavis, chiave, e vrind^ onomatopea per 
esprimere il fregar grossolano suUe corde armoniche. 

Ciavupin (P.), chiavajolo, chiavaro. 

Etimo : parola composta dal provenz. claou^ chiave, e dal 
franc, ouvrier^ operajo. 

Cib'ra (I.), ciucerla^ posca, vinello ; vin arvirss^ vino che ha 
voltato. 
Etimo: dall'ltal. cerbonea^ cercone, vino guasto. 

Cica (F.), cicM^ masticare tabacco; centr. a vd pa na cica 
(Pont), non vale una pipa di tabacco. 

Etimo: dal fr. chique^ tabacco da bocca. 

Vario: in spagn. chico^ piccolo, in provenz. chiquo^ boc- 
cata di tabacco, dal lat. cicum^ che h quel velo che ravvolge 
i semi della melagrana: ne cicum quidem dederint... ecc, 

Cich& (B.), hiscM, dispettare, arrovellarsi. 

Etimo: dal borgogn. chicoter^ in piem. ciacoti^ litigare 
per un nonnulla ; in fr. chicaner^ cavillare (Diez, cica). Vedi 
BiscM. 
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Yabio: in piem. a chL si impazienta cantano: 

c Gnarda 11 chUt clche, 

ma it clche p^r dab6n.... >. 

Cicli6 (C), acciaccare; ciclo! ammazzalo! 

Etimo: in celtico cecos o caecos^ Cesar! ammazzalo che 
egli e Cesare! — Servio, grammatico dei tempi di Costan- 
tino imperatore e commentatore di Virgilio, racconta che 
Cesare nella guerra gallica, in un fatto d'arme, era caduto 
prigioniero di un Gallo e che un altro Gallo, nel tumulto 
della mischia gli gridb : cecos! Cesar! volendo dire ammaz- 
zalo cli5 egli h Cesare! ma pare che in gallese quel cecos 
volesse anche dire lascialo andare! e fu lasciato andare. Se 
la fiaba pu6 avere una spiegazione sarebbe in questo che il 
secondo Gallo invece di cecos avrebbe pronunziato sekoz^ im- 
perativo del cimbrico sgog^ lasciar in libertk (Koget alia voce 
Cecos). 

Vario : il piemontese cicM pub anche originare dal celtico 
chiquein^ colpire, donde il fr. chiquenaude^ buflfetto. 

Cicli6t (P.), bicchierino. 

Etimo: dal provenz. chiquet^ fr. chiquet de vin^ c. s. 

Cicbigni (P.), cicognd, litigare. 

Etimo: dal fr. chicaner^ accattar brighe. 
Vario: in slave chikanje^ c. s. 

Cicia (P.), cicln^ cin^ garbo infantile per esprimere la came, 
Etimo: il ci vegeto della parola e onninamente d'origine 

latina ; pare abbia il suo elemento nel provenz. chicd, man- 

giare; come si dice ciucia dal lat. siigere^ suge! cosi si e 

detto cicia dal provenz. cJdca, mangia. 
Vario: h notevole che i francesi che vogliono esser nostri 

fratelli latini, non possono pronunziare aflOatto il lat. ci, gi 

Cicin-buji (DP.), cecino, poltrone ed uomo mingherlino, sfi- 
brato come came boUita, cioe priva in parte della sua so- 
stanza (Ratti). 
Etimo : dal piem. cicia^ carne, e bujia^ boUita, tenerume, 

Ci6Ja (D.), an sle montdgne^ nebbiuzza montana. V. Cia. 
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Cieulica (F.), cicaleccio dei passeri. 

Etimo : dal fr. cieux lice^ gazzarra che fanno i passeri nel- 
Tora di annidarsi. 

CifLis (L.), fe clflis, mancamento, far brutta figura per impo- 
tenza. 

Etimo: dallo strarabotto popolare: « melius est handare 
quam far clflis », storpiatura del latino melim est ahun- 
dare quam deficere^ mancare. 

Cifo (G.), stizza, dispetto. 

Etimo: dal greco Mfin, vespa. 

Cifogne (P.), cinfrogne^ sgualcire, sciupare. 
Etimo: dal fr. chiffoner^ c. s. 

Cif6ta (P.), cifola^ bagatella. 

Etimo: dal franc, chiffe^ panno debole, chiffon^ straccio. 
Vario : cifola h vino cattivo, dice Pipino nella sua Gram- 
matica piemontese. 

,Oim'na (L.), sim'na^ sisina^ uomo lantemone, irresoluto, dor- 
miglione. 

Etimo: dal piem. c'mi; fuoco che cova e non sa spiegarsi 
in una buona fiammata. 

Vario: in b. lat. cimen^ sonrio, dal greco Mmin% idem, 
dond^ cimitero^ luogo di eterno sonno (Du Cange, s. v.). 

Oimbssa (L.), vivagno; cioe quella lista che, formata con fili 
di lana piu grossa ed ordinariamente d'un colore diverso da 
quello del panno, si ordisce ai due lati della pezza nel senso 
della sua lunghezza. Su questa lista il tessitore, man mano 
avanza nel ripieno^ pianta le due o tre punte di cui e guer- 
nita ciascuna estremitk del tempiale o tendella e cosi man- 
tiene ben disteso nel verso della sua larghezza il panno e non 
lo lascia raggrinzare. 

Etimo: voce di bassa latinit^: « cimossa est summitas, 
extremitas cujusvis rei; cimussa, margo panni, liciatia (or- 
dita), plica », e proviene forse da cima-usta, cio^ margine 
colorito in rosso. 

Vario : il provenzale ha cimoungo e simoungo ; in fr. li- 
si^re^ in ted. saum^ in ingl. Ust^ margine. 
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Cin (P.), etna, cane, cagna (Yal Soana), cinassd, canile (< 

tennine fatto per esprimere la conTivenza nello stesso locale; 
di tiitta una famiglia, che Merlin Cocajo traduce cosl: 

€ yillaniis 

non guardat matrem, natam, propriamque sororem ». 

Etimo: dal provenz. chin^ borgogn. cien^ cane (Burgujr 
chien\ e dal celt, ci, idem. 

Cinfr6gn (D.), cinfnisaglia, lavoro mal fatto; cinfrognisse^ 
acconciarsi senza gusto. V. Cimifrogni. 

Cinph (D.), bere. V; Ciupini. 

Ci6 (F.), ciov, chiodo; cioate^ chiodajolo. 

Etimo : dal fr. clou^ in lat. clavtis^ in provenz. claou^ c. 8. 

Ci6bio (T.), idiota (Val Soana), pagliaccio. 

Etimo: dal ted. schober^ fascio di paglia. 

Cloche (P.), suonar cam pane; le orije am' cidco^ in franc, les 
oreilles me cornent^ le orecchie mi ronzano. 
Etimo : dal provenzale clouchd^ suonare (Diez, cloche). 

Cidcli6 (F.), zoppicare, tritticare. 

Etimo : dal fr. clocher^ in b. lat. cloppicare^ zoppicare, in 
provenzale clouchd^ il dondolar delle campane. 

Ci6xn (C), turfa, fitta, terrene paludoso. 
Etimo: dal celt, choum^ fermarsi. 

Ci6xna (F.), riposo, siesta delle vaccine. 

Etimo: dal fr. chom^r^ riposare; in greco koimao^ dormire 
(Biondelli). 

Ciop6n (T.), cioupdn^ tazzone. 

Etimo: dal ted. choppen^ c. s. 

Ci6rgn (P.), sordo. 

Etimo: dal fr. sourd^ sordo. 

Vario: la desinenza in orgn h dovuta aH'influenza della 
voce horgn^ con cui si e voluto far rima; iorgn e cidrgn 
sono un fenomeno fonetico di voci che reciprocamente si at- 
traggono (Nigra, Archivio), quindi avvenne che il fr. sonri 
fu cominciato a pronunziare sourn^ poi sorgn^ poi cidrgn. 
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Bids (D.), chiuso, particolarmente orto chiuso da muri. V. Cids. 

Di6s (F.), ciouss^ setita^ chioccia, chiocchia, gallina covaticcia. 
Etimo: dal fr. glousser^ chiocciare, crociare; in lat. glo- 
cire^ c. s. V. Seuta. 

Diot (IG.)i pozzetta, buca poco profonda; sot^ idem. 
Etimo: dall'inglese shot^ colpo, ammaccatura. 

Cioiica (P.)» cioiic^ ubbriacatura, briUo. 

Etemo: dal fr. clocher^ cio6 persona che dondola come una 
campana. 

Cioiic (T.), gufo. 

Etimo : dal vecchio tedesco choc^ piccola coraacchia (Littre, 
choucas). 

Ciou'ta (F.), civetta. 

Etimo: dal fr. chouette^ c. s.; ted. chouth^ idem. 

Oioiila (SL.), stupido; cioUy burlare, ingannare. 

Etimo: dallo slavo tsciudnii^ tiolen^ c. s.; sciulit^ scher- 
zare; eka tsciudovii par en! oh il bello originale! 

Vario: in ital. volgare ciullo h aferesi di fanciullo; in 
spagn. chulo vuol dire scherzevole. 

Ciovfenda (L.), siepe; hutesse an ciovenda^ allinearsi soldate- 
scamente. 

Etimo: dal b. lat. claudenda^ da chiudersi; cloenda e 
anche graticcio (Du Cange, s. v.). 

Ciovica (DP.), tintinnio nelle fabbriche dei chiodajoli. 

Etimo: dal piem. cid^ chiodo; gasajdda secondolo Zalli. 

Ciri^ (L.), clr% chierica e chierico. 

Etimo : voce guasta dal lat. dermis o piuttosto dal greco 
kliros^ condizione distinta, clero. 

^3iPigliin (B.), eiiv al cirighln^ uova al tegame. 

Etimo: dal borgogn. cirge^ cera; uova cotte alia fiamma 
di un cerino. 

^Srtmila (SL.), gioco infantile d'origine svedese. 
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Etimo: dallo slavo tsciroc^ cilindretto corto e pizzuto aij 
due capi, che si fa saltare picchiandolo in punta con iina 
mazzetta. 

Vario: in celt, cirimolia significa turbine^ a cui pu^es- 
sere paragonato il rotolare che fa per aria il cilindretto statoj 
colpito dalla mazza. 

Ciriznia (I.), aribeba. 

Etimo: dairital. cennamella^ zampogna. 

€ J' era doe cirimie 

des ciochin da mulat§.... » | 

P. ISLER. I 

Cirli, xnirli, frte (L.), and^ an cirli^ mirli^ frte^ tauto- 
logia per metter in burla un vagheggino. 

Etimo: cirli equivale al piem. crlo, caprone; mlrlihm 
guasto del lat. mirdbilis e frte per flores^ floridus^ fioriK 
cio6 un caprone meraviglioso e fiorente; in fr. mirliflore^ 
bellimbusto. 

Cirlin (DP.), cWlln^ ciuschero, brillo. 

Etimo: dal piem. c*rlo^ caprone, allegro come un capriolo' 

Cir6ss (G.), calcestruzzo. 

Etimo: dal greco Tciros^ cera. 

Cis&xnpa (P.), brinata. 

Etimo : dal prov. cisampo^ sisampo, bisa^ vento glaciale. 

Ciser (L.), cece. 

Etimo: dal lat. cicer^ c. s. 

Ciss6 (T.), issd^ aizzare. 

Etimo: dal tedesco Mtzen^ hetzen^ incitare. 

« 

Cissi^r (C), dare (Val Soana); cissd^ colpo. 
Etimo; dal celt, m, colpo, piaga. 

Cissieur (P.), cacciatore (Val Soana). 
Etdio: dal fr. chasseur^ c. s. 

Cis-va-l& (L.), voce del bovaro per voltare le bestie a sinistra. 
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Etimo: dal lat. m, di quk, e volita^ volta. 

« A son tuta signorla 
e fior dla nobiltd. 
da sd.pa, pi61a e stria 
da brustia e cia-va-lh ». 

P. Irleb. 

Ciuc& (P.), capata, urto del capo. 

Etimo: dal fr. choc^ urto. V. Sued. 

Ciuc6 (L.), suc^hiare. 

Etimo: dal lat. sugio^ sugere^ c. s. 
Vario : portoghese chuchar^ dallo spagnuolo chucha^ giifo 
(Diez, chuchd). 

Ciuc'rla (I.), vino cattivo (Pipino). 

Etimo: daU'ital. cercone. V. CiVra. 

Ciuciii (S.), ciuciu la hdja^ svergognare, dar la baja. 

Etimo : dallo spagn. cticar^ svergognare (Diez, cucco). Vedi 
Bdja. 

Ciuciiirle (L.), semi del popone. 

Etimo: dal lat. cucurbita^ zucca. 

Ciiifo (TO, ciuffo. 

Etimo: dal ted. jsopf^ c. s. (Diez, ciuffo). 

Ciumi (D.), guastarsi; covare. V. CmL 

Ciumis (L.), tanfo mefitico, puzza di rinchiuso. 

Etimo: ciumi per mucl^ dal latino mucidus^ mucere^ in 
fr. moists^ c. s. 

Ciupl (S.), socchiudere (Zalli); ciupl feuj^ ammiccare. 
Etimo: dal portoghese chouvir^ chiudere. 

Ciupinfe (P.), here allegramente. 

Etimo: dal fr. chopiner^ c. s. V. Cinpe. 

Ciiise (L.), valli traversali di montagna. 

Etimo: dal lat. claudere^ clusum^ chiudere, chiuso. 

Vario: « Da molti geologi italiafii si h presa Fabitiidin^ 
di chiamare valloni le valli a fondo di battello e combe 
quelle a V longitudinal! e sinametriche; nella regione alpina 
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si chiamano comunemeute chime, canali e rofle quelle a < 
trasversali » (Omboni, Come s'd fdtta Vltalia). 

Ciusi6 (P.), ciuscie, ciusiond, pispigliare. 
Etimo: dal fr. chucJioter^ c. s. 

Ciuslne (D.), donne valligiane che abitano piu specialmente tra 
Viil e Lemie, cosi dette perch^ venute dalle chiuse di Val 
Susa pel CoUe di San Giovanni e si distinguono per la gin 
od agiuy graziosa acconciatura delle loro trecce. V. Ciiise e 
Agin. 

Ciutol (P.), silenzio! 

Etimo: dal provenz. chutto, in fr. chut, c. s. 

Civra (F.), capra (Val Soana). 
Etimo: dal fr. chevre, c. s. 

Coal^ra (DP.), corteo, codazzo. 

Etimo: metatesi di coardJa, composto di cda, coda, e rdla 
dal fr. rate, striscia. 

C6ca (P.), gallina, voce infantile. 

Etimo: dal fr. coq, gallo; coca nesarebbe la fenimina;o 
da coco, uovo. 

Coc&la (D.), bernoccolo. V. Gdgola. 

Coc^t (L.), pan cocet, pappa, pan cotto, oggi pan pist, pane 
trito. 

Etimo: dal lat. coqueo, coctus, cuocere, cotto. 

Vario : il Claretta, discorrendo di Adelaide di Savoja, du- 
chessa di Baviera, racconta come quella principessa anima- 
latasi nel 1640 « veniva sostentata col mezzo di confetti 
composti con polvere di perle, coralli e coma di cervo! 
poi prendeva a nutrirsi di pan cocchietto, specie di pane 
casaUngo ». Lo Zalli dice essere il pan cocit un fiore pri- 
maverile, Yerla parietaria secondo il Gavuzzi ; e il Sant' Al- 
bino cita il pan cocdt, ma poi si dimentica di registrarlo ; 
forse a quel fiore allude il nostro strambotto popolare che 
dice: 

« Tiro, liro, pan cockt, 

tute le ^e ant'un tasch^t, 

tuti i fiei!ij an paradis, 

tute le v6je a c^ d' b'rgnif ». 



— 113 — 

Cach6t (F.), bozzolo. 

Etimo: dal fr. coque^ guscio. 

Coci6n (P.), cocidn vd 'ndnss^ sorta di giococolle boccie; in 
ital. giocare al grillo, 

Etimo: dal v. fr. cochonnet^ majaletto: vd *ndnss^ va 
avanti a farti arrostire in cucina ed i giocatori si invitano 
successivamente a seguitarlo e Fultimo di questi chiama « la 
serva ». 

Cocion^ (DP.)i coucioundy stopposo. 
Etimo: dal piem. coucia^ stoppa. 

Cocon^ (F.), cestuto, fitto come le foglie nel cavolo. 
Etimo: dal fr. cocon^ bozzolo. 

Cocoun (DP.), specie di fungo (hoU redl^ uovolo). 

Etimo : dal piem. coco, uovo ; in it. cocolla^ in latino cu- 
cullusy perche nasce avvolto in un cappuccio. 

Codr (F.), codr dla sldjra^ vomero, coltro. 

Etimo: dal fr. coutre^ e questo dal lat. cuUer^ c. s. 

Codroun (F.), grondaja. 

Etimo :^ dal fr. gouttiire (goutieron)^ c s. 

Cofo (L.), cofano. 

Etimo: dal lat. e greco cophintts^ cesta; in fr. coffre^ c. s. 
(Diez, coffre). 
Vario : in celtico cow h cosa incavata atta a ricever roba. 

C6i capassin (P.), cavolo cappuccio. 

Etimo: dal provenz. cooulet cdbus^ in lat. caulis^ in fr. 
chaux cabuSy c. s. 

Vario: in slave kapuskay cavolo; borgogn. caibuidl la- 
tino caput (Mignard). 

« Oh quando faba Pythagorse cognata, simulqne 
iincta satis pingni ponentur oltuscnla lardo? 
O noctes cenaeqne Deiini !....» 

foise le oluscul<e di Orazio erano una buona mangiata di 
cavoli cabusi. 

S. — Gloisario ttimdogho pUmonteM. 
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GMta (L), prarito, bramosia. 

Etimo: dal lat coire, doode e venuto il coito italiano, o 
dal pienL cheujta^ ootta; esser ccUo per significare avere 
una passione prepotente. 

CoJ&ndra (F.)i toesca, bagolaro, pianta amentacea. 
Etimo : dal fir. micocouUer. V. Tadsca, 

CoJr6 (L.), bastonare (Zalli). 

Etimo : dal lat coriurn^ pellame ; in fir. cutr, corame. Vedi 
Cariour. 

Ck>J6n (L.), testicolo, e figarativamente minchione. 

Etdio: dal lat. coleos, in celt MZ, cloich^ testicolo; coill, 
castrare (Monti). 

C61a (L.), glutine, coUa. 

Etimo: dal b. lat cola^ in greco kolla^ c. s. 

Col6bia (D.), coulobia^ imbratto, cibo pei porci. V. Caroubi. 

C6xnba (B.), valle bassa, luogo declivio e propenso tra due monti, 
che finisce in valle. V. Ciuse. 

Etimo: dal borgogn. combe, c. s., dal cimbrico cerm, in 
gallico comb (A. Pont, Diez, combo; Burguy, combe). 

Coxnb&l (L.), alveo della comba. 

Etimo : dal lat. convdllis, convalle, valle lunga tra poggi 
alti. 

Coxnpr6 (B.), crompi, comprare e partorire. 

Etimo : dal borgogn. comperer, c. s. (Bartsch) ; comprare 
per partorire h una graziosa e pudica espressione della 
mamma quando vuol dire che ha avuto un bambino. 

Com tit (P.), grandemente; a Ve catlv com tut, e cattivo 
sopra ogni cosa. 

Etimo: dal franc, comme tout, rovescio popolare di tout 
comme, esattamente; frase perb adoperata in senso spregia- 
tivo, e non si dirk, p. es., a Vd brdv com tut. 

Con e pon (L.), principio e fine ; ogni particolaritk d'un fatto. 
Etimo: latinismo che si poneva in fine dell'alfabeto: e^ 
con ron, etc, (Zalli). 
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C6na (L.), sciavero, tavola segata sul fianco di un tronco ep- 
perci6 risultante segata da una parte sola. 

Etimo: dal lat. cuneus^ triangolo, che h la figura della 
sua sezione (in fr. dosse), 

06nca (L.), cowcdf/vaso concavo di legno a.bocca rettangolare, 
serve per lavare roba in quantity e raccoglier fli gocciar del 
vino sotto le botti. 
Etimo: dal lat. conca^ in greco JconJci^ c. s. 

« P'r g6de coula b&gna 
quand '1 bot^ a dd,gna, 
ma c^ai sia gnun concdt ». 

P. ISLEB. 

Concha (F.), conchira^ paraninfo (Biondelli). 

Etimo : dal fr. conquet^ che sono li acquisti fatti durante 
la comunione dei beni delli sposi (Littre). • 

06nssa (I.), salsa. 

Etimo: dall'it. aoncia^ in b. lat. conssus^ c. s., messo in 
salsa. 

Conssk (I.), ornamento donnesco del capo ; ghirlanda fatta colle 
trecce intomo al capo. 
Etimo: dalllt. acconciatura. 

Cont&gg' (SL.), tdgg\ contdsca! esclamazione tutta piemon- 
tese che esprime noja, dispiacere, dispetto o meraviglia a se- 
conda del tuono di voce con cui la si pronunzia. 

Etimo : corUdgg' h originario slavo. La radicale del voca- 
bolo sta nel tidjelo (j franc), che il russo ha ogni memento 
in bocca ed esprime essenzialmente noja^ difficoltd^ gravessa, 
D piemont. dice anch'esso soltanto tdgg ! il con h un prefisso 
che proviene dal hah russo (quanto! come!) che per eufonia 
si modifica in han^ hon, cosicche la frase russa hah tiajeld 
fr.), che vuol dire quanto d pesantef si pronuncia anche 
in slavo hon tiajeld! (j fr.) ed e il nostro con-tdgg! Pari- 
menti Tesclamazione contdsca^ che parrebbe una ' modifica- 
zione ie\ contdgg^ e consona al russo hah tiajha! (j fr.), e 
si tradurrebbe in volgare per caspita! In Eussia al contdgg 
si contropone il tah! tagg^ cioe e cosi^ e vero, e nojoso! 
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Vakio: altri propone un'origine piii moderna per Tescla-' 
mazione contdgg dedotta dalla storia della pestilenza famosa 
che nel 1630 ridusse Torino a grande miseria. Quella peste 
fu detta con vocabolo latino contagio^ che al genitive fa con- 
tagioiis (ionie il piem. contagion). Sta a favore di questa 
etimologia una frase che ancora si usa qualche volta per in- 
dicare che un tal medico h occupatissimo e si dice « a smla 
'I medic dl contdgg », ed un altro modo di dire » aj na 
fd pr 'I contdgg » per indxcare che v'e molta roba; e sta^ 
contro a detto etimo il nessiin uso che. nel dialetto si fa del 
vocabolo contagio^ che fu un prodotto della lingua medica^ 
mentre il popolo ha sempre chiamato peste ogni siflFatta pe* 
stilenza. Scioglierebbe la questione chi trovasse documents 
che provi essere il contdgg un'esclamazione anteriore al se- 
♦colo xvn. 

Contigia (I.), calze suolate di corame. 
Etimo: dalFit. contigia^ c. s. 

Contrabul&ri (L.), espressione di impazienza, disgusto. 

Etimo : dal lat. rdbula^ avvocato chiaccherone, che « instar 
rabularum de foro nimia verbositate feriunt aures auditorum » 
(Du Cange, s. v.) \ contrabulari h un verbo ipotetico passive 
che vuol dire aver contro di sd una rahula (da rabiOy es- 
ser furioso). 

Corb^la (F.), corbello; sautd d' val an corhdla^ passar dal 
vaglio alia cesta, discorso sconclusionato. 
Etimo: dal fr. corheille^ cesto. 

C6rda (L.), esse giii d* cdrda^ esser abbattuto, mal ridotto. 
Etimo: locuzione tolta dal swrswm corda dei preti,iljitf 
d' cdrda ne h il rovescio. 

Cor^nta (C), ballo monferrino che si fa correndo in giro; 
questo ballo ha un'origine celtica (Canini). 
Etimo: dal cimbrico Tcorwynt^ korue'nt^ turbine. 

Corioiir (P.), conciatore. 

Etimo : dal fr. corroyer^ lustrar il corame, dal lat. coriuntr 
pelle. 
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Vario: in b. lat. coirdm^ coheriuniy. in piem. coram, in 
franc, cuir, cuojame. 

Comi& (I.), porticato rustico, tettoja. 
Etimo: dall'ital. colmata. 

Com&j (I.), corniolo. 

Etimo: daU'it. corniola, frutto. 

■Corni6l€t (I.), gemma e donna attempata. 

Etimo: dall'it. corniola, bella gemma ma dura. 
Vario: il lat. ha cornentus, cio5 duro come un como. 

Corve (F.), fatica comandata. 

Etimo: dal fr. corvee, b. lat. corvada, c. s. 

C6sa b'sc6sa (DP.), alcunche di misterioso, che non si vuol 
dire. 
Etimo: dal piem. hes-cosa; hes particella peggiorativa. 

06spa (C), casa (Val Soana, Biondelli). 

Etimo: dal celt, cosptiden, casetta (Biondelli). 
Vario: in lombardo le cospe sono scarpe di legno. 

Oospik (L.), cestito; dicesi quando le biade vengono su con 
molte fila da un sol ceppo. 
Etimo: dal lat. cespicatus, c. s. 

Costumk (P.), educato, civile; costumd com*i heii an f la 
mdlia, riguardoso come un bue entro un campo di granturco, 
barzelletta rusticana. 
Etimo: dal fr. coutume, costume. 

Oostiira (P.), cucitura fatta su costa. 

Etimo: dal fr. couture, dal lat. consuere, cucire insieme. 

Odta (C), cotin, cotrioun, veste, sottoveste. 

Etimo: dal celt. Jcot, tutto cib che serve a coprire (Ca- 
nini); in ingl. coat, veste, iu fr. cotte, cotta. 

C^tfej (P.), 1 favi dell'alveare. 

Etimo: dal fr. gateaux, c. s. 

Coti (P.), morbido; cotid, carezzare. 

Etimo: dal v. franc, cotir, ammaccare, dal lat. qudtere, 
scuotere. 
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C6tre (D.), vomero che taglia da una parte sola. V. Codr dla 
slojra. 

Ck>ttira (L.), coutura^ terra del solco smossa daU'aratro, terra 
vegetale, sativa; coutura hianca^ maggese; couturd, arare. 
Etimo: dal lat. cultura^ ital. coltura. 

Coiibi (F.), coubid^ appajato, accoppiare. 

Etimo: dal fr. couple^ in roumancio coublar^ in lat. co- 
ptdare^ c. s. 

Couac6sse (I.), accoccolarsi, accovacciarsi. 

Etimo: dall'it. cova^ nido, cove dove la bestia si rannicchia 
per riposare. 

Coucia (F.), cucia^ covile, cuccia. ' 

Etimo: dal fr. couche^ talamo. 
Vario: in slavo Jcusctscia^ capanna. 

Coiicia (T.), cdcia, capecchio, stoppa. 

Etimo : dal ted. Jcotze^ clwzzo^ pannolano grossolano (Diez^ 
cotta), 

Coiicou (F.), cuculo e gioeo a rimpiattello dei ragazzi. 
Etimo: dal fr. coticou^ c. s. 

Cou6 (F.), covare. 

Etimo: dal fr. couver^ in lat. cubare^ c. s. 

Coug^ (F.), coricare. 

Etimo: dal v. fr. couchier^ c. s. (Bartsch). 

Cougi6jra (DP.), barbatella. 

Etimo : dal piem. couge^ cosi detta perche la si corica sotto 
terra per farla barbicare. 

Coiija (S.), coujuss^ sbaglio ed esclamazione di meraviglia. 

Etimo : dallo spagn. cojear^ zoppicare ; couja sarebbe quindi 
un passo falso e coujuss una protesta di non volerlo approvare. 

Coijjro (P.), ammasso di mota che si appiccica alle falde degli 
abiti. 
Etimo: dal provenz. couiho^ strato, ammasso. 

Coumo <D.), grossa gorbina per trasportar fogliame. V. Gouma. 
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Molina (F.), cotenna. 

Etimo: dal fr. comnne^ c. s. 

Coup (L.), tegola. 

Etimo: dal lat. cupa^ specie di brocca (Promis). 

Coupat^ (F.), sbevazzare ed anche bere in buona compagDia. 
Etimo: dal fr, coupe^ tazza. 

Coupoun (F.), scapellotto e cedola di carta-valori, tagliandi. 
Etimo: dal fr. coup^ colpo, e coifper, tagliare. 

Cour^ja (F.), correggia. . 

Etimo: dal fr. corroie^ da cuir^ cuojo, c. s. 

Cournkgg' (P.), courndj ! esclamazione di rabbia o impazrenza. 
Etimo : dal provenz. gournaou ! stupido ! 

Coosi-cousi (F.), all'incirca. 

Etimo: dal v. fr. coiAci-couci^ c. s. 

Coi^sa (F.), zucca. 

Etimo: metatesi del piem. suca; in fr. curge^ in lat. cu- 
curbita^ zucca. 

Coutrioun (F.), vestiario feniniinile sciamannato. 
Etimo: dal fr. cotillon^ gonnella. 

Couviss (P.), uovo vizzo. 

Etimo: dal fr. couvi^ uovo guasto. 

Cov (L.), pietra per aflBlare, cote. 

Etimo: dal lat. cos, in fr. queux, c. s. 

Covii (CR.), como incavato dove il falciatore umetta la cote. 
Etimo: dal centrone covier^ c. s. (A. Pont). 

Cr&cia (L.), feccia. 

Etimo: dal lat. crassus^ grasso, fangoso. 

Cran (P.), tacca. 

Etimo: dal fr. cran^ in lat. crena^ c. s. 

Cpkpa (S.), feccia e popone che si guasta. 

Etimo: dal provenz. crapo^ feccia, e crapos^ mondiglie, 
ciofe la parte piti grossolana della calcina che resta nel se- 
taccio. 
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Cr^va (L.), capra. 

Etimo: dal lat. capra (crdpa^ crdva)^ c. s. 

Crekda (S.), fantesca. 

Etimo: dallo spagn. criado^ servitore, da criar^ allevare 
(Diez, criado). 

Cr&ire (B.), crise, credere. 

Etimo : dal borgogn. cr^ire; in provenz. cresereou^ credulo. 

Vario: cresipa! non lo credere; mi crad^ io credo (Padre 
Isler) « e crslo lo Spirit Sant^ Vd pa da mantmlo voif ^ 
cosi un giudice cercava di persuadere un tale accusato di 
empieta perchfe non voleva credere che la terza persona della 
Trinitk cristiana, essendo un Dio, la si potesse rappresentare 
col simbolo d'un piccione o colomhot^ che infine e una bestia. 

Crep (L.), colpo, botta. 

Etimo: dal lat. crepitus^ scroscio (Promis). 

Cr'sta (P.), ch'sta (ZalliX cresta; chi prsta perd la crsta, 
chi presta denaro rimane cappone. 
Etimo: dal provenz. cresta^ castrare. 

Cretin (L.), cretino, imbecille. 

Etimo : dal lat. christianus^ innocente (Litti'e, Suppl). 

Creus (F.), profondo, incavato. 

Etimo : dal fr. creux^ in b. latino crosiim^ c. s. 

Creuve (D.), coprire. V. Curvl, 

Cribi (L.), crivdl^ vaglio. 

Etimo: dai lat. cribrum^ c. s. 

Cribiol (F.), esclamazione di meraviglia. 

Etimo: dal fr. sacrehleu! capperatina! 

Giica (T.), saliscendi, nottola di legno (Biondelli). 

Etimo: dal ted. Minhe, saliscendi (in fr. loquet), in slavo 
JcrioJc^ uncino. 

Gricliet (P.) ronzino. 

Etimo : dal fr. criquet, per la somiglianza che quella po- 
vera bestia ha in magrezza coUa saltarella, detta criquei^ 
insetto del genere acridion. 
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Crin (C), majale. 

Etimo : dal celt, cruina^ grein^ c. s. (Flechia). 

Crina (L.), voce buflfona per indicare uno stromento mnsicale 
Etimo: dal lat. crinis, capello. 

Vario: Gironi dla crina h una maschera piemontese, in 
volgare Gerolamo dal contrdbasso. 

Crinejre (D.), strimpellatore di violino. V. Criha. 

Cxistikn d.'6r (L.), cristidn d'l ddj^ locuzioni popolari per 
indicare un uomo testardo ed un uomo bonaccione. 

Etimo: dal lat. cJmstiantis; cristidn d'or vuol dire cri- 
stiano battezzato in pieno flume , intransigente , testardo , 
perche dr in celtico ed in ebraico significa fiume; e cristidn 
d'l ddj h un cristiano unto e bisunto, cresiniato, credenzone, 
pecorone; dal piem. ddj dTeidi^ Torcio delFolio sacro. 

Vario: a I'd un po' cristidn^ e un poco corto d'intelletto; 
cristiandn^ cristiandss sono espressioni antichissime venu- 
teci dai primi secoli deU'era moderna quando i Romani del- 
rimpero ammiravano Tindole somraessa. e nello stesso tempo 
si burlavano delle nuove superstizioni dei credenti in Cristo. 

« Cristi4n d'l d6j, V^ un cica-po^j ». 

P. ISL^. 

Cristo! (G.), esclamazione di dispetto ed anche di meraviglia. 
Etimo: dal greco christos^ eccellente. 
Vario : in slavo ocrisitsse vuol dire diventar cattivo^ im- 
bronciato. 

Criseiil (G.), crogiuolo. 

Etimo: dal greco cZ^Wsos, oro; in fr. creuset^ c. s. 

Crivfel (L.), setaccio. 

Etimo: dal lat. cribellum^ cribrare^ stacciare. 

CrivMa (L.), falchetto di torre. 

Etimo: dal lat. clivia avis (Plinio), uccello di cattivo au- 
gurio {clivula^ clivella^ crivela), 

Opo&ss (L), corvo e cornacchia. 

Etimo: dall'it. corvo (corvaccio^ crovaccio); in francese 
oorbeau^ c. s. 
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Croc (C), crocit^ crocMt^ uncino, gancio. 

Etimo: dal celt, croc, crog (Burguy, croc), rampino, in 
provenz. crouchet, gancio. 

Croo]i6 (F.), scrosciare. 

Etimo: dal fr. croquer, scricchiare. 

Cribcia (L.), ciouss, gallina chioccia. 

Etimo: dal lat. crocio, crocitare. V. Ciouss. 

Cr6oio (P.), crocioun, tozzo di pane, cantuccio, culatta del pan 
grissino. 
Etimo: dal fr. croute, croHton, crostone. 
Vario: in fr. grignon h crosta di pane piii cotta. 

Cro6 (P.), crove, cadere. 

Etimo: dal fr. crouler, cader abbasso, rovinare. 

Cr6i (I.), vizzo, mezzo, frutta non piti fresca. 
Etimo: dairit. crojo, dure, rozzo. 

« 'T'as bin rumor ch'6 crbi >. 

F. ISLER. 

Crot (B.), crotdn, grotta, tana e prigione di rigore militare. 
Etimo : dal borgogn. crote, sotterraneo ; slavo krot, cavo. 

Crdta (P.), cantina. 

Etimo : dal provenz. crouta, volto, in b. lat. clota^ arco, 
da crypta, fomice, luogo a vOlta. 

Croucion^sse (P.), crociolesse, rannicchiarsi. 

Etimo: dal provenz. s'agrouchd, accoccolarsi. 

CroTis e pila (P.), gioco barabbesco; piisse i dnd, squattri- 
narsi. 

Etimo: dal fr. pile ou face; in b. lat. pila era il rovescia 
della moneta, cio^ la parte opposta alia testa (Du CaDge^ 
s. v.). 

Vario: Avril dice che le antiche monete di 6 denari in 
Provenza portavano su una faccia una colonna di teste co- 
ronate e nel rovescio una croce; la colonna era la pile; 
pila italianamente e anche il ferro su cui si improntano le 



— 123 — 

moDete alia zecca. — In slavo bila na hild vnol dire alia 
htMna fortuna. 

(P.), crudo. 
Etimo; dal provenz. crtis^ roumancio crw, c. s. 

Crulbia (D.), falchetto di torre in Val Soana ; un proverbio po- 
polare dice: « coida a Vd na crubia! » per significare la 
crudelt^ femminina; gheppio. V. Crivila. 

Cruel (L.), crocidare, che Sant' Albino spiega per chiocciare, 
Etimo: dal lat. crocire^ in fr. croasser^ c. s. 

Cx*iiina (D.), majale, crune in Val Soana. V. Crin, 

Cruss (C), brocca; un cruss d* hlra^ una bottiglia di grfes 
per la birra. 
Etimo: dal celt, criiche^ c. s. 

Criissi (L.), croce, aflSizione, cruccio. 
Etimo: dal lat. crucium^ cruccio. 
Vario: in slavo Jcruscenie, c. s. 

Ciica (S.), fandonia, cuculiatura. 

Etimo: dallo spagn. cticar^ burlare. 

Cuc1i6 (I.), sorbire. 

Etimo: dall'it. cmco^ novo. 

Ciicia (I.), canile. 

Etimo: dall'ital. cuccia, V. Coucia. 

Cucii (S.), cnculiare, beflFare; ciuciu la hdja! vergognatevi ! 
Etimo: dallo spagDuolo cwcar, burlarsi di qualcuno (Diez, 
cucco). 

Cuglr (L.), costringere (Biondelli). 
Etimo: dal lat. cdgere^ c. s. 

Cuija (F.), retata. 

Etimo: dal fr. cueillir^ cogliere. 

Cul (C), culo. 

Etimo: dal celt, cul^ c. s. 
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Cnlotb I Y.I, iTiiiecin fiimiii-ij H csI-> -ii au {apa. 

Eiao: dal fr. •■.uloi^r. e. s. 
Cancc* rP,;. .~r-'n<<f'. rfvw-. ja-ik-. 

Enso; tial pr:-T«i2. f««-7'!-j, i;.:r»are: in t, fr, cunchie, 
id,; in c«;tr::» i-in/r*. s!-:c>:i'?. 
Cnnife iF.A <T<;^H'e /<"j. ammioi.'are: in Val Soana ligner, id. 

ErtKO: dal fr. d'-jntr. c. 5. V. Ciwj/i. 

EttX'j : dal ^•rgv'sn. ir w^w. ot.j.^. C'>ppa (Bnrgny, eajw). 
CSnrcanet lIG.i. capitjinb-Io. capriola. mazzacolo (Zalli). 

EtiM'j: (kll'iDglese: equivale a dire can bastona ; cur e 
na briitto cane, e cait'l deriva dal verbo io cane, bastonare; 
C031 I'atto di chi tunnando ?i la^cia andare dist*so in terra 
^ulla schiena e paragonato al caoe che baStonato si butta in 
terra colle ^mlw in aria. 

Vario: il s-iilo Zalli ha registrato qnesto voeabolo che forse 
fa importato in Piemonte da qualche saltimbanco inglese. 
dirla fB.), hofaJa, tiDOzza. 

Etimo: dal borgogn. cue, tiDcDo. 
OuFt (F.), tut curt.' inijomma, con poche parole! 

Etimo: dal fr. tout court, c s. 
Curvi {¥.), ereiive, coprire. 

Etimo: dal fr. couvrir e questo dal latino co-operire; in 
V. fr. c-ohrir {e-ubrir, c-urbir, c-wvir); crubir a\ presents 
fa t creitfo, i coetirvo, infiDito crciive, coprire. 

Vario: in slave emit, c. s., che fa hrojo, irojesch, iro- 
jet, eee., sostantivo krott, tetto. 

Cusi (L.), cucire. 

Etimo: dal latino consuere, in-fr. coudre, cousu, cucire, 
cucito. 
Cusain (L.), cuscino, guaneiale. 

Etimo: dal b. lat. coisinus, coissintts; id ted. Mssen, 
pulviDare; in fr. coussin, in spagn. ctixin, cuscino. 
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Dab6n? (F.), i?V da idn, davvero? daddovero. 
Etimo: dal fr. tout de bon, veraraente. 

Dagn6 (S.), gocciare, trapelare. 

Etimo: dallo spagn. danar^ guastarsi; in provenz. dan^ 
danno (Burguy, dommage), 

D^" (B.), dagn (Biondelli), falce fienaja. 

Etimo: dal borgogn. e dal v. fr. dail^ ferro della falce 
(Burguy, dail); in provenz. dayd^ falciare, in b. lat. dah 
liare^ dalha^ dail^ darl (Du Cange, s. v.), tutti dal celtico 
ddla^ tagliare. 

DSja (I.), ddya^ vocabolo antico; distribuzione di grano, vino 
e ceci che si faceva in Torino in fine di ogni settembre in 
onore di san Teodoro (Cibrario). 

Etimo: dall'ant. italiano dajdre^ dajente del verbo dare; 
daya in sanscrito vuol dire parte^ dal verbo dal^ distribuire, 
dala h porzione. 

Vario: in ted. theil^ parte. 

DUio (D.), sciabola in Val Soana. V. Bdj, fraternity di una 
lama di sciabola coUa lama della falce. 

Dal&ra! (F.), esclamazione per dire: « ^ gid passato gran 
tempo/ ». 

Etimo : dal fr. des lors, quindi in poi ; in ital. da quel- 
Vora^ in lat. de ex ilia hora (Diez, des). 

Dam^nt (P.), tni damdnt^ ricordarsi, far attenzione. 
Etimo: dal provenz. teni damen^ osservare, spiare. 

Bamigi&na (A.), bottiglione per vino, olio, ecc. 

Etimo: dall'arabo damdjana, gran fiasco di vetro (Littre, 
Suppl.). 
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Danii (t.), disperatone ; dand come un coup, ridotUi a starsi ] 
come una tegola ferma contro ogni intemperie. ' 

Etimo: dall'it. condannnto. 

Cangreiis (L,), d'angrus, doloroso, molesto (Biondelli). 
IStimo: dal lat. angor, angoscia. 

I^ap&ra (I.), dietro, a ridosso. i 

JilTlMO; dall'it, al riparo; parare, coprirsi. 

Dar6 (L.), di dietro. | 

Etebo: dal lat. de retro (Littr^); in fr, dertiere, c. 9. 

Darm^il (B.), peccato! rincresce! 

Etimo: dal borgogn. damage, dauao; in fr. ^mma^e, id., 
ill lat. dan-maticum, metatesi di damnaticum, dannoso (Du 
Cange e Plechia). 

DarmaS^n (I.), prugna. 

Etimo: dall'it pruna dalmatina, cio^ della Dalmazia. 

Davan^ (P.), annaspare e delirare. 

Etimo : dal provenz, deband, annaspare e per traslato 11 
girar della testa per delirio. 

Vamo: tra I'ital. dipanare e il fr. d^ider si fe fatto il 
piemontese davane. 

IDe (L.), dare. 

Etimo: dal lat. d^dere apocopate; raddoppio del verbodo, 
dare, abbandonare. 

r)'c6 (I.), d'red, anche. 

E'liMo: dall'it ed co, in lat. et cum, c. s. 

Vakio: adhuc, ancora (Zalli), da co, daccapo (Biondelli). 

Uegolfe (P.), appassire; si dice di un vegetale ehe diminuitoiie 
runrore vitale languisce, e per analogia 6 il ftutto maturo 
ehe si fa cadere dall'albero. 

Ctimo: dal provenz. degoula, lasciarsi cadere malamente. 

Vakio : in fr, gauler Tuol dire sbatacchiare le frutta dal- 
l'albero; gaule (lat, vallus) ^ un perticone con cui si sba- 
taccliiano le noci. 
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(P.), d*gun^ nessuno (Biondelli). 
Etimo: dal provenz. degun^ c. s. 

Deliiri (P.), mangione. 

Etimo: dal fr. leurre, il logoro, strumento per richiamar 
il falcone; luron^ uomo ardito. V. Deluri. 

IDeluri (P.), uomo spregitidicato. 

Etimo; dal fr. luron^ uomo ardito; des leurr^^ che non 
si lascia attirare dal 16goro. V. Deluri, 

I36xnoda (L.), lezione settimanale. 

Etimo: dal lat. Jiebdomas^ hebddmatis^ settimana. 

l^^xnoura (L.), doumoura^ dimorisse^ d'smorisse^ spasso, ba- 
locco, carezzare, trastuUarsi ; d'morin^ giocoso, grazioso. 

Etimo : dal lat. morari^ fermarsi ; mora temporis (Ovidio) 
e quindi diei mora^ riposo nella giomata. 

Vario : in spagn. demora e indugio (sospendere il lavoro) ; 
in dan. sig more vuol dire spassarsela ; in sanscr. mr'd, id. 

Dena! (D.), presto! spicciatevi! V. Buna, 

D'rbi (L.), serpiggine, volatica. 

Etimo: dal lat. tribulum^ tribolazione. 
Vario: in fr. dartre, erpete. 

D'rn&ra (P.), d'rne, lombaggine. 

Etimo: dal provenz. desrenar, in fr. s'ereinter, c. s. 

Des (B.), deis, dieci. 

Etimo: dal borgogn. dex, c. s. 

D'sbkucc* (B.), crapulone, dissolute. 

Etimo: dal borgogn. bauche, cantiere; des particella dis- 
solutiva ; quindi des-bducc h un uomo che abbandona il can- 
tiere, ciofe il lavoro. 

Vario: in fr. de'bauche, crapula (il moecJius unguentatus 
di Plauto). 

D'sbila (P.), d'sbU, disfare. 

Etimo: dal fr. des-assemblery disunire. 

B'sbiron^ (D.), spemiato, uscito dai gangheri. V. Biron. 
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D'sbrinft. (D.), seapigliato. V. Brin. 
D'sbpossfe (P.), svellere i pali (Zalli). 

]vmiD: dal fr, hrosses, sterpeti. 
D'sbrouj* (P.), sgombro, disimpacciato. 

Etimo: dal fr. (?e'6r(»Miner,sgavignare, levar d'imbarazzo. 
D'sckuss (L.), scalzo; roua d'scayssa, mascalzone, ciofe ruota 
scalzata, senza il catithus o cerchione di ferro, 
EiiMo: dal lat discalceatus (Zalli), in fr. d^chamse, c. s. 
D'scondioiin (P,), di nascosto. 

KnMo; dal provenz. descoundoun, c. s. V. Nascondioim. 
ZJ'scounss (D.), spettinato (Zalli). V. Conssa, 
E'scoubi (D), dispajato; sd'uoiin d'scOM?>i, neologismo per in- 
flirnri! una donnetta 11 cui ganao I'ha calzata con stjvaletti 
rubati qua e Jii. V, Coubi. 
CsGrouc'tk (D.), sfibbiato. V, Croc, crocet. 
D'scuti (L.), rawiare, sbrogliare, opposto di ancuti. 
Etimo: dal lat. discutere, risolvere. 
Vario: coutisse in fr. fe la lana amiffata della coda dei 
inoufiini (Mignard, encouti). 
D'sdajt (I.), d'sdi, allentare, impigrirsi. 

EiiMo: dall'ttal. sdarsi, cessare da uii'oceupazioiie per pi- 
t,mzia. 
15'sdeujt (D.), dsadeiijt, senza garbo, disadatto. V. D^jt. 

• A I'ft T*d BOD stait d'tdefijl, 

mft cos vetiBto a I'fira. neiit >. ' 
Bboffebio. 

D'sdeiisi (L.), rilasaato, dato al vizio. 

EiTMo: dal lat deses, ozioso. 
D'fergnk (P.), sfrenato. 

EriJio: dal fr. ejfrene', c. s. 
D'sgagiesss (P.), sveltirsi. 

IhiMO: dal fr. se de'gager, sbarazzarai da un impedimsito 
ciimpito impegno (gage). 
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3D^sgavignesse (D.), distrigarsi. V. Gavlgn, 

D'sghice (D.), snicchiare. V. Ghicc. 

JD'sgMnd^ (F.), sciamannato. 

Etimo: dal fr. se guinder, far ostentazione, affettazione; 
des particella dissolutiva. 

l^'sglch^ (D.), trapiantare, levare i jets o rampolli. V. Gich. 

ID'sgioch^ (D.), trasportare altrove il proprio alloggio, slog- 
giare. V. Gioiic, 

^'sgognfe (D.), guastare un'euritmia, far brutta mostra. Vedi 
Sgogni. 

JD*sgourdi (P.)» d'gourdi^ svegliato d'indole, d'ingegno. 

Etimo : dal fr. degourdi^ c. s., dal lat. gurdus^ attrappito ; 
in spagn. gourdo vuol dire jauccone. 

X>'sgring& (P.), snidare, cacciar fuori; rovescio di angringe, 

Etimo : come in fr. graigner vale gringer (Bartsch), cosi 

gringe varrk grange^ granajo ; quindi d'sgringe h come dire 

des-granger^ cioe cacciar fuori dalla grange o granajo e cosi 

li insetti dalla loro cuccia. 

13'sgrojat^ (D.), vuol dire un pivetto fatto uomo, uscito dal 
guscio. V. Greuja. 

ID'sm^ntia (L.), dimenticanza. 

Etimo : dal lat. ex mente, uscir di mente, di memoria. 

I>*sinosckj (D.), peverana, orlo sfilato. V. Dramoscdj. 

X>*snandi6 (D.), d'nandie (Zalli), distornare, opposto di anan- 
did. V. Anandii. 

I3'spatagn^ (D.), d'spatagndsse, sbendare, sbendarsi. V. Pdta, 

I>'spiocli6 (D.), d'spiochd le nos^ smallare le noci, per d'splu- 
che. V. Tluc. 

I>'spniss& (D.), p. es. le castagne, levarle dal riccio. V. Spniss. 

I>'spr6si (I.), oltraggio, dispetto, impertinenza. 
Etimo: dalFit. spregio (dis-pregio). 

l^'sriasb (D.), le castagne, diricciarle. V. Ariss. 

9. — Glossario etimologieo piemontese. 
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D'stajol^t (D.), scamicolato. V. Tajola. 
D'st'rvoj6 (D.), per cVsvrtoji, sviluppare. V. V'rtouje. 

ID'sti6 (P.), stigliare la canapa. 

Etimo : dal provenz. teyd, in fr. teiller, gramolare il ca- 
nape, dal lat. tillia, che h la sugna del tiglio e per esten- 
sione i filamenti del canape. 

« D^stihnd la c&noa, 
sfojd.nd la mSlia, 
con n6stra t&vola 
sout na nosera, 
le foiimne e j'6mim 
seti p'r t6ra, 
contand die fr6tole, 
mangi&nd d^ sal&da, 
s^fa la bal&da ». 

CiSiVo. 

ID'sticot6 (F.), bisticciarsi. 

Etimo: dal fr. chicoter^ c. s. 

!D'stiss(L.), smorzato. 

Etimo: dal lat. titio, tizzone. 

13'stourna (F.), de la d'stourna^ far celia, canzonare, frastor- 
nare e far perdere una traccia ; de la d'stoiirna vnol dire 
alludere con un giro di parole a cosa che dispiaccia altrui. 
Etimo : dal fr. tur, tour, varianti di tor (Burguy, tor), in 
latino turnus, giro, quindi mettre au tor, far cadere nella 
trappola ; tourner le lievre, girare il lepre ; detourner, sviare 
qualcuno dal suo pensiero; in provenzale detournd, inter- 
rompere. 

ID'str^ (I.), soUevato da terra. 

Etimo: dall'it. terra {dis-terrare), 

ID'str6it (B.), morsa, strettojo. 

Etimo: dal borgogn. destreit, serrato, in latino destringo; 
mordere (Burguy, destroit). 

13'strigli^sse (P.), spicciarsi, sveltirsi. 

Etimo : dal provenz. destrigar, in borgogn. detrier, c. s, 
(Burguy, detrier; Diez, tricare). 
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Deiijt (B.), garbo. 

Etimo : dal borg. deite^ suprema eleganza (Burguy, deus\ 
in V. fr. deaute\ dal lat. dignitaSy dignitk, e tutti dal cel- 
tico doh^ decenza {convenance). 

DeuFve (D.), dreuvc^ aprire. V. Durvl. 

Df6ra (L.), di fuori, esternamente. 

Etimo: dal b. lat. a foras^ de foris; in provenz. de foro^ 
c. s. (Du Cange, s. v.). 
Vario: in slavo dfor^ cortile; na dfore^ fuori di casa. 

Di (L.), giorno. 

Etimo: dal lat. dies^ c. s. 

Biko (F.), fd 1 dido a quat, fare i quattro diavoli, il massimo 
disordine. 

Etimo : dal fr. faire le didble a quatre^ far il diavolo in 
quattro. 

Vario: Mignard racconta che nel xv secolo alle rappre- 
sentazioni dei misteri si comincib coirintrodurvi due diavoli 
che vomitavano fuoco, poi per raddoppiare Teflfetto questi dia- 
voli furono quattro. 

Bikscne! (L.), didne! dido! esclamazioni che ricordano le 
aberrazioni mentali delle femmine isteriche del medio evo, 
descritte dal Du Cange alia voce Diana^ dianaticus^ le 
quali credevano cavalcare su una scopa cambiate in demoni 
streghe insieme a Satana. 

Etimo: diascne proviene dal basso latino dianaticus, seu 
Diance cultui addidus; in lat. Tesclamazione dia-ne! vuol 
dire per Giovel — dios^ dialis^ appartenente a Giove; in 
ital. diamine, 

Vario: nel 1280 un vescovo Augerio aveva gi^ pubblicato 
che: « nulla mulier se noctumio equitare cum Diana dea 

paganorum profiteatur, hsec enim demoniaca est illusio » 

(Du Cange, c. s.). 

Bibxito (F.), in piedi (Pipino, voce del 1480). 
Etimo: dal fr. debout, dritto in piedi. 
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i <Ao& (I.), di fot^ voce volgare per esprimere le son frottole! 
Etimo: dall'it. ciancie e fotte. 

Di&ta (L.), epoca (Biondelli). 

Etimo : dal b. lat. dieta da dies^ che in cancelleria romana 
equivaleva al cammino che un uomo isolate pu5 percorrere 
a piedi entro un giorno, cioe 16 miglia piemontesi, ossiano 
40 chilometri. 

Difissious (L.), schifiltoso. 

Etimo: dal lat. difficilis^ diflBcile a contentare. 

Dil (L.), dito. 

Etimo: dal lat. digitulus, la piinta del dito. 

Di6jino (F.), ghidjmo^ pialla da falegname. 

Etimo: dal nome deirinventore Gruillaume (Zalli). 

Disn6 (B.), pranzare. 

Etimo: dal borgogn. disner^ in fr. diner ^ c. s. (Burguy, 
dignar; Diez, visto). 

Vario: in ted. disch, tisch, tavola (Cibrario); in celtico 
dinneir^ pranzare. 

IDissne a p6nde (P.), ingiuriarsi ferocemente. 

Etimo : dal fr. a se faire pendre^ dir roba da forca. 

IDlong (I.), subito. 

Etimo: dall'it. di lungo^ senza fermarsi. 

« Ma dlong p^r castigh^lo 
i lo vedri sganf&lo 
dal r61o dij broiis6n ». 

P. ISLER. 

I3nfe (P.), denaro. 

Etimo: dal fr. denier^ c. s. 

Doo6 (I.), adocchiare, far Tocchietto ad una ragazza. 

Etimo: dall'it. ocdhio; in venez. ocio! svelti! attenti! 

I36jra (F.), rigagnolo, dora. 

Etimo: dal fr. doire, fiume da cui presero nome i riga- 
gnoli deU'antica Torino, perch^ vi scorreva acqua della Dora; 
in celt, dur, dwr^ acqua (Canini, Ob. Mtiller). 
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D&ma! (DP.), douma! animo! andiamo! eh via! smettete! 
Etimo: dal piem. andd, andouma^ andiamo. 

D6inino (L.), maschera con cappuccio. 

Etimo: dal v. lat. dominus^ doh il domeneddio^ che era 
in origine un cappuccio nero con cui i preti si coprivano la 
testa neirinverno quando portavano Tostia ai malati ; oggidi 
e un abito da maschera. 

Donabis6dia (D.), pinzocchera, spigolistra. V. Bisodie. 

Bondon^ (I.), dondoU^ imitare il moto della campana che 
suona. 
Etimo: dall'it. dondolare. 

D6rgna (D.), bemoccolo. V. Drogno, 

Borin (F.), un gir d' dorln^ coUana villereccia formata da una 
filza di ulive d'oro, molto pregiata dalle campagnole del con- 
tado torinese. 
Etimo: dal fr. dor^^ dorato. 

« Un p^jra d' bej orcin 

con quat, sine vir d' dorin >. 

F. ISLEB. 

Boseiil (D.), strige, uccello di rapina, nottumo. V. Duso. 

Boss (P.), polla, vena d'acqua. 

Etimo: dal fr. douche, in lat. ductus, condotto d'acqua 
in it. doccia. 

B&ssa (L.), baccello; sdossd, sgusciare; dossdjne, semi, civaie, 
fagioli, ecc. 

Etimo: dal b. lat. dossa, fascio. 

Vario: « si dossas fresagiorum vel leguminum exdossa- 
verit, vel coeperit... » (Du Cange, s. v.) ; in fr. gousse, guscio. 

Boiia (F.), doga, caduna delle strisce di legno di che si com- 
pone una botte od un tino. Si usa dire mdrca sla doua, fa 
un segno suUa doga, quando si vuole alludere ad un credito 
segnato a libro sol per memoria, come travasandosi vino ad 
ogni nuova misura versata nella botte si segna un tratto su 
una delle doghe per controUo. 
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Etimo: dal fr. douve^ c. s., in lat. doga^ in greco doehty 
ricettacolo. 

Vario: « ordinamus quod omnes boterii, qui vendiderint 
botas, vendant illas botas bonas et legales tarn in dogis, quam 
in arbore, etc. » (Statuti marsigliesi; nel Du Cange alia 
voce Doga), 

Soucc' (F.), graziosino; d^jla doussa, adulare. 
Etimo: dal fr. doux, dolce, carino. 
Vario: in slavo douscia moja! anima mia! 

IDouJa (L.), doiij, orciolo. 

Etimo: dal lat. dollium, boccale (Promis). 
Vario: in slavo dojti^ allattai^e, bere (Canini). 

IDoula (L.), bottiglia (Val Soana). 

Etimo: dal lat. dollium, boccale. 

IDouleuri (C), indolenzito. 

Etimo: dal celt, dolurus^ in lat. dolorosus^ soflferente, in 
franc, douleur^ dolore. 

IDoum^ (L.), noumd, soltanto; voce lombarda. 

Etimo : dal lat. dummodo, purchfe, solamente. 

IDounca ? (C), dunque ? usato soltanto in senso interrogative, 
Etimo: dal celt, tonqua^ predeterminare. 

IDouss (D.), dolce. V. Douce. 

3>ouvre (F.), adoperare; douvrd^ usato, adoperato. 

Etimo: dal fr. ouvrer^ operare, lavorare. II prefisso de e 
un aumentativo che si ottiene riconducendo il de-ouvrer al 
lat. de-operare. 

iDramousckj (DP.), mouscdj^ residue deU'ordito, il quale, non 
potendosi riempire a cagione dei molti nodi della trama, noa 
vien tessuto o se si tesse si lascia a beneflcio del tessitore; 
sfilacciato. 

Etimo : il prefisso dra viene dairingl. thread, filo, oppure 
dal fr. drap, panno, tela, e moscdj proviene dal v. fr. mu- 
squinier, zanzariera, o dal b. lat. moseia, che e una specie 



J 



— 135 - 

di tela sottile, che in piemontese si dice moacdj^ perchfe gna- 
rentisce le bestie dal tormento delle mosche. 

Dr^ (D.), indietro ; voce dei bifolchi e carrettieri per fer retro- 
cedere le bestie. V. Dard. 

I>r6to (B.), drito^ dritdn^ accorto, farbacchione; persona awe- 
data, procacciante. 

Etimo : dal borgogn. dreit, diritto, giusto (Burguy, droit), 
in fr. adroit svelto, intelligente; dal celt, druth^ gagliardo. 

Dreuxne (D.), dormire, per deurme, Y, Durmi. 

3Driss6 (F.), drizzare; drissura, liaea retta. 

Etimo: dal fr. dresser, alzare e tener dritto, dal lat. di- 
rigere, allineare, in it. di-rizzare. 

Dritura. (F.), oh a dritura! esclamazione per risposta a pro- 
poste esagerate o sconvenienfi. 

Etimo: dal fr. droiture da droit, diritto legale, come a 
dire: ecche, d forse cosa voluta dalla legge? 

J^vooYxh (F.), droc, drogh, drochdri, sfasciarsi, cadere a terra, 
macerie, rovine. 

Etimo: dal v. fr. de'rochier, c. s. (Bartsch), in it. diroc- 
care, in piem. d's-roche, andd giu dai roc, 

Drdga I (SL.), vecchio grido delle sentinelle piemontesi per chia- 
mare il rimpiazzo. 

Etimo: dallo slave drug! un altro! oppure trogdi! avanti! 
V. Droghe. 

Drdga (C), spezierie. 

Etimo: dal celt, e fr. drogue, droga, aromi. 

Droglid (F.), affrettarsi, affannarsi (Zalli), e secondo il Littre 
perder il suo tempo annojandosi. 

Etimo : dal fr. droguer, giocar alia drogue, che e un pez- 
zetto di cannuccia fessa la quale s'inforca sul naso al gioca- 
tore perdente. 

Brdgno (P.), ddrgna, drugnOj bernoccolo, ammaccatura. 

Etimo: dal i^roYenz. trougne, visaccio; rouge-trogne, mso 
d'ubbriacone. 
Vario: in celt, tron e naso, bernoccola (Bullet). 
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Drdlo (P.), lepido, allegro. 

Etimo: dal fr. drole^ in ted. drollig^ allegro, dal celtica 
drollj baja, scherzo (Bullet e Diez, drdle), 

Dr6iupe (I.), drdnte^ ammoUire, abituare. 

Etimo : dairit. dirompere^ ammollire una superficie, tem- 
perare una miscela. 

IDross^ (F.), abbattere. 

Etimo: dal fr. rocher^ des-rocJier^ diroccare, buttare ab^ 
basso; v. fr. d&ochier^ atterrare (Bartsch). 

IDrossfe (F.), cardare; drdssa^ cardasso. 

Etimo: dal fr. drosser^ tondere, drosseur^ cardatore. 

Prot (D.), abituato ; vino mischiato, dirotto. V. Drdmpe, di cni 
drot e un participio passato. 

Dru (B.), fltto e schifo per saziet^; dsse dru^ sentirsi ben pa- 
sciuto. 

Etimo: dal borgogn. dru, compatto (Burguy, drut), in 
V. fr. dru e fitto, serrato (Bartsch), in celt, dru vuol dire 
abbondante, fitto, grasso. 

Driigia (G.), letame. 

Etimo: dal greco trix, melma; in ted. drech, in inglese 
dirt, stereo. 

IDsadeujt (D.), goffo. V. D'sdeujt. 

IDsoneiis (D.), senza profitto. V. Adsoneiis. 

Due (P.), alocco, uccelk). 

Etimo: dal fr. due, c. s. 

IDucc' (D.), leggiadro (Biondelli). V. Doucc\ 

IDiina! (G.), dena! presto. Nell'-ir^aftdw hastond del Calvoe 
scritto d*una, come a dire in una sol volta. 
Etimo: dal greco deind, repente. 

« Deind, evr6ntize o patir andr6nde, sse6nde ». 

Omsro. 

Diirbi (?) padre (Biondelli in Val Soana). 

Etimo: diirhi per driibi, sarebbe originario tedesco der 
ilber, colui che h sopra noi, il padrone, il padre. 






— 137 — 

Diirbia (D.), la vecchia madre (Val Soana), la moglie del 
durhi. V. Burbi. 

iDiunxd (P.), dreume^ deurme, dormire. 

Etimo : dal provenz. durmi che fa duerme^ io dormo, donde 
drum% dreume^ ecc. 

IDurvi (F.), dreuve^ in Val Soana drulr^ aprire. 

Etimo: dal fr. ouvrir^ in lat. de-operire^ scoprire. 

Vario: in v. franc, ad-ubrir^ a-ovrir^ a-uvrir; in pro- 
venzale durbir^ in vallone drovi^ lorenese dreuve da deurvi^ 
c. s. (Diez, awi;nr). 

!D{iso (C), ciouc d' montdgna^ gufo, barbagianni. 

Etimo : celt, e lat. dusius^ foUetto, cattivo genio. 

(B.), andvindja^ indovinello. 
Etdio : dal borgogn. devinaille^ in jfr. deviner^ indovinare 
(Burguy, s. v.). 
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JSjra (D.), aja. V. Ajra. 

J^nibo (G,\ con, appresso (Biondelli). 

Etimo: questo elemento si trova nel greco emholismos^ 
aggiunta, poscritto ad una lettera. 

Snibruli (L.), umbilico (Val Soana). 

Etimo: dal lat. umbliculo (Nigra), c. s. 

JSnta (F.), innesto. 

Etimo: dal fr. enter ^ innestare. 
Vario: in greco e'mfiton^ piantato dentro (Littre e Diez, 
ente). 

Srb^gi (F,\ cosi diconsi certe stoffe antiche a fiorami fatte 
per mobiglio (E. Azeglio). 
Etimo: dal fr. herbage^ verzura. 

Srba-liis (B.), uva bianca. 

Etimo: dal borgognone erbe per uva^ e luisir^ chiarezza 
(Burguy, herbe-luire). 

JSrbioiin (L.), piselli. 

Etimo : dal lat. rohilia, legume selvatico sinoiile al pisello, 
ervum ; in fr. ers^ veggi61o o rubiglia, pianta leguminosa. 

JSrbo (L.), albero. 

Etimo : dal lat. arbor ^ provenz. aoubre^ albero. 
Vario: in borgogn. herbe^ erba; vocabolo che ebbe persino 
il significato di veleno (Burguy, herbe). 

JBrbo forc^ (F.), fe Verba forcu, star ritto sulla testa coi piedi 
in alto, tomare. 

Etimo: dal fr. arbre fourche\ tomare; in provenz. oowif^ 
drech, c. s.; in ted. jpurzel baum. 
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(L.), madia. 
Etimo: dal lat. arca^ cassone. 

(B.), pie Vire^ alzar i tacchi, scappare. 
Etimo: dal borgogn. erre^ viaggio; in ital. Vdire^ in cel- 
tico err h prescia, precipitazione. 

Vario: in greco errA^, va via! (Malmantile^ annotazioni). 

JBrlo (F.), fd Verio, ringalluzzarsi. 

Etimo: dal fr. harle, herle (Zalli), signorino; in tedesco 
herrlein, idem. 

Vario : Verio, lo smergo, h costante nell'amoreggiare Toca. 

IBrsso (T.), arginello delle risaje. 
Etimo: dal fr. erse, c. s. 

^Bsgiap^re (P.), spaccare, fendere (Pipino, voce del 1480). 
Etimo; dal provenz. esclapd, C. s. V. S'ciapi. 

Ssploat^ (P.), sfruttare, profittare, coltivare. 
Etimo: dal fr. exploiter, c. s. 
Vario: in siciliano arhitriari. 



tOl (B.), olio. 

Etimo: dal borgogn. die, in fr. huile, c. s. (Burguy, oHe). 

Sva (B.), djva, acqua. 

Etimo : dal borgogn. aigiie, iave, ieva (Littre, Diez, eau), 
in celt, ea, eva, ewe, acqua (Canini). 

Eviva e t6pa! (P.), evviva noi e toccala! 

Etimo : dal fr. vive et tope ; in ted. toppen, annuire e dare 
una stretta di mano. 
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(C), tempo fa^ tempo passato. 

Etimo: dal celt, /a, dopo. 

Vario: in provenz. fach^ fatto, a fach {e'en est fait), a 
I'd fatty a I'd mart, fe morto. 

Fabi6c (L.), balordo. 

Etimo: dal lat. fdbeus, schiavo. 
Vario: potrebb'essere una reminiscenza storica del tempo- 
reggiare di Fabio Massimo contro Annibale che parve esitanza. 

F^cia proibia (D.)i faccia da mascalzone, quand'anche fosse 
d'uomo politico. V. Baloss, 

Faciaria (L.), briga, impiccio. 

Etimo: dal lat. facere nei tanti suoi significati d'operositk. 
Vario: in celt, facheria vuol dir caseinale, 

Faciaria (P.), mortificazione; face, mortificare. 

Etimo: dal franc, facher, facherie, in provenz. facharie, 
rattristare. 

Fafioclx^ (DP.), fafioUt, babbolone, uomo che si crede atto a 
comandare al vento e alia piova. 

Etimo: dal piem. fiocM, nevicare; oppure dal piem. fahioc, 
fahioche; il fafioUt e termine vecchio francese e vnol dire 
ra^azzo prosontuoso, bravaccio; in celt, foil vuol dir matto. 

^^i (C), fdja, fata, strega. 

Etimo : dal celt, fadhe, mago, indovino ; in v. franc, fajcy 
fes, fata. V. Afdj, 

Fajt&rd (P.), pigro. 

Etimo: dal provenz. faitard, c. s. 

Fajt& (D.), conciare. V. Afaitd, 
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F^Ja (L.), sbaglio, guasto; comdre falia^ burletta per le false 
gravidanze. 

Etimo: dal lat. fallcre^ in ital. fallo, in borgogn. faille 
(Burguy, faillir\ in ingl. fayling^ sbaglio. 

Vario: in celt, fall e mancanza. 

Falabr&c (I.), omaccione buono a nulla. 

Etimo: dall'it. hracco che falla, o sbaglia la selvaggina. 

Fal&nssa (F.), mancanza, carestia, fallanza. 

Etimo: dal fr. faillance^ c. s. (Burguy, faillir). 

Fal6 (F.), fard^ fdra^ fidra^ fuoco di gioja, fiammata; fardssia, 
Mb di san Giovanni (Du Cange, s, v.); « fiant farocia in 
montanis assuetis » (ibid.). 

Etimo: dal v. fr. fanot^ in greco fdnos^ lantema, borgo- 
gnone foild ^al v. fr. faille^ torcia (Littre, Suppl,^ s. v.), in 
b. lat. fdlo, spiendore repentino di fiamma. 

Fal6pa (I.), valdpa, fldpa (Gavuzzi), bozzolo non terminato, 
da cui si cava la filossela, in piem. fiordt e per analogia 
twmo dappoco, 
Etimo: dalFit. faloppa^ uovo fallito. 

Fal6pa (F.), sbaglio. 

Etimo : dal fr. faux pas, passo false, 

Fcdiispa (D.), favilla (Biondelli). V. Faravdsca. 

Fam^ut (R.), famiglio, servitore (Biondelli). 

Etimo : dal rouniancio famaigl^ servo alpigiano (Diez, fa- 
miglio). 

Fand6nia (T.), favola, menzogna. 

Etimo: dal ted. finden, /aw<i, trovata (d'inoimaginazione) ; 
in it. fandonia. 

Fanfaluca (L.), storiella per ridere e favilla volante per aria. 
Etimo: dal b. lat. famfaluca, famfoluca, v. fr. fafelue, 
favola, in greco pomfolix, boUa di sapone o fumo di capanna 
(Du Cange e Diez, s. v.), in fr. fanfreluche, c. s. 

Fanin (T.), fanel, harblsa, zlsi, fanello, ortolano dei boschi. 
Etimo: dal ted. hanf canape, donde Mnfling, fanello. 
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(D.), far a. fuoco di gioja. V. Fald. 

Faravdsca (L.), falavdsca^ favaUsca^ faluspa^ favilla, ma- 
teria volatile di cosa abbruciata, che il vento leva in alto, 

Etimo: dal b. lat. fara^ favilla, e vosca per vosta^ dal 
V. fr. vaster^ girare. 

Vario: in provenz. faisca^ scintilla; in fr. flammeche^ ossia 
m^che de flamme^ favilla che volteggia per aria. 

Fard (F.), finto, simulate. 

Etimo: dal fr. fard^ belletto, in a. ted. farwjan^ tingere 
(Littre). 

« Chi m^av^iss mai dit chMna Biasina 
av^iss avii cosi un cheur ford! ». 

F. ISLER. 

FardM (IG.), corredo. 

Etimo: dairingl. fardel^ involto; in v. fr. fardelet^ dimi- 
nutivo deirarabo farde^ balla di mercanzie (Littr^, Su^plr 
s. v.). 

Fhrfo (IG.), mezzo scerao, imbecille. 

Etimo: dairingl. far fool^ molto raatto; in vecchio bret- 
tone /aZ, foUe, e fou^ id., ciofe due volte matto (Littre, SuppU 
falot). 

Vario: in spagn. farfante^ in provenz. farfantaire^ bab- 
bolone (Diez, fanfa)^ in italiano farfanicchio^ prosontuoso e 
sciocco. 

Farfouj6 (D.), frugacchiare. V. F*rfouj, 

Farin^l (T.), lestofante. 

Etimo: dal longobardo fare, famiglio. 
Vario: in celt, fear, fairneirt, ladro. 

Fas^gna (F.), macdla, accozzamento malizioso di carte h 
giuoco. 

Etimo: dal fr. faire, faisagne (in piem. a chi toumfe?\ 
distribuzione delle carte. 

Faseul (L.), fagiolo e minchione. 

Etimo: dal lat. faseolus, faselus, c. s. 
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'la (F.), cascino, fiscella, formella di cacio. 
Etimo: dal fr. faisselle^ in lat. fiscellus^ canestrino, ce- 
Stella tessuta di vinchi. 

Fassina (I.), fascina, fastello. 
Etimo: dairit. fascio. 

Fassol^t (T.), moccichino (pel naso), pezziiola (pel collo), faz- 
zoletto. 

Etimo: dal ted. fetjsen^ cendo; Diez esclude Telemento di 
faccia o fascia (Diez, fazzuolo), 

Pat (F.), insipido. 

Etimo: dal franc, fade (Diez, fat\ c. s.; in lat. vapidus 
e vino alterato. 

Fat d' rije (L.), risatina, accenno a ridere. 

Etimo : dal lat. di Plauto factare, far atto (Quicberat). 

Fat6n (IG.), capitone, seta per ricamare. 

Etimo* dairingl. fathom (hourre de soie). 

Fatr^ss (P.), guazzabuglio di cose diverse. 

Etimo : dal fr. fatras, in lat. farrago, faraggine (Zalli). 

Fauda (L.), grembo; fauddl, grembiale, zinnale. 

Etimo: dal basso lat. fauda, seno e grembiale, faitdidn^ 
faudon; in provenz. faoudo, ital. fdlda (Diez, s. v.); rou-- 
mancio faulda, piega ; in slave podoll, grembiale. 

Vario: « ja vamm zavorotssciu podoll a, mi i v*ar- 
gaucio 'I fauddl (Decamerone russo, nov. 23). II Du Cange. 
alia voce fauda da una galuppa traduzione latina della sue-' 
citata novella russa, e racconta come nel 1396 un marito 
porse querela contro un prete perch e « presbiter bassiavit 
(abbass5, cal5) incontinenti femoralia sua (le sue brache) 
usque ad genua et coepit dictam uxorem dicti supplicantis 
ad caput, volens eam osculari ; quo facto dictam amplexavit*. 
et eam projecit ad terram et cum sibi levaret raubam, sive 
faudas raubse, ecc. » (la rauha e la francese robe, cioe la 
propria veste, 7 so coutrion). 
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F&oss (I.), Bio fdussf esclamazione barabbescadi dispetto. 
Etimo: non e pero una bestemmia; anche Dante imprecb 

« alii Dei falsi e bagiardi ». 

(F.), falce. 
Etdio: dal franc, faucille^ in lat. fdlcula^ c. s. (Burguy, 
faus), 

(L.), feja^ pecora. 

Etimo: dal lat. feo^ produrre, feta^ feto^ partorire (Diez 
fede). 

Vario: in provenz. fedo, produrre; in anglo-sassone vieh, 
feho^ gotico ve^ fehii^ bestiame. 

F^jles (L.), feils, felce. 

Etimo: dal lat. filix, c. s. (in fr. fougere), 

Fen&ri (L.), fienili (Pipino, voce del 1480). 

Etimo: dal b. lat. fenarius « seu locus ubi foenum con- 
geritur (Du Cange, s. v.). 

F'no (IG.), culo. 

Etimo: daH'ingl. fen^ palude, luogo sporco. 

Feramiii (DP.), rigattiere; lamdn rdt^ molle spezzate. 

Etimo: dal piem. fer e mnw, ferro minute, fer-cd-mnu; 
ferravecchio. 

F'rdin e Trddn (P.), ferdon^ (Biondelli), onomatopea dello 
fitrimpellare strumenti musical! a corda. 

Etimo : dal fr. fredaine^ fredonner, canticchiare sotto voce. 

F'rfoiij (P.), farfoiij, frfla^ frugolino, lesto, vivace; frfouje, 
metter sossopra ogni cosa, frugare il terreno. 

Etimo : dal provenz. farfouyd^ borgogn. farfouillai^ il fru- 
gare disordinato ; in fr. farfouiller^ c. s., in lat. perfodere, 
frugare (Mignard, s. v.). 

!P6ri (L.), feri mandt^ bezzi, quattrini. 

Etimo : dal PERT impresa di Casa Savoja, che era im- 
pressa suUe monete a cominciare da quelle coniate ai tempi 
di Emanuele Piliberto, 1576 ; mandt^ ciofe spiccioli, alia mano. 
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Feri^ (L.), giorno feriato. 

Etimo : dal lat. feria, giorno in cui i tribunali non siedono. 

Fferla (L.), frle, germoglio, ranioscello, succhio dei vegetali. 
Etimo: dal lat. ferula^ ferulce^ ranioscelli. 
Vario : in fr. freluches sono qiiei piccoli fill che si vedono 
volteggiare entro un raggio di sole. 

F'pleca (L.), sberleffo, sfregio, ferita. 

Etimo: dal lat. ferulce idus^ colpo di ferla. 
Vario: in ted. verletzt^ sciupato, intaccato. 

F'rlin (T.), ferlino, moneta antica; quadrante ossia il quarto 
di un denaro, e pezzo di piombo stampato; diminutivo di 
feri, che h un gettone. 

Etimo: dal ted. ferding, liardo, centesimo; in b. lat. fer- 
lingus^ id. (Zalli e Du Cange, ferlingus). 

F'pliiia (DP.), impazienza; si dice per es. di un bambino che 
non pub star fermo: « a Va tant la frliftaf *•, ha Targento 
vivo in corpo; quindi frlingdt^ lestofante, damerino. 

Etimo: dal piem. ferla, succhio che anitoa le piante e li 
arboscelli. 

F'plingdt (D.), lestofante, birichino. V. F'rlina. 

F'pl6ca (L.), frlochd, frluche, cuflSa delle ragazze; mondo 
femminino ; ciararaellare divaganSo proprio delle teste vana- 
relle di chi porta la frloca. 

Etimo: dal b. lat. farlugce, ninnoli, bazzecole. 

Vario: « oh vanse mulieres deferunt secum mille farluge; 
ex una parte levitates, ex alia coralla et alia pectorale, ex 
alia alteras — desunt eis forcipes ut appareant fabri equo- 
rum » (Du Cange, s. v.). 

F'pliic (D.), quattrini, i soldi. V. FSri-mandt, dim. fericulo. 

F'rlucliet (F.), soggettino vanarello. 

Etimo: dal fr. freluquet, fanfrehiquet, c. s. (Diez, fan- 
faluca). V. F'rloca, 

5"ppa (F.), zaid (in fr. jahot), gala dello sparato della camicia, 
Etimo: dal fr. frappe, inaraidato. 

10. — Glossario eiimologico piemontese. 
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F'rss&la (P.), scorza del canape. 

Etimo: dal fr. ficelles, piccole corde, la stia del canepuccio. 

F'rsse (P.), tritume della carne suina, frattaglie. 
Etimo: dal fr. fressure^ in lat. frixura, c. s. 

F'rtfe (L.), frtouj^ frtador, fregare, strofinaccio; scope e ba- 
stonare. 

Etimo: dal lat. frictare (Diez, frettare), in fr. frott^^ 
fregare. 

F'rte (P.), f^ sue frte^ far il sue pro all'occorrenza. 

Etimo: dal provenz. fretos^ faire ses fretos, guadagnare, 
far bene i propri affari. 

K'rtouj (D.), frtdr, frton, strofinaccio. V. F'rte. 

F'rv^ja (L.), frudja, briciola. 

Etimo: dal lat. friare^ far a pezzi. 

F*rzitja (L.), frisdja^ civaje. 

Etimo: dal b. lat. fresagia^ legumi; in fr. feves fres^es^ 
deroMes, sbucciate. 

Feudra (T.), fodera. 

Etimo: dal gotico fodr^ c. s. (Littre, fourreau), 

Keuj (P.), ande fora d'ij feuj, farneticare, iiscire dal seminato, 
leggere cose che non sono nel libro. 

Etdio: dal fr. feuille, foglio. ' 

i 

Fetija (P.), foglia di pianta; gardfo d* sine /etije, scoppola. 
Etimo: dal fr. feuille, foglia. 

Feur6 (P.), fodero, guajna (Zalli). 
Etimo: dal fr. fourreau^ c. s. 

Fiaclie (P.), amaiaccare; nei cavalli e nolle bestie da soma 
spelare per cagione di bardatura o carico male adatto; fiaca^ 
flemma, fiacchezza. 

Etimo : dal v. fr. flasque^ in lat. flacere, flaeidus^ diven- 
tar fioscio, moUe (Diez, fiaceo), 

Vario: in celt, fiak^ fiaceo. 
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Fiaji (DP.), fiall^ liaji (Gavuzzi), fiatare; si dice anche di 
vaso che esala per non esser ben turato. 
ETfltfO: dal piera. /ia, fiato; in lat. flare^ fiatare. 

Fiajre (L.), fiejr^^ puzzare. 

Etimo : dal lat. frdcere^ fcetere^ in borgogn. fiens^ in ita- 
liano fetore. 
Vario: in fr. flairer^ fiutare. 

Fi^ona (B.), lancetta per salassar bestie. 

Etimo: dal borgogn. flame^ in fr. flamme (Burguy, flame), 

Fiaxn^ngo (P.), squisito, fresco; neuv e fiamdnt^ nuovo e 
splendido per freschezza. 

Etimo: dal provenz. flamenc^ in it. fiammingo, che vuol 
dire esatto come un antico lavoro di Fiandra (Diez, hraiman). 

Vario: in celt, nevez flamm^ nuovo affatto. 

Fi^na (T.), fiduna^ boccia, coda, gambo di cipoUe (Biondelli). 
Etimo: dal ted. flaun^ lanuggine; in lat. pluma, piuma. 

Fi^p (T.), passl^ avvizzito. 

Etimo: dal ted. flap^ c. s. (Diez, frappo). 

Fi^ra (D.), flamma; na fidra d' feu, una buona fiammata. Vedi 
FaU. 

Fid (C), presto! (Biondelli). 

Etimo: dal celt, fich, movimento; fich-fich, cosa o persona 
. che non posa mai. 

Ficli^to (P.), chi si caccia dovunque e comunque (E. Azeglio). 
Etimo: dal fr. se ficher, ficcarsi. 

Ficia (F.), mastietto, cardine e gettone da gioco. 

Etimo: dal fr. fiche, arpioncino e marca da gioco. 

Ficognfe (P.), cacciar dentro alia rinfiisa, ficcare. 

Etimo: dal provenz. affichd e cougnd, far entrare e pic- 
chiare; in v. fr. fichier, nascondere (Bartsch). 

Fidfej (T.), fidlin, vermicelli. 

Etimo : dal ted. fiedel, ingl. fiddle, lat. fidictda, corde da 
violino; analogia di forma. 
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i'sca (L.), fisca, fidsca^ spicchio. 

Etimo: dal b. lat. flichia, freccia; in fr. fl€che de lardy 
fetta di lardone (Burgiiy, fliche). 

(G.)^ fofcL^ paura, battisoflBola. 

Etimo: dal greco fdbos, paura; in venez. fiflo (Canini), 
fofo, debole, senza fiato (Diez, fofo). 

Vario: in celt, hidgh^ fiat^ fuden dal sanscrito &i, temere 
(Monti). 

Fil^gn (P.), rssa^ lunga e diritta fila di pali coUegati insierae 
per sostegno della vite, anguillare. 

Etimo: voce provenz., dal lat. filum^ donde Tital. /i?a; la 
terminazione agn (in lat. annius) indica quantity. V. Ba- 
rd 'jna, Tardgna, E'ssa. 

Vario: in provenz. fielagno e una filza di fichi e frutta 
secca. 

Fil6 (P.), camminar svelto prossimo alio scappare. 
Etimo: voce popolare francese filer^ andarsene. 
Vario: in armeno firar^ foggire (Canini). 

Filera (I.), lunga fila, codazzo. 

Etimo: daU'ital. fila; il suffisso era indica quantita; in 
francese filiere^ trafila. 

Fil6n (P.), niariolo, persona astuta. 

Etimo: dal fr. filou, c. s. 

Vario: a Parigi nel secolo xvn questo vocabolo indicava 
persona di perduta fama; poi si modified in filou^ ladruncolo; 
in piem. ba un signiticato piu onesto (fieul d* sur Onest 7 
ldder!\ cioe di persona astuta, che la sa lunga. 

Filura (P.), fessura; « aria d* filura^ aria d' sepoltura ». 
Etimo: dal fr. felure^ c. s. 

Fin^nssa (L.), confine. 

Etimo: dal lat. finis, termine, limite di un podere; nel 
b. lat. indica il punto del confine governativo dove si deve 
pagare la gabella o findnssa. 
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Fin dij fin (P.), insomma. 

Etimo: dal provenzale a la fin finalo^ corrispondente al 
specula seeculorum dei preti, 

Finta (L.), fe finta d! nin^ far lo gnorri. 
Etimo: dal lat. fingere^ supporre. 
Vario: in provenz. faire veia^ far vista di nulla. 

Fioca (L.)/neve; in Val Soana fiusci, 

Etimo : dal lat. floccus^ bioccolo di lana a cui il fiocco di 
neve somiglia. 

Etimo: fidca, panna montata, cosi detto perche somiglia 
alia neve. 

Fi6n (IG.)i f^ 'I' fi^^i flond^ sfoggiare, far lo spaccone. 
Etimo: dall'ingl. flaunting^ vanarello, azzimato. 

Fiote (L.), biscM^ dispettare, arrovellarsi, fiottare. 

Etimo: dal lat. di Plauto fluctuare^ esser agitato. 

Firi (L.), per filar, reti da caccia e da pesca; pie ant ij fir a, 
coglier nella rete o ragnaja. 

Etimo: dal lat. filum, filo (Diez, fila); in basso lat. fila 
« habent breves filas » ; in fr. filets, filetti della ragna. 

Fiiisa (L.), fiducia; fe fiiisa, fare assegnamento (Pipino); an 
sla fiusa, facendo fidanza. 
Etimo: iallsit. fiducia; in provenz. se fisd, fidarsi. 

Fiiisca (D.), spicchio. V. Ft sea, 

Fiiisci (L.), neve (Val Soana). 

Etimo: dal lat. floccus, donde si ha fiocca. 

Flacu (P.), vanaglorioso, turgido. 

Etimo: dal fr. flasque, in lat. flaccidus, c. s. 

Flambo^sa (F.), lampone e albagia (Zalli). 

Etimo: dal fr. framboise, lampone, e dal fr. flamboyer, 
fiammeggiare per spacconate. 

Flan^la (DP.), lassd una fia a fd d' flanela, lasciar una ra- 
gazza a casa a filar lana, uso romano; se nessuno la cerca 
in isposa. 
Etimo : dal piem. fland, in fr. flaner, sciamare. 
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Flin (T.% ftnia, stizza. 

Etimo: dal ted. flemten^ andar in coUera (Diez, frignare), 

fllnga (T.), verga. 

Etimo: dal ted. flegel, flagello. 

Vlanh (D.), sfoggiarla. V. Fion. 

flubio (?), screanzato. 

Etimo: forse dal lat flebilis^ lagrimevole. 

« Conl flubio mWbdta c'a fa poor ». 

P. ISLSR. 

Blut (F.), disperato, rovinato ; fluit voluptas^ il godimento se 
ne va. 
Etimo: dal fr. finery in lat. fltierey colar via. 

Wnh (L.), far i fieni ed uccidere, rovinare, cioe buttar a terra 
morto come fieno falciato. 
Etdio : dal lat. foenuniy in fir. fenaison^ falciar il fieno. 

FnouJ (F.), finocchio. 

Etimo: dal fr. fenouily in lat. foeniculumy c. s. 

Fo (P.), faggio. 

Etimo: dal v. fr. fau^ in borgogn. fo, dal lat. fagus (Diez^ 
faggio). 

Foatk (F.), staffilata. 

Etimo: dal fr. fouetter^ frustare, sferzare. V. Foet 

F6cia (D.), bizza. V. Font 

Fo^t (F.), frusta, scudiscio, staflBle. 

Etimo: dal fr. f(ymt^ che e on diminutivo di fou^ faggio. 

F6fa (D.), paura. V. Flfa. 

F6fo (T.), ciuffo (Zalli). 

Etimo: dal ted. zupf codino, treccia di capelli. 

Fog&gna (P.), sbirraglia e compagnia di gente armata. 

Etimo: dal provenzale fouigd^ frugare, fogo^ folia, fogare, 
correre. 
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Foina (L.), padellotto <Val Soana). 

Etimo: dal lat. fucina, V. Foujot 

Fol (F.), il matto delli scacchi. 

Etimo: dal fr. fol, fou, dal persiano /?Z, elefante (Burguy, 
dlfin). 

F6no (F.), profondo. 

Etimo: dal fr. fond, fondo. 

Fora (F.), satolla, 

Etimo: dal fr. fourrer, ficcar dentro. 

F6rca (L.), forca; stramento antico di supplizio agrario. Va 
an sla forca sarebbe un'antica imprecazione latina che si h 
generalizzata per la somiglianza dei due vocaboli latino e 
nostrano : va a portare la forca. 

Etimo: dal lat. furcifer, che era uno schiavo condannato 
a portare la furca, ciofe il sostegno di un carro campagnolo 
(Plutarco, Coriolano). 

F6rgia (L.), fucina. 

Etimo: dal b. lat. forgia, incudine (A. Pont), in fr. forger, 
fucinare (Diez, foggia). 

Forl&n (I.), uomo astuto. 

Etimo: dall'it. friulano. 

Vario: nel Priuli uomini e cavalli sono d'indole molto 
svegliata; gli asini contendono coi cavalli a galoppare e re- 
sistono ad una lunga corsa; col^ il proverbio cdrsa d*dso, 
non h applicabile. La razza di quel cavalli rimonta ai tempi 
di Attila, che in Udine aveva posto il suo quartier generale. 
In celtico forluina vuol dire malizia. 

For6 (F.), gonnellino dei bambini. 

Etimo : dal fr. fourreau, vestitino dei bambini (Littre). 

Fopslii (B.), fotu (Zalli), rovinato, buttato via malamente. 

Etimo: dal borgogn. for^, fot, che equivalgono a fort, 
forte; fot-^paule per forte-epaule (Mignard e Bartsch), 
quindi forslii come fotii (a Ve fotu) vuol dire h rovinato e 
sopraffatto dalla forza. 
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Fortunin (L.), trovatello. 

Etimo: dal lat. fortunce filius di Orazio, 
Vario: in it. si dice nato di domenica; sonntags-Jchidm 
tedesco. 

Fbte (L.), conoscere nel senso biblico. 

Etimo: dal lat. futuere^ fottere, dal celtico fod, fot^ fud^ 
futt, vulva, potta (Bullet e Du Cange). 
Vario: in greco fio^ generare. 

Fouble bacli^t 1 (F.), esclamazione di meraviglia o di dispetto. 
Etimo : dal v. fr. foible (faible), debole, e iacMt dal teu- 
tonico hacon^ lardo, passato in franc, haquet^ come a dire: 
« poco lardo, poco condimento, roba scipita ». 

li'ougn^ (CK.), fojd, fouine, frugare. 

Etimo: dal centrone fouegnier^ ficcare il naso ovunque 
(A. Pont); in borgogn. fouir^ in provenz. fouhigd^ in franc. 
fouiller^ frugare. 

Vario: da un ipotetico fundicare^ da fundus^ fundnre 
(Ascoli). 

Fouin (F.), folna^ faina. 

Etimo: dal fr. fouine^ in lat. faginus^ c. s. 

Foiij6t (B.), tegamino; in canavese fojdt, foglietta (Nigra). 
Etimo: dal borgogn. fou^ fuoco (Burguy, feu). 

Fouliro (P.), scimunito. 

Etimo: dal provenz. fouletro^ stravagante. 

Foiiinna (R.), fmnsna^ femmina e moglie. 

Etimo : dal roumancio feumena^ in fr. femme^ in latino 
foemina^ donna. 

Foundriuin (F.), feccia. 

Etimo: dal fr. effondrilles^ fondigliolo. 

Foungli^ (P.), calcare ed afifondare in una fitta. 

Etimo: dal provenz. . /bwwso, fitta, lat. /mw(2i^s, fondo. Vedi 
Foitgne. 

Fourgon^ (F.), stivare; fourgioni. V. Furion. 

Etimo : dal fr. fourgonner^ caricare sul fourgon^ carrettone. 
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Vario: in borgogn. feurgonai^ smuovere, romper le sca- 
tole, feurgoigner^ attizzare il fuoco: « jeiine femme et four 
chaud, toujours feurguigner j faut », dal latino frangere, 
rompere (Mignard). 

FoTiricc' (G.)i manovale muratore. 

Etimo: dal greco foreiis^ portatore. Y. Gacln, 

Fousone (F.), sovrabbondare ; « coma fousoiina aspte! », 
quanto par lungo lo aspettare! 

Etimo: dal fr. foisonner;m borgogn. /wso», abbondanza ; 
dal lat. fusio^ difFusione. 

Foit (T.), bizza; foutdnf, cosa irritante. 

Etimo: dal ted. wuth, wuthen^ andar in coUera. 

Foiata (P.), sbaglio, colpa. 

Etimo : dal fr. faute del verbo falloh\ il cui senso primi- 
tivo e mancare, mancamento (Mignard, falloi). 

Foiite (L.), rovinare, buttar via con impeto, mandar in malora. 

Etimo: dal lat. fundere^ lanciar via, rovesciare. 

Vario: il fr. volg. ed il centrone hanno f outre per battere; 

je vais f foutre^ ij fje pdso; a Vet fotu^ e perduto; jean- 

foutre^ gianfotre^ canaglia ; je me foto de tet^ non ti temo. 

« A I'et keimein lo tsein de Jean Nivelle 
a fo lo kan kan on I'appelle », 

(teem, chien, cane), foutre le Jean e il fr. foutre le camp^ 
abbandonare il campo, disertare (A. Pont), ed anche in pie- 
montese foute 7 can, 

Foiitre d'i^lmkgna (T.), un bel niente. 

Etimo: dal ted. futter^ pascolo, raangime delle bestie; a 
vol un foutre d*Almagna^ vuol dire val cosi poco come un 
pascolo di Tedescheria in confronto dei nostri di Lombardia. 

Foutricli^t (F.), petulante, giovinetto che fa il prepotente. 
Etimo : dal fr. foutriquet^ ovverosia fou triquet^ racchetta 
matta al gioco della palla. 

^rac (L.), un frac d* lastond^ un carico di busse. 

Etimo: lombardismo fracd^ calcare, ammaccare; in celt. 
freuz^ in lat. fractus da frangere^ rompere. 
Vario: in sanscrito vrasc\ rompere (Monti). 
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BWija (F.), spavento (Coazze). 

Etimo: dal fir. frayeur^ c. s. 

WTBXko (F.), dawero, positivamente. 

Etimo: dal fr. franc ^ franchement, francamente, cio6 se- 
condo il carattere del Franchi aperto e leale; in danese franc 
og fri, indipendente e libero. 

Yario : qoanto ai Galli gli storici latini gik fin dall'epoca 
loro scrivevano che « frangunt ridendo fidem ». 

Fr&nda (P.), fionda. 

Etmo: dal provenz. fronda (Diez, fronda)^ in lat funda, 
palla di piombo lanciata dai firombolieri romani. 

Vario: quelle palle ordinariamente portavano incise sigle 
ricordanti il console od il capo deiresercito a cui apparte- 
nevano quei bersaglieri. 

Frandieiil (D.), giovane disinvolto (Pipino), buon gittatore di 
fionda. V. Frdnda. 

FrangoiiJ (L.), franguel, schinssdn, fringuello. 

Etimo: dal lat. fringilla, fringuilla; in celt, fregg^ chiac- 
cherare (Diez, fringuer). 



(I.), provej^ uncino o catena deU'aratro. 
Etimo : dall'it. ferraccio ; piem. frdss, c. s. V. Provdj. 

Fr&sso (L.), frassino. 

Etimo: dal lat. fraxinus^ c. s. 

Fr6 (F.), ferrare. 

Etimo: dal franc, ferrer, c. s. 

Fr6 (F.), il costo, le spese. 

Etdio: dal fr. les frais^ le spese. 

Vario : in b. lat. frez des procez « pro litium et causarum 
sumptibus et impensis » (onorarj ed esposti) (Du Cange, 
fredum), 

Fr^cio (L.), frel, froujel, fratello (Biondelli). 

Etimo : dal lat. f rater, c. s. L'a si e modificata nella e 
borgognona di freire, e la f in c. 
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Fr6ja (B.), frda, frid^ fregola dei pesci. 

Etimo : dal borgogn. frejer, froier, in franc, frayer^ fraij 
fregare (Burguy, froier). 

Fpfejd (B.), freddo. 

Etimo: dal borgogn. freid^ c. s. (Burguy, froit). 

Frejsa (F.), sorta d'uva. 

Etimo : dal fr. fraise^ fragola, di cui quelFuva ha il sapore. 

Frel (L.), fratello. 

Etimo: crasi del b. lat. ftatellus, diminut. di frater. 

Fresa (F.), saetta del trapano e gorgiera, zab5. 

Etimo: dal fr. fraiso, per la forma che quel ferro ha si- 
mile ad una fragola. 

Vario: fraise era un coltello spagnuolo del xvi secolo; 
fraiser^ increspare. 

Fri^ja (D.), fruija, briciola. V. F'rvdja. 

Fpiceul (P.), friciole^ frittella, frittola, friggere. 

Etimo: dal provenz. fregi; in fr. frire^ friggere. 

Friceul (I.), librattolo. 

Etimo: dall'ital. libriccidlo (hricieul, friceid). 

Fricio (I.), anello (Biondelli). 

Etimo: dall'it. fregio (Diez, fregio). 

Fricud^ (F.), scialacquare (Biondelli). 

Etimo: dal fr. fricoter tout son lien^ scialacquare tutto 
il fatto suo. 
Vario: in b. lat. fricare^ friggere. 

Friplfe (P.), fripldn^ stracciare, straccione. 

Etimo : dal fr. friper^ sciupare, friperie^ bottega da rigat- 
tiere, fripons^ canaglie volgari e politiche. 

Fris (L.), trecciolo. 

Etimo: dal b. lat. frisium, ricamo (Littre); in borgogn. 
frisle^ fibbia, dal lat. fleeter e^ intrecciare (Burguy, orfrais). 

(T.), minuzzolo. 
Etimo : dall'anglo-sassone hrice^ frammento ; in lat. affrioy 
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ridurre in polvere; in greco prio^ segare; in celtico hrisa^ 
rompere. 
Vario: roumancio /rir, gettar via. 

Frlsa (F.), coltre da mortorio. 
Etimo: dal fr. frise^ c. s. 

Fris^a (D.), legumi. V. FWzdja. 

Frogn^ (D.), frugare. V. Froujd, 

Frdla (L.), fragola. 

Etimo : dal b. lat. fragtila^ diminutivo di fraga^ c. s. ; col 
dileguo della g rimase fraula^ pronunz. frola, 

Frblo (I.), morbido, tenero; pan frolo (Alfieri), pan molle. 
Etimo: daU'it. frollo; in fr. froler^ toccar leggero. 

Fr6sna (I.), frdscia, in sardo fruscina, fiocina per la pesca. 

Etimo: dairit. fiocina^ in lat. fuscina^ tridente, mutato 

in foscina, fuscina e nel niilanese frosna (Diez, fiocina). 

Froiij (F.), catenaccio. 

Etimo: dal fr. verrou^ c. s. 

Froujd (F.), frugare. 

Etimo : dal v. fr. furgier^ metter sossopra, fotiger^ id., dal 
lat. fodicare, smuovere col forcone (Diez, fouger); in fran- 
cese fouiller, frugare. 

Froujel (B.), fratello. 

Etimo: dal borgogn. freire^ in diminutivo freirel^ c. s. 

Frust (L.), frusto, logoro. 

Etimo: dal lat. frustum, pezzo di roba (Diez, frusto). 

Fubikna (L.), salamandra, lucertola del Canavese detta anche 
piovdna, perche sbuca fuori quando piove. 
Etimo: dal lat. foveana, da fovea, fossale. 

Fufna (T.), gherminella. 

Etimo: dal ted. pfiffig, astuto, pfiff, astuzia. 

Fum^ (B.), sbuflFar per coUera. 

Etimo: dal borgogn. fumer, fumare (Burguy, fum). 
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Fuxnela (P.), fumU^ fumldn, donna e donnajolo. 
Exmo: dal fr. femelle, femmina. 

Fordel&nt (?), ruggine (Vai Soana). 

Etimo: incerto. 

Vario: come rusnint proviene da riiso^ cosi furdeUnf 
pu6 avere il suo etimo in furdel e questo proviene dal la- 
tino voro^ rodere. In ital. fuliggine e la ruggine del grano^ 
in lat. fuligo^ in piem. caluso, 

Fiirfa (IG.), caica, folia irruente. 

Etimo: dairingl. full-fraught^ carico completo. 

Furi6n (P.), rikvolo dei fornelli de' vetraj e fornaj. 
Etimo: dal fr. fourgon^ c. s. 

Furmiol6 (P.), pnidore sulla pelle. 
Etimo: dal fr. fourmiller, c. s. 

Puri^ (L.), finire. 

Etimo: dal b. lat. frunire^ c. s. (Promis). 

FuplA (P.), fourth ostinarsi nel proprio asserto, anche contro 
verity. 

Etimo: dal provenz. affourti, in b. lat. furtare per fu- 
rare (Du Cange, s. v.). 

Fus (P.), fuso. 

Etimo: dal proveuzale fus, fuso. 

Vario: « marce sul fus », camminare impettito. 

< T'es pur fola, 
t'es pur dr6la 
a march sul fus cosi ! » . 

P. ISLEB. 

Fustign^ (L.), frugare, rovistare. 

Etimo: dal lat. fusiis, bastone (Diez, frugare). 
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O&ba (C), bindolo, uomo che dice una cosa e ne fa un'altra 
(Alfieri). 

Etimo : dal celt, gab, scherzo, da cui Tit. ha fatto gahho, 
gahhare. 

O-ab&la (T.), gable, gablous, gabouja, gabldjre, pedaggio e 
litigio; tache gabdla, zuflfa a mani vuote. 

ETmo : dal ted. gabe, donativo ; gabelle, dimin. di gabe. 

Vario : in inglese gabler e una specie di passatempo, una 
gara reciproca tra due persone che fanno a chi le sballa piii 
grosse (Walter Scott). 

aabikn (C), stolido. 

Etimo: dal celt, gabtelan, uomo spensierato. 

Vario: in ted. galaubjan, credenzone (Diez, ricredersi). 

G-abiis (L.), vuoto neirinterno di un albero ; vuoto nel cervello. 
Etimo: dal lat. cavus, cavo. 

« Cosa r&stu ant '1 gahitsf 

« L6vtlo pura 
p'r sicura 
dal gabiis ». 

P. ISLEB. 

G-abiis (F.), cavolo capuccio ed uomo ostinato. 

Etimo : dal fr. choux cabus, dall'it. capuccio, cavolo ca- 
pucciato e perche difficile a sfogliare e state preso per sim- 
bolo della caparbietd. 

G-acin (F.), fouricc\ manovale muratore, il piccolo. 
Etimo: dal fr. gdcher, impastar la calce. 

Oad^n (C), stolido, semplicione. 

Etimo: dal celt, gadal, matto, gadlyng, gonzo. 
Vario: in b. lat. gaddlis, meretrice (Diez, gasalha); in 
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inglese gadding^ vagabondo; in slavo gadina^ uomo stuc- 
chevole. 

Gkig'ta (P.), grilletto d'arma da fuoco. 
Etimo: dal fr. gachette, c. s. 

G^ (P.), gaja^ ghe^ corvo ghiandajo. 

Etimo: dal fr. geai^ in lat. graculus^ gazza. 

G^da (T.), gherone. 

Etimo: dal longob. gajda^ c. s. (Diez, ghiera), 

G^'fa (D.), bocca (Val Soana). V. Gajofa. 

Gaj6fa (L.), gorgozzule; in lombardo saccoccia, 

Etimo : dal lat. Galli offa^ elemosina (Diez, gaglioffo), 

Gajt&gi (T.), guardia notturna. 

Etimo: dal ted. wachen^ vigilare; Wdchter^ guardiano. 

G^a (B.), sfoggio, ornamento. 

Etimo: dal borgogn. gale^ gala, e dal lat. elegans^ ele- 
gante (Burguy, s. v.). 
Vario : in danese gali^ gala, festino. 

Galafr^ (B.), galufre, galafrtid, galafron, stramangiare, scuf- 
fiare e mangione (Zalli). 

Etimo : dal borgogn. galafre\ divorare (Mignard, se gaid- 
freti€). 

Vario: in provenz. galavard, mangione. 

Gkdarin (P.), piletta a cannella. 

Etimo: dal fr. galerie, sfogo per acqua. 

Galarii (I.), galdss, galine, gallerino, civettone ; il gallo della 
Checca tutte vuole tutte becca (Muratori, Dissert), 
Etimo: dall'it. galloriare, galiizzare, 

Galav&ma (C), brinata. 

Etimo : dal celt, galerne, gwalarn, vento NNO. (Burguy, 
galerne), rents de galerne (Du Cange), goalerne (Bullet, 
s. v.). 

Gal&via (D.), trebbia; metatesi di Gavdiia, V. Car alia. 
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O-aleus (D.), guercio. V. Baleiis. 

O-alin^ (L), galindjre^ uomo eflFeminato. 
Etimo: dall'it. gallo e gallina. 

O-alitole (L.), salidole^ sarldola^ salodra^ sansejrdn^ sansaj- 
ron^ fungo pratajolo. 

Etimo: dal lat. e greco agaricum, fungo in genere. 

Vario : in lat. boletus cantharellus da canthus clie h una 
forma di vaso. 

G-alorda (?), popone scipito del Chierese. 

Etimo: forse dal celt, gallradh, infettare. 

G-aldria (L), allegrezza grande. 
Etimo: dalHt. galloria. 

G-al6ssa (F.), caloscia, calzatura e pala di legno. 

Etimo: dal fr. galoche^ in lat. gallica, calzatura gallica 
antica che copriva le calze; le uose attuali? e la pala vien 
chiamata anche galoche perchfe ne imita la forma. 

G-aluc^ (D.), galiisse^ sbirciare. V. Balosse. 

O-aliicio (I.), garlucio, la parte dolce della noce, cosi detta se 
vien cavata intera dal guscio (Zalli). 
Etimo: dairit. gheriglio (gherigliuccio). 

Ghaliicio (B.), 7 me galucio, il mio galletto, il mio damo, epi- 
teto che le prostitute dknno al loro drudo. 
Etimo: dal borgogn. ^reZwcAow, in lat. gracilis (Mignard) 

O-alup (L.), ghiottone, leccardo; cousta Ve galupa! questa e 
da contare! 

Etimo : il b. lat. ha galuppus, che era una sorta di sol- 
dato servitore, cantiniere, che serviva cibo e bevande (Du 
Cange, s. v.). 

Vario: il celt, ed il fr. hanno galopin^ guattero, canti- 
tiniere, vocabolo associato ad un'idea allegra, leggera, gustosa. 

« lo che sono in arnese tanto male, 
mi ritrovo in grandissimo viluppo 
temo esser preso in vece d'un galuppo 
e finir la mia vita alio spedale. 

Commenti al Malmantile, 
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Qam^cio (B.), gimiro^ ghWndcc\ nano. 

Etimo: dal borgogn. gamache, calzatura bassa. 

Gamela (L.), gavetta, scod^Ua militare. 

Etimo : dal b. lat. gamely cucchiajo (Dii Gauge, gamelum). 

Gambisa (P.), collare di legno per legare bestiame in stalla. 
Etimo: dal provenz. gamii^ collare per appendervi i so- 
nagli delle pecore; in celt, gamhyse, da gamh^ incavato, e 
bis^ forcone (Bullet). 

Gamb6ss (L.), ranoo, che arranca, che zoppica. 

Etimo: dal lat. gambosus^ che ha il calcagno gonfio. 

Genib6ssa (D.), quarto del cerchione di una ruota, V. Cam- 
bossa. 

Gaml6t (P.), drappo di pelo caprino. 

Etimo : dal fr. camelot^ in b. lat. camelotum^ da camelusy 
cammello, cosi detto per la ruvidezza del suo pelo. 

Gantosa (F.), mascella, mangione e chiaccherone; mangd a 
quat gandsse, girar per le osterie o ganee^ taverne. 

Etimo: dal fr. ganache^ it. ganascia; in lat. gdnea, ta- 
vema, gdneo^ ubbriacone (Diez, ganascia). 

Vario: in sanscrito gand^ cantare. 

Gkncio (I.), ruffiano. 

Etimo: dall'ital. ganzo; ganzare^ far all'amore. 

G^ndia (T.), gMro^ bastone ricurvo all'un dei capi e serve per 
cacciare la gala ghila al gioco della neusa. 
Etimo : dal gotico wandian^ far girare (Burguy, gandir), 

Gandir (L.), piangere (Val Soana). 

Etimo: dal lat. gannire^ gemito del cane che golia, c'a 

VaKio: in borgogn. gandir^ scappare, rifugiarsi (Burguy^ 
gandir)^ in sanscrito gama^ canto. 

Q'Q'ng^j (G.), animella del gomitolo e dipafiino. 

Etimo : dal greco ganglion^ gruppo di filamenti nervosi a 
cui rassomiglia il nocciolo di un gomitolo. 
Vario: in celt, gaogan e la parte piii fina del filo. 

11. — Glossario etimologieo piemontese. 
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G-aniv^l (P.), sbarbatello, bricconcello. 

Etimo : dal provenzale ganipo^ fr. gttenipe^ donna da trivio. 

O&nssa (P.), cappietto, treeciola. 
Etimo: dal fr. ganse, trina. 

O-arabia (F.), garabiigg (Zalli), garbuglio. 

Etimo: dal fr. chardbia^ parlare incomprensibile (Littre). 

Grarabla (S.), noce grossa. 

Etimo : dalle spagn. cardba^ noce d'acajou, il cui olio serve 
per la tintura. V. Giungdle. 

O-ar^da (C), garduda^ cianca e calzatura di feltro, non aperta 
sui lati, per riparare le gambe dal freddo, e gambe sottili; 
uomo mal calzato. 

Etimo: dal cimbrico gar^ coscia; in brettone gar^ tibia 
(Diez, garra) e aodhaire^ pastore (Bullet), vale a dire « cal- 
zatura da pastore ». 

G-arav^la (L.), garavioU, caravioU^ garavlu^ caussindss, 
sfasciume, salire a disagio su per una breccia. 

Etimo : dal b. lat. garavella^ arena, gravella^ glarea, id. 

Vario : in fr. gravier, gravois^ v. fr. grave^ greto, in pro- 
venzale gravo^ gWaja, gravas^ burrone. 

G-arbiirgna (B.), cestone. 

Etimo : dal borgogn. garie, covone, cesta pel trasporto dei 
covoni. 

Oarb^ (B.), gh'rhd^ ventre, pancia (Biondelli). 

Etimo: dal borg. garbier^ magazzeno del pane mangiato. 

O-arb'na (D.), vuoto nel tronco di un albero (Zalli), pancia 
della pianta. V. GarM e Gdbus. 

Oarbin (D.), truogolo. V. Arli. 

G-arbina (D.), garbln, corbina, gerla speciale delle valli di 
Lanzo, la quale si appoggia suUe spalle di chi la porta ed 
ha sul davanti una nicchia per ficcarvi la testa. V. Garlagna. 

Oarbouj (C), garbuglio, conftisione. 

Etimo : dal celt, garbhuaic^ turbolenza. 
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Grarela (P.), ghinda^ sghembo. 

Etimo: dal fr. se garer^ farsi in disparte, camminare a 
sghembo. 

GargamMa (P.), strozza. 

Etimo: dal provenz. gargainela^ in lat. gurges^ in greco 
gargareon^ gozzo. 

Gargh. (C), pigro; gdrga^ in barabbesco, puttana. 

Etimo : dal celt, garg^ feroce (fortiina delle parole). 
Vario : in ted. Jcargr, pigro (Diez, gargo)^ in spagn. ha- 
ragan^ pigro, in greco argos^ poltrone (Diez, aragan). 

Gargouj^ (F.), giargouje^ cinguettare. 

Etimo: dal fr. jargoner^ c. s. V. G'rgdn. 

Garg6ta (F.), bettolaccia. 

Etimo: dal fr. gargote^ c. s. 

Gariboldin (I.), (Zalli), garihaldin (Sant* Albino), passaprtut^ 
grimaldello, chiave falsa. 

Etimo: dall'it. rubare^ donde si ha ruhaldo^ f oi ribaldo 
(Diez, ribaldo); il prefisso ga h particella peggiorat., quindi 
ga-ribaldo^ gribaldo modificato in grimaldo^ originb il di- 
minutivo italiano grimaldello^ e il diminutivo piemontese 
gribaldin, garibaldin. 

Garibotfe (P.), garid^ frugare forando, scavare. 

Etimo: dal provenzale garri, in piem. gidri^ sorcio, ed il 
V. fr. boter^ sfondare, forare (Bartsch). 

Garicc' (G.), garlj^ gheriglio. 

Etimo: dal greco karia^ nocciolo. 

Garij dla ci&,v (L), ingegni della chiave. 

Etimo : dall'it. gheriglio^ per la somiglianza di forma che 
li ingegni di una chiave hanno col gheriglio della noce. 

Gari6t (P.), strozza. 

Etimo: dal fr. garguelotte^ in arabo gargua^ c. s. (Diez, 
gargatta), 

Garniicc' (S.), ciarpame. 

Etimo : dallo spagn. garnacha^ zimarra di un giudice spa- 
gnuolo di tribunale. 
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Q'ar61fo (B.), gatta (Val Soana), lupo mannaro romanesco. 

Etimo: dal borgogn. garul^ uomo-lupo; in b. lat. garul- 
phus^ in fr. loup garoii^ in greco likantropos (life, lupo, e 
antropos, uomo), uomo-lupo. 

Vario : leggesi nel Du Cange (s. v.) : « vidimus enim fre- 
quenter in Anglia, per lunationes, homines in lupos mutari, 
quod hominum genus gerulphos Galli nominant, Angli vera 
Werevulf, Were enim anglice virum sonat, vulf, lupum ». 
— Uomini siflfatti sono frequenti in Koma anche oggidi, dove 
son chiamati lupi-mannari G^pi umani), non gik perch^ap- 
pajano come lupi, ma perche guaiscono come lupi nelle notti 
lunate. — In Val Soana hanno applicato al gatto tal nome 
perciocche i gatti quando vanno in fregola miagolano imi- 
tando talvolta i gemiti d'uomo che muore assassinate. 

Q-arsam^la (P.), laringe, gola. 

Etimo : dal provenz. gargamela (Diez, gargatta\ che e 
un diminutivo composto da garge^ in lat. gurges, e dal gua- 
scone gamo, gola (Burguy, gargate). 

Qarse (I.), levar il pelo al panno. 

Etimo: dall'it. garzare; garzo dal lat. cani«m5, cardone. 

Q-arseul (I.), cacchio della vite e grumolo del cesto erbaceo. 
Etimo: daU'it. garzuolo. 

Q-aruf (D.), cane, gariifa, cagna (Val Soana). V. Garolfo. 

Q-arula (B.), meretrice. 

Etimo : dal borg. garul, uomo-lupo, essa h la lupa (Bur- 
guy, garol). 

Q'arus61a (B.), stamberga. 

Etimo: diminutivo di garusa, in borg. garison^ garite, 
rifugio. 
Vario: dal provenz. garri, topo, topaja (Burguy, garir). 

O-arv (T.), sollo, frollo, non assodato; fidca gdrva, neve leg- ^ 
gera appena caduta. | 

Etimo: dal ted. gdrben^ conciare. 

Q-asajkda (S.), gasoje, clovlca^ chiasso d'uccelli, pigolamento. 
Etimo : dallo spagn. gasajar, in fr. jaser, ciaramellare. 
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(L.), acacia, acazia, albero spinoso. 
Etimo : dal lat. acacia^ c. s. (Littre), in greco akakia^ id. 



(F.), parlantina femminina. 
Etimo : dal fr. jaserie^ da jaser^ cicalare, ciarlare. 

« A son cose da slamban^ 

sentl col sb'rd6via an conversassion 
mn^ la gasovia ». 

P. ISLEB. 

(F.), aizzare. 
Etimo: dal fr. agacer^ c. s. 

(B.), bruco e litigio. 
Etimo: dal borgogn. gaster^ devastare. 
Vario: in provenz. gatignoux e un uomo fastidioso che 
rode pian piano come fa il bruco le foglie. 

Chatabuja (IG.), gatahua, prigione. 

Etimo: daU'ingl. gate, porta, e il borgogn. buje, ceppi, o 
Tit. buja, oscura. 

Vario: in celt, gatahua e la cassa da morto. 

OatafPTist (L.), fionda (Zalli). 

Etimo: guasto del lat. catapuUa, macchina per lanciare 
saettame. 

Oatagn&u (P.), onomatopea del gatto cbe miagola e Tandar 
carpone come i gatti. 
Etimo: dal provenz. gatamiaulo, c. s. 

O-atalin (D.), gatelln, a cavalluccio. V. Gatel, di cui e un di- 
minutive. 

O&ta morb&na (L.), gatamdrta, impostore. 

Etimo: dal lat. morbonia, morbus, malanno; ire morbo- 
niam h un'esclamazione classica latina, mandar al diavolo. 

Vario: gatamdrta in latino si diceva lepus dormiens^ il 
dormire d'un lepre. 

Oat^l (I.), mensola su cui poggiano i travi fitti nel muro sotto 
i terrazzini, ballatoj, ecc. 
Etimo: aferesi dell'it. beccatello. 
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Q-ati^ (P.), solleticare; gatlj, solletico. 

Etimo : dal provenzale gathid^ gatillar^ in fr. chatouilh)\ 
titillare (Diez, chatouiller). 
Vario: in ted. hitzeln^ c. s. 

Q^ucc' (F.), storto, superficie piana che si curva malamenteo 
fa pancia. 
Etimo: dal fr. gauchir^ storcersi, perder la forma. 

Q-audin^te (B.), star in allegria. 

Etimo: dal borgogn. godinete^ donne del bel tempo; in 
latino gander e^ godersela. 

« Nam quis concubitus, veneris quis gaudia nescit? »•. 

Peteonio, Sat. 

Qav (L.), gdva^ scavo, buca piti profonda che larga. 
Etimo: dal lat. ed it. cava^ scavo. 

Q-avkss (P.), gozzo, pirlo. 

Etimo : dal franc, gave^ gozzo degli uccelli (Littre e Diez, 
gave). 
Vario: in russo gavarrir^ parlare. 

Q-avass^ (F.), ammassare. 

Etimo: dal fr. gaver^ empirsi il gozzo. 

O-ave (L.), levare, tor via; gdvte da U^ sgombra, va via! 

Etimo : dal lat. cavare^ scavare ; scavando si trasporta via 
la terra, quindi il traslato di levarsi e tor via. 

Qav6j (E.), cavej^ gavio, raggio di ruota. 

Etimo: dal roumancio gaveigl^ in fr. javeline^ in celtico 
gavlin^ giavellotto. 

G-av&l (F.), cavalletto. 

Etdio : dal fr. javelle^ fascio di listelli. 

Q-av^rgnio (L.), gozzo. (Val Soana). 

Etimo : dal b. lat. gavince^ in it. gavine^ scrofole che ven- 
gono alle gavigne « tumores similes tonsillis, sen glandibus 
gutturis » (Du Cange, s. v.). 

Q-avia (L.), catino; h un vaso di terra cotta a sezione di cona 
tronco rovesciato; serve per lavare stoviglie, ecc. 
Etimo: dal lat. gahata^ gavata^ scodella, coppa. 
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Oavign (L.), garbuglio di filamenti, p. es. d'una matassa di filo. 
Etimo: dal lat. vincire^ serrare; il prefisso ga h il ba peg- 
giorativo. 

aav6ta (F.), soiia di ballo; burlescamente hallerina. 
Etimo: dal fr. gavotte^ c. s. 

Gktzar^da (D.), un nonnulla, ciaccole. V. Gasajdda. 

Q^jra (L.), gidjra^ gtiaja, ghiara. 

Etimo : dal lat. glarea^ rena grossa mescolata con sassolini. 

Gh6na (F.), impaccio, soggezione, fastidio, molestia ; genesse, pe- 
ritarsi. 

Etimo : dal fr. gdne^ che h una contrazione del v. francese 
gehene^ gehenner^ peritarsi, prender soggezione ed ancora es- 
sere condannato al supplizio della tortura, da gehiner^ gehir^ 
confevSsare la propria colpa (Du Cange, gehennce), 

Vario: gik Max Muller, nella Scienza del lingiiaggio^ 
aveva scritto esser Tebraica gekenna Torigine del g^ne fran- 
cese, ed il continuatore deH'appendice al dizionario del Littre 
aveva cosi riassunta la questione : « gehenne ce vocable bi- 
blique peut etre cite coname un curieux exenaple de la trans- 
formation de sens que peut subir un mot par Teflfet du temps 
et des circonstances. La vallee d'Hinnom, en hebreu gei-hen- 
hinnom ou simplement gei-hinnom^ etait un lieu de plaisance, 
au dessus des murs de Jerusalem...., les Juifs s'avisferent d'y 
batir un temple a Moloch k qui ils sacrifiaient des victimes 
humaines. Le roi Josias, ayant supprime ce culte sanglant 
et voulant rendre cette place souillee desormais execrable k 
tous les Juifs, y fit repandre toutes les immondices de la 
ville. Apres avoir ete un but de promenade, un lieu de delices, 
la vallee d'Hinnom devint un objet d'horreur si bien qu'^ 
une epoque posterieure gehdnne fut synonime i'enfer. Plus 
tard ce ne fut que la torture et enfin le mot se contractant 
en gene a -perdu de nos jours presque toute Tenergie de ses 
significations anterieures » (Littre, Supph arahe). — II pas- 
saggio dairebraico gehenna al v. fr. gehenner deve avere 
avuto luogo pel tramite del latino. Gesd aveva messo nel suo 
inferno <* ubi nullus ordo sed aeternus horror », oltre alio 
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stridor di denti, anche il fuoco divoratore dei bambini della 
gehenna; ma nello stesso modo che anche il diavolo fini per 
accettare Tepiteto di buono^ quel terrore col tempo si mitigo 
in paura, poi in indifferenza ed infine come conchiude Max 
Mtiller « ben pochi pensano adesso ai sacrifizj dei primogeniti 
oflferti dai Giudei a Moloch nella valle d'Hinnom, quando 
richiedono i loro amici di non darsi incomodo e lore dicono 
ne vous genez pas^ c'as geno nen ». 

Tuttavia rimane dubbio che i francesi abbiano accettato 
dalla sacristia questa frase di galateo comune; il celt, aveva 
gen che vnol dire spada e ferita; Biondelli cita il comova- 
gliese g^ne^ vessazione, Du Cange, oltre al gehir^ confessare 
alia tortura, cita la majeste' agenee^ la lesa maestk, perci5 
parrebbe che il g^ne francese nulla abbia che spartire ne col 
Baal ebraico, nfe col diavolo cristiano, e che dicendo ne vous 
g^nez pas si volesse dire celticamente : « qui non c'^ nfe spade 
nfe pericolo di ferite, nh vessazione », ciofe in linguaggio pra- 
tico « non dbbiate paura », ed in linguaggio convenzionale 
« non vi prendete soggezione ». 

Notate in ultimo che oltre il gen sopra citato, il celt, ha 
ancora geiun^ comprimere, gin^ cura, gina^ attristarsi. 

Oeneiiria (DP.), gentaglia, canaglia, volgare e politica. 

Etimo: dal piemont. gena^ che h quella molestia che si 
prova al cospetto di colore che latinamente sono detti « ho- 
mines omnium horarum^ gente da bosco e da riviera » 
(Malmantile). 

0*nit (G.), gnlc^ genuine, puro. 

Etmo: dal greco gnisios^ autentico. 

Oent (L.), av^j d* gent^ partorire; grama gent^ canagliume. 
Etimo: dal lat. genitus^ generate; fr. gens^ popolo. 
Vario: in celt, gent^ uomini. 

Oep (0.), gidp^ latrato, scatto di voce canina. 
Onomatopea. 

Q-er (B.), giorno (Val Soana). 

Etimo : dal borg. jor, in fr. jour^ giorno (Burguy, s. t.). 
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€r6rba (F.), g'rboj^^ covone, giavella. 

Etimo: dal fr. gerbe^ in provenz. garba^ fascio di grano 
tagliato. 
Vario: in greco Jcarpos^ grano. 

(lerbo (D.), girhola^ pane, ciofe il prodotto del covone. V. Gdrha. 

Oirbola (P.), gerh^ sodaglia ed erba. 

Etimo : dal provenz. ger^ gerbou^ in b. lat. garbum^ motta 
coperta d'erba minuta; campo gramignoso e pascolo. 

Vario : b. lat. gerbida terra pro herbida terra^ ciofe dove 
nasce sola gramigna. 

O'pgoiiJ (F.), g'rgoujd^ giagouji^ gorgheggiare. 

Etimo: dal fr. ga^ouiller, il ciaramellare degli uccelli. 

G'rgoun (F.), lingua corrotta o birbesca, gergo. 
Etimo: dal fr. jargon, c. s. 

Girla (P.), orcio. 

Etimo: dal provenz. gerlo, in v. fr. geurle, c. s. 

Q-'rlfe (L.), g'rlera, persona sudicia. 

Etimo: dal lat. ge'rulus, faccbino, g&ula, bambinaja. 

G6rna (B.), gernua, la gallina (Val Soana). 

Etimo : dal borgogn. gernier, in lat. granarium, granajo ; 
il gozzo del pollame e un vero ripostiglio di ogni sorta di 
grani. 

Q-erp (D.), pane (Val Soana). V. Gdrbo, 

Q-'ta (L.), gettajone, git, seme del gettajone. 

Etimo: dal lat. gethyum, in borgogn. gleton, nigella, in 
ted. Mette, id. 

G'tkl (B.), gitdl, lacciMo, stringa, i cui capi finiscono in punta 
metallica. 
Etimo: dal borgogn. giet, legame (Burguy, geter). 

G'ti (F.), squittire; il gep del bracco che insegue il lepre. 
Etimo: dal fr. clatir, c. s. V. ScKsL 

Oh'do (F.), garbo, grazia; disse d' gJido, far il grazioso. 
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Etimo : dal fr. gudde^ gaucle^ pastello, pittura molto ag- 
gi'aziata; vocabolo preso dai pittori. 
Vario: in fr. se guinder^ aflf^ttarsi, dar in sniancerie. 

Q-li^do (F.), mendlco (Val Soana). 

Etimo: dal fr. gueux, accattone. 

Q-li^gia (R.), voce di sprezzo per femmina volgare : a V^ una 
gMgia da bon pat^ h un violino che costa poco a snonare. 
Etimo: dal roumancio giegia^ in ted. geige, violino. 
Vario: in franc. gagu% donna pacioccona (Littre). 

Q-li^jsi (D.), fame (Biondelli). V. Sgheusa. 

Q-li'mne (B.), ghlmne^ modi aflfettati, smancerie. 

Etimo : dal borgogn. gemer, gemere (Burguy, s. v.), esser 
sempre e d'ogni cosa malcontenti. 
Vario: in ted. tvimmern^ lamentarsi. 

Q-lien (C), ghin, majali (Biondelli). 

Etimo: dal celt, grein^ gruina^ porci (Flechia). V. Ghi- 
nouja. 
Vario : 

« Ba stretji drent gist cm^ ant ra fanga i ghin », 

da an Sonetto del Ferrabis. 

Q-hSrl (P.), guardatevi! esclamazione per mettere suH'awiso i 
passanti. 

Etimo: dal provenz. gueiro! in fr. gare! in v. ted. waron, 
in fr. se garer^ guardarsi. 

Qlierb (D.), buco (Gavuzzi). V. GarVna, 

Gli6rcc' (C), gh'rndcio^ storto, omiciatbolo, arfasatto. 

Etimo: dal celt, gherr^ piccolo, e nac per llac^ poltrone. 

Q-li'rlua (C), persona malaticcia, meschina (Coazze). 

Etimo: dal valsoino grenlua^ sabbia; si dice d'una bam- 
bina a cui prude la pelle per sfogo d'umori. V. Grenlm. 

Q-li'rrao (I.), feio, cesto pei pulcini e per avviare i bambini ai 
primi passi. 

Etimo : gKrmo per vrmo^ dall'it. vermena, sottile ramo- 
scello di pianta. V. Bid, 
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Gh&ro (G.), bastone ricurvo all'uno dei capi per il gioco della 
neusa e quel cavicchio di ferro con cui si fissa alia bure il 
giogo dei bovi, oppure il timone di un carro rusticano e si 
chiama in dialetto 7 ghero^ forse dal greco gherron^ che 
vuol dire anche punteruolo. Quel cavicchio in origine doveva 
essere una mazzetta di legno ricurva all*un dei capi, la quale 
tolta dal timone serviva poi ai bovari pel gioco della neusa, 
I contadini vi diranno: a venta basse 'I ghero^ per signili- 
care che conviene raddoppiare la fatica, perchfe quando il 
bovaro vuole ottenere dalle sue bestie maggior spinta al carro, 
abbassa il timone sul giogo, fissandolo ad un buco inferiore 
dei tre che ordinariamente sono fatti nella parte ricurva di 
esso timone. 
Etimo: dal greco gherron^ punteruolo. 

Gh'rssa (P.), fila; na gh'rssa d'uje^ un filare di spilli; na 
gh'rssa d' vis, un filare di viti; std an gh'rssa, mettersi in 
riga e file, allinearsi. 

Etimo : dal provenz. greisso, graticcio, in lat. crates, id., 
per la somiglianza che passa tra le canne disposte nel gra- 
ticcio parallele ed incrociate e la sequela di spilli, piante 
ed uomini coUocati successivamente sulla stessa riga e fila. 

Gh'rssa (DP.), grissd, pagnotta; gh'rssidt o micon, pagnot- 
tella; gh'rssin o grissln, grissini. 

Etimo : la gh'rssa o grlssa e originalmente un pane fatto 
con farina bastevole a saziare un uomo per ogni pasto; era 
lungo due palmi della mano e veniva spaccato per la sua 
lunghezza per facilitame la cottura e prese il nome di gh'rssa 
da ci5 che nelle famiglie campagnuole questi pani si dispo- 
nevano sul grdisso, che era un graticcio sospeso orizzontal- 
mente sotto il soifitto e conteneva tutta una infornata del 
pane per la famiglia. Na gh'rssa d' pan era anche un qua- 
drato di pagnottelle attaccate le une alle altre in modo da 
imitare un graticcio e lo si esponeva come insegna fuori la 
bottega del fomajo. 

Vaeio: Kousseau nelle sue Confessioni, epoca 1728-31, 
racconta che: « on me donna de la giuncd (du lait caille) 
et avec deux grisses de cet excellent pain de Piemont, que 
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j'aime plus qu'aucun autre, je fis, pour cinq ou six sous, un 
des bons diners que j'aie faits de mes jours. — Ma giuncd, 
mon fromage, mes grisses et quelques verres d'un gros vin 
du Monferrat h couper par tranches, me rendaient le plus 
heureux des gourmands ». 

G-li'rss& (DP.), spicciarsi. 

Etimo: vocabolo dedotto dal fd la gJirssa^ poichfe dopo 
spianata la pasta conviene aflfrettarsi a intagliarvi le gJirsse 
e portarle al forno. Quindi Tordine gKrsse vuol dire: spic- 
ciarsi a fare le gKrsse, 

01i'rssi6t (D.), micdn^ pagnottella. II gKrssiot h una gKrssa 
piu piccola e di forma piii rotonda. V. Gh'rssa. 

Q-li*rssiii (DP.), grissin^ i grissini sono h,' gh'rssa ridotta a 
bastoncini allungati. 

Vaeio: i grissini, rinomata speciality di pane torinese, 
cominciarono ad esser fatti nel secolo xyh; erano dapprima 
pani allungati fini di tre once circa di peso chiamati grissie 
« migliorata la pasta recandola a tale tenacity da potersi 
tirare in cordicelle lunghe un braccio senza romperle, si pro- 
cedette alia invenzione dei grissini » (Cibrario, Torino). — 
« II dottore Pecchio di Lanzo, chiamato a curare il giovi- 
netto duca Vittorio Amedeo II, malaticcio, sbandi pozioni e 
boccette ed ogni generazione medicinali, lo fece nutricare di 
pane grissino, onde, la natura ajutante, il suo corpo invigori » 
(Carutti, Vitt. Amedeo II, capo IV). — II centrone chiama 
il grissino crescein, che h un pane grossolano, piatto e sottile. 

G-li&ta (P.), uosa e baldracca. 

Etimo: dal fr. gu^tre, uosa, borgogn. gaitreux, pezzente. 
(Diez, guetres), 

Q-lieu (P.), pezzente. 

Etimo: dal fr. gueux; in provenz. gueu com* un pentre, 
disperato come un pittore, un piturdr, couj c'a fan i ritrat 
ai roc, pittori paesisti. 

G-heuba (L.), gobba; ande gheHb, esser carico di debiti. 
Etimo: dal lat. gibha, c. s. 
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Gheus&ja. (F.), bordaglia. 

Etimo : dal fr. gueusaille^ c. s. in spagn. gusano^ verme. 
Vario : in ted. gesindel^ canagliume (Diez, fourmiller), 

Ghicc* (T.), bugigattolo. 

Etimo: dallo scandinavo wik^ ridotto (Littre). 

Ghice (D.), guardare (Val Soana). V. Guajte. 

Ghicet (P.), sportello. 

Etimo: dal fr. guichet^ finestrino aperto negli usci delle 
botteghe ad altezza d'uomo e spione negli usci degli alloggi. 

Gbiga (P.), c'ca, buffetto. 

Etimo: dal fr. chique-naude^ c. s. V. C'ca, 

Ghigna. (F.), brutto ceffo; Iriita ghlgna, id. 

Etimo: dal fr. guigner, guardar sott'occhi; in spagnuolo 
guinar^ ammiccare, far rocchiolino. 

Gbignoun (F.), dispetto, disdetta, avversione. 

Etimo: dal fr. guignon^ guigner^ disdetta al gioco. 
Vario: in borgogn. ver-giiigne^ vergogna. 

GUla (B.), gdla^ palla pel gioco della neusa, 

Etimo: dal borgogn. guile^ furberia, perchfe si cerca far 
passare la palla o ghlla in una delle buche malgrado Top- 
posizione del ghero, 

Ghinda (T.), gvinda, ghigndrda, garela^ sghembo ; ande d' 
ghznda^ il barcollare deirubbriaco. 

Etimo : dal ted. windung^ circonvoluzione ; in fr. guingoisj 
contrario alia linea retta (Littre). 

Ghinoiija (BP.), giudeo. 

Etimo: dal piem., del Monferrato, ghen^ ghin^ majali. 

Vario : dall'ebraico yehoud^ in lat. judoeus^ sincopato in 
geus^ gyu (Burguy, torn. I, p. 27), slave gibnut^ ridotto a 
mal partito. 

Ghiomo (D.), didjmo^ pialla sponderuola. V. Diojmo. 

Ghirindin (P.), candelabro. 

Etimo: dal fr. gue'ridon^ c. s. 
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ErzX',: iil fr. ;*-vw. ^ *_ fi ir*L ^r***?, findita (Diez, 
ma j . r^i-jriio^ CfLzxeiili: h*x ;V«!a d!a Hen, una mi- 

Etijc:: ill fr. Z'.*^- Tvr.L>:!> antioo, reslito corto ed at- 
tTILiM : iz h. ^'j':- -era riz -rirsilrttv in maglia di ferro. 

OiagoDje <D.'. rnie^tane r^Hao^ua. V. Ciagouje. 

EtijCj: dal fir. .\2>. jiiavazzo, sc^rta di bitmne nero. 

OiltJ I'B.;, T'-glia iBi-i-cdelli*. 

Etimo: dal l<»rgogiL ^vt>. ^'miimento; in lat. gaudere^ c. s. 

CHaJfet (T.). anelli miDntissimi di Tetro colorato, giajetto. 
Etimo: dal fr. jatet^ in greoo gagatis^ c. s. 

Qiajeul (L), gbiaggiolo. iride bulbosa, pianta le cni barbe hanoo 
un grato profumo di yiola mammola. 
Etlmo: dall'it ghiaggiolo, 

OiaJoUt (DP.), gajold, chiazzato di vaij colori, e lentigginoso. 
Etimo: dal piem. gidj, nero, e dall'it. rajolo, butterato 
dal vajolo. 

Gd&jre (D.), ghiaje. V. Gejra. 

Gi&xn&j (L), da capo, voce campagnola. 

Etimo: dall'ltal. ora faremo meglio, ricominciamo! 

G-i&ne (DP.), donne forbacchione. 

Etimo : dal piem. giovdne donde il gidn e glna^ Tamante 
e la sua vaga (Ponza) o meglio ancora dal piem. gianin^ 
bruco cbe rovina i frutti. 

« li padrbn a s^afido a coiile gii^ne ». 

P. ISLEB. 
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Qianduja (DP.), maschera prettamente piemontese, tipo d'uomo 
astuto ma onesto, leale, coraggioso, non spavaldo ; carattere 
allegro, tutto cuore per gli amici che sempre lo spillarono 
per bene. Esso veste alia foggia del nostri alpigiani del se- 
colo passato : panni di lana greggia color marrone, giacchetta 
corta, calzoni corti, panciotto e calze rosse, porta iin cappel- 
letto a tricorno, codino ed un grosso neo suUa faccia sua 
sempre sorridente e bonacciona; neirinvenio si copre con un 
gran tabarrone rosso quali ancora si incontrano nolle fiere di 
Susa. Amatore del buon vino e delVallegria, esso si presenta 
in atto di ballare coUa pinta in una mano ed il bicchiere 
ricolmo neiraltra; lo si direbbe originario della Borgogna 
anch'esso venutoci in Piemonte al seguito dei burloni della 
Comare matta^ se la tradizione non lo dicesse originario di 
Callianetto che h una frazione di Castelalfero sull'Astigiano. 

Etimo : Nicoraede Bianchi lo disse succeduto alia maschera 
piu antica di Girdni e dk per etimo del suo nome il pie- 
montese Giodn dla douja^ sincopato volgarmente in Gian- 
duja. Eaccontano che a Genova, nello scorso secolo xvm, 
essendovi doge biennale un Gerolamo Durazzo, venne negate 
alia maschera piemontese colk peregrinata di Girdni ossia 
Gerolamo^ il permesso di recitare su quei teatri se non cam- 
biava nome, appunto come ai tempi di papa iftregorio Bevi 
fu dovuto cambiar nome ad un elefante che si chiamava Miss 
Bdba^ e che percib avvenne che il piemontese Girdni si chia- 
masse in Genova Giodn dla doilja e ritornasse a Torino 
fatto Gianditja. 

C!ome Gianduja h succeduto a Girdni^ cosl sua moglie 
Giacomta e succeduta alia Girom'ta, moglie di Girdni; 
anch'essa veste alia Eivolasca e porta Yarcoua ed i dorini. 

Gianin (DP.), gioanln^ bruco, baco che guasta le frutta. 

Etimo: forse dal piem. gioanln da San Giovanni, perche 
larva che si sviluppa in fin di giugno. 

Oianss^ (F.), combinare. 

Etimo: dal fr. chance^ sorte. 

(Hapfe (D.), gidp^ gic^p^i squittire. V. Gep. 
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G-iar&da (T.)i andare di camera; a la gran giardda^ senza 
ritegno. 
Etimo: dal ted. gerade^ avanti direttamente. 

Q-i&rda (F.), una gidrda d' divossidn, un libro di preghiere 
(Coazze). 

Etimo : dal fr. d'un libro conosciutissimo intitolato le jardin 
de devotion. 

G-i&rga (D.), gergdr (Val Soana), parola, parlare; giargounr 
dialetto guasto. V. GWgoun. 

G-iargi^tole (I.), ninnoli. 

Etimo: dairital. giocattoli. 

Qiar'te (DP.), caccole. 

Etimo: dal piem. gidri^ caccole dei topi. 

Qi&ri (P.), topo, sorcio. 

Etimo: dal provenz. garri^ topo. 
Vario: in ted. scharren^ grattare. 

Q-i^ss (C), strame, giaciglio del bestiame. 
Etimo: dal celt, glass^ erba. 

Qiassil (F.), ciassil^ imposte delle finestre. 
Etimo: dal fr. chassis, c. s. 

Q-iassina (DP.), allegamento dei denti cagionato da cibo acidulo. 
Etimo: dal piem. gidssa, ghiaccio, denti agghiacciati. 

Q-iat^sse (L.), millantarsi, giattanza. 
Etimo : dal lat. jactari, c. s. 

G-iaunissa (P.), itterizia. 

Etimo: dal fr. jaunisse, c. s. 

Vario : in lat. morbus regius, malanno conaiine nelle reggie, 

G-iavela (P.), manata di spighe. 

Etimo : dal franc, javelle, in provenz. gavel^ fascio di sar- 
menti. 

Vario: in b. lat. garhelle da garia (Du Cange), latino 
capella^^u capulus (Diez, gavela, Littre e Du Cange). 
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(F.), borsa da cacciatori e da signora; questa si por- 
tava appesa al braccio, quella a tracoUa. 

Etmo: dal franc, gibeciere; in v. fr. gibecer^ voleva dire 
cacciare selvaggina, 

Vaeio: in provenzale agibassado^ gobbo, panciuto. 

Oi'bor^ (P.), acciarpare. 

Etdio: dal fr. bourrer, abborracciare; gi per bi. 

Qria (D.), gicJii^ giU^ germogliare. V. Git 

Qieiig (F.), gioco. 

Etimo : dal v. fr. jew, geu^ gieu^ ju^ c. s. (Bartsch). 

Ori&ai (D.), logUo. V. Leuj. 

Q-igg' (C), gigit^ uzzolo, gajezza, vivacity,. 

Etimo: dal celt, gigilt, solleticare, gig^ solletico (Bullet). 
Vario : in slavo jijn^ vita (le due j fr.). 

Oigli (IG.), calessino. 

Etimo: dairinglese gig^ c. s. 

Gigio (P.), voce infantile, cavallo. 

Etimo: dal v. fr. cevaux^ chival^ c. s. (Bartsch). 

Q-ilant^ (D.), altalenare. V. BiauU, 

Q-il&rd (F.), sporcaccione. 

Etimo: dal franc, gille^ imbecille; ard^ terminazione spre- 
giativa. 

Gilicli&t (IG.), leggiadrino, avvenente. 

Etimo: dairingl. ^iMie, bambino, paggio e like^ somigliante; 
gilAike^ simile a un bel paggio. 

« F6 ij dru con t&nta t6la 
com'a fan \] gilicht ». 

P. ISLEB. 

Gixn^ro (L.), omiciattolo; persona tdzza e corpulenta; arfasatto. 
Etimo: dal b. lat. gimus^ gufo. 

Gin (D.), acconciatura dei capegli delle Ciusine di Viu. V. Agin. 

Qrinhh (L.), gombi, curvar il legno col fuoco. 

Etimo: dal lat. gibbosus^ gobbo; in ted. gebogen^ curvato, 
da biegen^ curvare. 

' 12. — Qlossario etimologico piemoniese. 
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Q-inbes (D.), tambellone. V. lAmbes. 

G-inoujoiin (B.), ginoccbioni. 

Etimo: dal borgogn. a ginoillons; in b. lat. a genollons; 
in fr. genou^ ginocchio. 

G'i6bia (L.), gieuves^ giovedi (per giovia). 

Etimo : dal lat. Jovis dies^ spagn. jueves (Diez, giovedi). 

Vario : Flammarion, mAY Astronomia popoldre^ dk la spie- 
gazione scientifica deirindovinello : la smdna dij tre gidUa, 
proverbio cosmopolite per indicare' un awenimento tenuto 
come impossibile a verificarsi, eppur vero. 

Q'i6jal (L.), esclamazione aflfettuosa. 

Etimo: dal lat. di Plauto johia! caro mio! 

Qi6je (P.), cidje^ cidve^ cornacchie. 

Etimo: dal franc, choticas^ ted. chouch^ piccola comaccliia 
(Littre). 

Q-iojin (F.), monili, giojelli, figurativam. 7 me giojin, il mio 
tesoro. 

Etimo: dal fr. joyaux^ le gioje; in b. lat. jocales^ c. s. 
(Littre). 

G-i6jo (F.), Tamante maschio. 

Etimo : dal fr. joyau^ giojello. 

Q-iojoiis (P.), allegro, contento. 

Etimo: d^l provenz. jhouyoux^ in fr. joyeux^ c. s. 

« Cheur giojoha '1 cifel Pagiiita ». 

P. ISLEB. 

G-iola (T.), fiammata ed allegria (Biondelli). 

Etimo : dal teutonico jol., giulivo, gaelico giolam^ festa. 
Vario : in slavo jgla (j fr.), bruciata, dal verbo nisso jetsch 
(j fr.) bruciare. 

« Con la mia briva m61a 

p^r guadagn^me da mang^ 
e ande fas&nd qnaic gidla.., ». 

P. ISLEB. 
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Oi6ncole (L.), giungole^ catena per legare i bovi al giogo. 
Etdio: dal lat. jtinceus^ di giunco; oppure jungere^ con- 
giungere, onde jugum^ giogo. 

Giontrkj (B.), dontrdj^ dontri^ due o tre, alcuni (Biondelli), 
il gi per di. 
Etimo: dal borgogn. doux-trei, c. s. 

Gi6ra (G.), gidsa^ vacca sterile od invecchiata. 

Etimo: dal greco ghiraos^ vecchio, ghiraja^ vecchia. 
Vario: in ted. gurre^ rOzza (BieZy gorre). 

Gioiic (P.), giuc^ poUajo. 

Etimo : dal provenz. aijotiquii^ s'ajoucd^ jucher^ appolla- 
jarsi; in fr. juchoir^ bastone del poUajo. 

Gioiijpo (DP.), donna sudiciona; gi per hi, due volte sudicio. 
Etimo: dal piem. owjro, otre. 

Giouvatit (P.), Vrgioaid, per giojatd, screziato, splendente per 
varj colori a guisa di gemma. 
Etimo: dal fr. joyau, giojello. 

Gioiivo (P.), giovane. 

Etimo: dal provenz. jove, lat. juvenis (Burguy, juefne, 
giovBJie). 

Giov (L.), giogo. 

Etimo : dal lat. jugum, c. s. 

Gipa (B.), giubba. 

Etimo : dal borgogn. gipe, in ted. gippe, in fr. jupe (Diez, 
giubba). 

Girab'rcbin (P.), trapano a mano. 

Etimo: dal fr. vrille-brequin, c. s. 

Qipolfe (I.), sciamare. 

Etimo: dall'it. girellare. 

Giroxn6ta (E'.), girom'ta, la moglie di Girdni, passata poi in 
seconde nozze col successore Gianduja e fanciuUa popolkna. 
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Etimo: in fr. Jeromette. 

« Girom^ta die montAgne 
torna, toma a to pajis, 
va a mang^ la toe castd.gne 
e lassa st^ '1 nost ris », ecc. 

Cantilena msticana, 

Oironi (L.), Gerolaino, mascliera antica piemontese, e Tante- 
cessore di Giandnja; stesso tipo ma piti bonaccioDe, come 
difatti erano piu tranquilli i tempi in cui esso agiva sul teatro. 
Al nome di Gironi si annette sempre Tappellativo dla crina^ 
ciofe Gerolamo suonatore di contrdbasso^ perche esso era 
piuttosto un burattinajo girovago e cantastorie di piazza; e 
nel contado piemontese il nome di Gironi h pid popolare che 
non quelle di Giandiija. 

Etimo: dal lat. Hyeronimus^ in fr. Girorme^ in it. Ge- 
rolamo, 

Git (P.), gite^ rampollo, germogliare. 

Etimo: dal fr. jet^ nuovo germoglio della pianta. 

Oritbl (D.), striDga. V. G'tdl. 

Oiuj6r (F.), giuatin (Val Soana), giocare, giocatore. 
Etimo : dal fr. jouer^ c. s. V. Gieug. 

G-iuxn&j (T.), oramai. 

Etimo: dal ted. zumal^ una volta, finalmente; in latino 
jamjamque^ id. (Zalli). 

Qiun (B.), digiuno. 

Etimo: dal borgogn. geun^ fr. jeun, digiuno. 

QiungUe (L.), noce grossa. 

Etimo: dal lat. junglan nux^ c. s. V. Gardbla, 

Qiur^e (B.), confetti degli spoDsali, noccioli. 

Etimo: dal borgogn. jurer^ fidaDzare (Burguy, s. v.). 

G-iuran6n e la volvferal (DP.), curiosa esclamazione ; va- 
riante del fr. sacrenom! che in Pieraonte implica due bor- 
gate None e. la Volvera vicine e separate soltanto dal to^ 
rente Ghisola nel contado torinese. 
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Etimo: chi sa quale origine gtorica ha questo proverbio, 
citato nella 27* canzone del P. Isler? 

Giuss (F.), sugo. 

Etimo: dal fr. jus^ in lat. jus^ c. s. 

Giute (L.), aiutare. 

Etimo : dal lat. adjutare^ sollevare ; in provenz. ajudd^ in 
fr. aider^ aiutare, col dileguo della d nel vocabolo latino. 

Givo (G.), scarafaggio, e volgarmente mozzicone di sigaro. 
Etimo: dal greco kifin^ scalabrone. 

Gnac, gnec, gnic, gnoc, gnuc, sono cinque monosillabl 
aventi tutti un significato pressoche identico, sebbene origi- 
nati diversamente : si noti che gn — w, come nel latino 
gnattis = natus^ gnotus = notus. 

Gnac (6.), gnidc^ gnache, schiacciato, schiacciare, e naso rin- 
cagnato. V. Nacc\ 

Etimo : dal greco anassein^ nactos^ condensare, compresso 
donde il lat. nacca^ fuUone, che comprime, assoda il feltro 
ed il pannolano. 

Gnec (L.), gnUc^ variante di gnac, massiccio, insaccato e per 
estensione stramassone ; pan gniec* pane mal lievitato, sodo, 
mazzero, pane stentereccio, cioe, che si stenta a masticare, 
stiracchiato, gniec, e uno stramazzone per Tonomatopea del- 
TeflFetto di compressione che prova un corpo sbattendo sul 
terreno. 

Etimo: dal lat. nequam; nequissimus panis, pane pes- 
simo. 

Vario: in slavo gnesti, comprimere. 

Gnic (T.), variante di gniec, 

Etimo : in ted. genicJc, nuca, in greco Icnikos, montone ; 
ononaatopea dell'urto dato con una testata. 

Onoc (L.), gnidc, stupido e manicaretto di pasta. 

Etimo: gnoc, stupido, dal lat. nocims, nocivo, imbecille 
che le sbaglia tutte, e gnoc, manicaretto di pasta dallo 
spagn. gnoclos, in ital. gnocchi. 
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G-nuc (L.), gniuc, gnima^ testardo, mulo, toro in Val Soana, 

Etimo : dal b. lat. nucha ^ seu postica pars colli, vox ara- 

bica (nouJcha^ midolla) eadem est nucha quae et cerebri 

natura » (Du Cange, s. v.), per estensione carattere caparbio,. 

mulo e tore: in Celt, gnoig^ burbero. 

Vario: fr. rntque^ ital. nuca o cervice. 

G-n^ro (P.), nidro^ piccolino, mal cresciuto. 
Etimo: dal provenz. niero^ pulce. 

G-ni&gnera (K.), gnidgnara^ dispetto e pigrizia « a 'm fa 
vnl la gnidgnara^ mi infastidisce. 

Etimo: dal roumancio gnen^ gnegnar^ gemere, in lat. in- 
dignatio^ sdegno. 

G-ni&nca (F.), neanche; gnidnca per tuti i gnidnca^ in nes- 
sunissimo modo; a marcia ch' la camisa ai touca gnidnca 
7 cwZ, cammina come un deputato novizio. 

Etimo: dal v. fr. ainc, owe, dal provenz. . anc, in lat. wn- 
quam (ne-ainc^ ni-anc) (Diez, anche). 

G-niaogn6 (0.), miagolare. 

Onomatopea^ del grido gattesco; piii espressiva ancora 
che il miauler francese. 

G-ni&rd (F.), pigro; vizioso. 

Etimo: aferesi del v. fr. mignarder^ vezzeggiare. 

G-ni^c (D.), massiccio, compresso. V. Gndc. 

Qni^la (L), gitterone, erba. 

Etimo: dall'it. nigella c. s. 

Qnic (D.), derivato di gnec. V. Gnac. 

G-nifa (T.), sgnlfa, smorfia del bambino che si dispone a pian- 
gere. 

Etimo : dallo svizzero niffen^ arricciare il n^so (Diez, niffa) 
in inglese neese^ naso. 

Gni6c (D.), stupido. V. Gnac. 

Onibca (P.), battitura e gruzzolo di denari : pan^ vin e gnwca,^ 
si dice quando ad un ospite si offre e dona ogni ben di Pio' 
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liberalitk per cui fin dal 1848 fu famoso e ben sfruttato il 
Piemonte; nocchio h un gonfiamento nei rami delle piante, 
donde Tital. nocca (delle dita). 

Etimo : dal provenz. agnoco^ Tammaccatura, e dall'it. woc- 
chio il gruzzolo di denari. 

Gni6gne (F.), uioine. 

Etimo: dal fr. mignonnement^ vezzeggiare. 
Vaeio: dallo spagn. nono^ vecchio rimbanabito. 

Gniiic (D.), gniuca^ testardo, dura cervice. V. Gnac. 

Gobl6t (F.), bicchiere, gorbelot in Val Soana. 
Etimo: dal fr. gobelet^ cibtola. 

Goern^ (L.), guardare, conservare: guerndvou! State sani! 
(Viii). 
Etimo: dal lat. guhernare^ governare (Flechia). 

Oof (S.), gaglioffo, goffo; gof com' un tupln. V. Tupln. 
Etimo: dallo spagn. gofo (Diez, goffo). 

Gogio (F.), gdgo, gogd (Zalli) babaccione. 
Etimo: dal fr. nigaud^ stupido. 

Gognin (G.), piccino ardito. 

Etimo: dal greco gonl^ ragazzo. 

Vario: in slave kogn^ cavallo; nel piacentino gognin^ vuol 
dire majaletto; in Francia gonin era il nome d'un famoso 
lestofante. 

G^o magdgo (C), ande an gdga-magdga^ scialarla, go- 
dersela, andar in visibilio. 

Etimo : dal celt, gog^ abbondanza (Diez, gogue) in fr. gogue^ 
scherzo. 

G^ola (G.), gola^ enfiatura. 

Etimo: dal greco gdgghilos^ rotondo. 

G6j (B.), diletto. 

Etimo : dal borgogn. goie da gotr^ godimento (Burguy, s. v.) 
in lat. gaudium^ allegria (Flechia), col dileguo della d riesce 
gau'ium^ gojum. 
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Vario: in v. fr,.se degoiser^ divertirsi (Bartsch), se de- 
gosier^ sgavazzare. 

Oolxn (A.), plurale di gol^ cristiano, in gergo ebraico. 

Etimo: daU'ebraico gelll haggoym^ circolo dei gentili (vedi 
Kenan, Vie de Jestis^ 13' edizione). 

<3k)ja (L.), ridotto d'acqua morta (Zalli), gora^ canale d*aqua 
per inaflBare i campi: 

« Mentre noi correvam la morta gbra ». 

Dante. 

Etimo: Muratori (Ant Ital.) deriva gora da gola, gorgo; 
Orazio usa gurges^ gorgo per palude; Diez, dice gora pro- 
venire dal venez. gorna^ pietra incavata per esito delle acque 
piovane. Le lettere I ed r si equivalgono, quindi facilmente 
gora venne dapprima pronunziata gola, poi modificata nel 
piem. goja. V. Gouj, 

061a (P.), scudiscio e bernoccolo. 

Etimo: dal fr. gaule^ bacchetta; in lat. virgula^ ramo- 
scello. Per bernoccolo. V. Odgola, 

Oolk (F.), boccata, sorso. 

Etimo: dal fr. gouUe, c. s. 

CtoUkrd (F.), ghiottone. 

Etimo: dal fr. goliart^ e lat. gula (Diez, goliart). 

Vario : nel b. lat. goliardus^ voleva dire buffone, in v. fr. 
goliart^ in provenz. goujhard^ sucidone. « Goliardi, bufones, 
joculatores iideni sunt, goliardia, histrionia. Parasitus quidam 
Golias nomine, in papam et curiam romanam carmina fa- 
mosa impudenter evomuit » e siccome queste canzoni erano 
cantate perfino in chiesa al tempo delYeleva^ione si ordinb 
che i « clerici ribaldi maxime qui gogliardi nuncupantur... 
precipiantur tonderi vel redi ita quod non remaneat in eis 
tonsura clericalis » (Du Cange, alia voce goliardus). 

Qtomhh (D.), curvare. V. OimM, 

O-dxnbina (I.), pelle d'anguilla seccata che serve a congiungere 
i due bastoni della cavdlia. 
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Etimo: dairit. gomhina che Canello neirarchivio deriva 
dal lat. acumen^ per acumina^ come Flechia fa derivare 
gomena da ligumina per ligamina. 

Oomia (DP.), gomiond^ urto col gomito ; aussd 'I gdmo^ bere 
soverchio. 
Etimo: dal piem. gdmo^ gomito. 

GtonfL^sse (F.), empirsi la pancia e per estensione insuperbire 
ed annoiarsi. 

Etimo: dal fr. goinfrer^ mangiar troppo; gonfler^ diventar 
gonfio e tronfio. 

G6ra (L), gorin^ gorlndja, gorra, vetrice e canneto. 

Etimo: dairit. garra^ vermena, vimine, specie di vinco 
con che si fan gabbie. 

Gr6rbina (P.), gdrbina^ gorba, gabbia e carcere. 

Etimo: dal provenz. gouerbo^ gourbin^ canestro; qui la 
metafora e piana: un carcere e una gabbia. 

GoF^gn (SL.), tiglioso, duro sotto ai denti ; lose gorign^ bosco 
ronchioso. 
Etimo: dallo slavo horenn^ radice. 

Cjk>rga (F.), gdrgia, gdrsa, modo particolare di emettere la 
voce discorrendo e canale della gola. 

Etimo: dal fr. gorge^ strozza; in lat. gurges^ gorgo, con- 
siderando il canale della gola come un abisso. 

G6ri (C), uomo (Biondelli: Val Soana). 

Etimo: dal celt, gori elevato, persona autorevole, donde 
r herr tedesco, signore: gdria^ il femminino di gori^ donna. 

GorilU (D.), salcio. V. Gorin, 

Gori.n (D.), gorinere^ vinchio, vermena, sodaglia. V. Gdra. 

Gorlica (C), vacca (Val Soana). 

Etimo : dal celt, gorllwung^ mangiona. 

G^rna (L), pietra incavata per lo scolo delle acque piovane. 
Etimo: daH'ital. gorna^ il cui elemento e tedesco, «<;wore, 
diga per- I'esito deiracqua, che pel guora ha preso la forma 
veneziana di guorna (Diez, gora). 
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Gk>s6 (P.), gozzo. 

Etdio: dal fr. gousier^ c. s. 

aoAf (F.), Soffice. 

Etimo : dal fr. goufle^ rigonfio di lana ammucchiata, vedi 
Bouf, 

OouJ (F.), pozze, buche ripiene d'acqua stagnante. 

Etimo: dal fr. gouille^ aferesi di gar-gouille^ gronda, il 
cui gocciare scava pozze Del terreno sottostante. 

Vario : gargouille che Litti'e dice di incerta provenieuza 
potrebbe avere per elementi il prefisso gar dal v. fr. garir^ 
ricoverare, preservare e gouille dal v. fr. goule gola, come 
a dire gargouille^ gola che raccoglie Tacqua piovana. 

OouJ (P.), lisca, capecchio (Biondelli). 
Etimo: dal fr. re-gayure^ c. s. 

Ooiiina (G.), couma^ grossa gorbina per portar fogliame. 
Etimo: dal greco gomos^ carico. 

G-oiixno (L.), gomito; euU d* goumo^ fatica di braccia. 

Etimo : dal lat. cubitus che in ital. prese forma di gomito 
e inserendovi una m anche gombito e quindi col dileguo del 
b rimase gomito e in piem. goumo. 

Qra (I.), cda^ graticcio. 

Etimo : dall'it. grata^ in lat. crates (Diez, grata). V. Gea. 

Or&ii (P.), graflBo, uncino fatto specialmente per ripescare le 
secchie cadute nel pozzo. 

Etimo: dal ft. grappe^ v. ted. chrapfo^ uncino, grapfen, 
raffen^ in fr. rafter^ cogliere sveltamente cosa che galleggi 
suU'acqua. 

Qraii6n (S.), ciliegia duracina o marchiana. 

Etimo: dallo spagn. cereza garrafel^ che vuol dire ci- 
liegia enorme. 

Qram (T.), guasto, malvagio, gramo, termine Dantesco. 
Etimo: dal ted. gramm^ cattivo (Burguy, gram). 

G-raxnissel (B.), grimlssel^ grumissel^ gomitolo di filo. 
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Etimo: dal borgogn. gremissia, c. s. (Mignard, s. v.). in 
lat. glomus lenticchia donde il diminut. glomicellus (Promis). 

(iramissia {D.), malvagitk. V. Gram. 

Gramule (I.), maciuUare canapa o lino. 

Etimo: dall'it. gramola^ maciulla (Diez, grama). 

Grana (L.), seme, granista^ cicalone insopportabile ; j>iaw<e Za 
grdna^ far un lungo discorso, protrarre di troppo un festino, 
ed anche una seccatura qualunque. 

Etimo: il seme viene dal lat. granus^ grano; si dice gra- 
nista chi comincia un racconto da quando fu piantato il 
seme deiralbero gik cresciuto, e pianU la grana ha ori- 
gine nel b. lat. agranare che era un « jus capiendi certam 
uvarum immaturarum portionem in vineis subditorum ad 
conficiendum omphacicum » (le verjus^ lo agresto), (Du 
Cange, s. v.) cosicche chi sottostava a questa servitCi prediale 
trovava agro e noioso lo aver faticato e piantato la vite per 
Yagranamento, 

QrvknfL (T.), granchio, spasimo. 

Etimo: dal ted. kramjpf^ convulsione; in fr. crampe, con- 
trazione di muscoli. 

Grangbia (L.), garanchia^ grovigliolo che h quel ritorcimento 
che fa su se stesso il filo di refe quando h troppo torto e 
parimenti il tralcio della vite o viticcio quando si attorciglia. 

Etimo: dal latino cancriculus^ piccolo granchio (Diez» 
granchio). 

Vario: in portoghese granquejo^ spagn. cangrejo^ c. s., 
ital. grancire^ pigliar con violenza. 

« S6ve nen c'a son granghie 

ossla rofinse da brus^.... ». 
« S'rv6j fait a granghia.... ». 

P. ISLEB. 

Gr&ngia (F.), fattoria, ricovero di biade e fame (Biondelli); 
la grdngia a hat 7 castel^ la fame fa. capitolare una for- 
tezza (Zalli). 
Etimo: dal fr. grange in b. lat. granea^ granica^ sito 
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destinato per battervi il grano (Flechia, Littre, Diez, granja). 
La fame h metafora tolta dal granajo vuoto, 

Orat (T.), gret^ forfora. 

Etimo: dal fr. gratelle^ volatica, scabbia. 

G-ratacul (L.), gratacu, coccola rossa, frutto della rosa canina, 
con cui si fa una salsa ed e venduto per tamarindo, aven- 
done forse le stesse propriety medicinali; j' d nen hela reusa 
c' a finissa nen gratacul^ cosa bella e mortal passa e non 
dura. 

Etimo: dal lat. crates, fascina ed aculeus^ spina. 

Vario: in greco krataj gos^ nes^olo spinoso; in \s,t semen 
cynorrhodi o rosa dei cani, rosa selvaggia che cresce nei 
cespugli; in fr. ^glantier. 

G-r&tis (L.), gratuitamente. 

Etimo: dal lat. di Plauto: gratiis^ colle grazie. 

Oratiisa (B.), grattugia. 

Etimo: dal borgogn. gratuser^ raspare (Burguy, grever). 

G-r^gnia (I.), bica. 

Etimo: dairital, gregna^ fascio di biade secche. 

G-r^le (F.), esse a le grele, esser al termine, ridotto a mal 
partito. 

Etimo: dal fr. grele^ gracile; avoir Vaire grele^ parer 
miseria. 

Vario: in fr. gr^e e anche grandinata; in b. lat. gre- 
lare, suonar la grela o corno per richiamo degli animali 
dal pascolo, oppure per pubblicare un bando (Du Cange, 
grelare), 

Oren6n (B.), esclamazione di coUera. 

Etimo: dal borgogn. grenon^ mustacchi, modo antico di 
giurare pei propri naustacchi (Burguy, grenon), 
Vario : in fr. sacre-nom^ crenon^ per sacre nom de Di^^* 

G-renliia (C), sabbia (Val Soana). 

Etimo: dal celt, grena^ sabbia; e lu campo; oppure lua 
acqua (Bullet, s. v.). 



I 

^ 




■rj-l-i . 



— 189 - 

Qreiiba (T.), a greiiba (Gavuzzi) a credenza. 

Etmo: dal ted. grobian^ zoticone; chi porta via merce 
senza pagare; grdblich, grossolanamente. 

Gx^uja (P.), guscio, scorza; grdlii^ noce in Val Soana. 
Etimo: dal provenz. gruejo^ guscio. 

Grev (F.), greve\ grave, pesante, ed annoiare; am greva! mi 
noja! 

Etimo: dal fr. griever^ grever^ far torto; in borgogn. gra- 
veir^ in provenz. grevd; idem, in ital. greve^ voce dantesca 
dal lat. gravari^ pesare. 

Qria (F.), graticelja. 

Etimo: dal fr. grille; in lat. graticula:, c. s. (Diez, grata). 

Qriboiija (F.), maschera adottiva piemontese, scioccone; furb 
com Gribouja ch'a sfrmava i so due an sacdcia d*j dutij 
per metterli al sicuro dai ladri, come fanno i nostri azionisti 
nelle imprese bancarie. 

Etimo : dal fr. Jean gribouille, bonaccione ; in borgogn. 
griboulai, tremar dal freddo (Mignard, griboulai). 

Vario: in slavo grubian, stolido. 

Gridlin (IG.), vispo, vagheggino. 

Etimo: dalFingl. greedy^ passionato. 

« E pur c'a vada 
tuta rintrada, 
la gent gridllha 
veulo loli ». 

!P. ISLBS. 

Gpifet (L.), sguraboursot^ uccello gambetta; vive lungo il Po 
(Zalli). 
Etimo : dal lat. calidris pigmea, 

Grif (F.), graffio (Zalli). 

Etimo : dal fr. griff e, dal ted. griff (greifen) impugnatura 
(Diez, grif). 
Vario: ingl. gripe c. s. 

Opignfe (B.), ridere arrabbiato; marijte^ peicj grigna! prendi 
moglie e batti la suocera! 

Etimo: dal borgogn. grigner, mostrar i denti; in v. ted. 
grinan^ gretnen^ digrignare (Diez,, grinar). 
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Yabio: in celt groimh, gbigno maligno; shinna^ rin- 
ghiare. 

(D.), goniitolo di refe. V. Gramisseh 

arinfe (T.), artigli. 

Etimo: dal ted. greifen, abbrancare. V. Grif. 

G'riii6r (F.), benevolenza (Zalli). 

Etdco: dal fr. agr^er^ aggradire. Y. GrignL 

GMnssa (T.), yagliatura, baccelli smallati (Biondelli), pelomi 
del grano. 
Etdco: dal tentonico kreinsa, pulire (littre, rimer), 

ari.nta (T.), fiiccia scura, paurosa, volpone matricolato. 

Etdco: dal ted. grinsen^ gbignare, v. ted. grUmmida^ 
tiraDDO (Diez, grinta); in trentino grinta e collera. 

Orion6 (DP.), fragare, rovistare (Zalli), e mondare. 

Etdio: dal piem. pcLssd pr la gria^ o grion^ vagliare. 

G'ri6ta (F.), amarasca. 

Etdio: dal fr. aigrioUe^ aigre^ acidulo; in greco, agrios, 
selvaggio. 

Qpipfe (F.), abbrancare. 

Etdio: dal fr. grijpper; ingl. gripe^ adunghiare. 

Orisa (T.), cousta Vd grisa^ esclamazione per dire: questa ^ 
marchiana! 

Etdco: dal ted. gries-gram^ cattivo umore, composto di 
grimm^ collera (Suckau, gries). 

Vario: in b. lat. grisia vel varia^ come a dire, strano 
(Du Cange; griseum), 

G-riseiil (F.), crogiolo. 

Etdio : dal fr. creuset, c. s. 

G-rissin (D.), grissini. V. Gh'rssa. 

GhAva (F.), merlo, tordo. 

Etimo: dal fr. grive^ merlo. 

Q-rivofe (F.), grivoisa^ groe^ groisa^ persona accorta e svelta. 
Etimo: dal fr. grivois^ grivoise^ c. s. furbacchione. 
Vario: in slavo igrivii^ burlone. 




— 191 — 

(T.), solco (Vopisco, voce del 1564). 
Etimo: dal ted. greissen^ fendere. 

Gr6gno (L.), trdgno^ trugno^ visaccio; il grugno del porco, 
come disse il Cellini che il papa gli faceva la faccia del 
porco. 

Etimo: dal lat. grunnitus^ che e lo stridere del maiale. 
V. Trdgno. 

€rr6gnola (D.), bernoccolo. V. Grdtola, 

Oroj6n (I.), grojoni (Zalli), tonchio, il tarlo dei legumi. 
Etimo: dall'it. gorgoglioni. 

Grole (P.), ciabatte, scarponi; atissi le grole, scappare. 

Etimo: dal provenz. groulo^ ciabatta; in b. ]2it grolerius 
e il ciabattino. 

Gr6ino (L.), matdc^ mazzocchio. 

Etimo: dal lat. grumus^ piccolo mucchio di terra (Diez, 
grunio); in ted. krumme^ bricciola (Burguy, esgrumer). 

Or6son (L.), giallo carico, color arancio. 
Etimo: dal lat. croceus, zafferano. 

Grdtola (B.), grotolu^ bernoccolo, bitorzoluto, fango indurito. 
Etimo: dal borgogn. groe^ di cui grdtola sarebbe un di- 
minutivo, sasso; in celtico crag^ rape (Burguy, groe). 

Groiilo (P.), le manette per i ladri. 

Etimo: scherzevolmente dal fr. gr^lots^ ciondoli. 

Gpoum'ta (F.), barbazzale del morso pei cavalli. 
Etimo: dal fr. gourmette^ c. s. 

Gpo4p (P.), groups, nodo, legare e metter le manette. 

Etimo : dal fr. grouper^ metter assieme ; in ital. gruppo^ 
groppo. 

Gruflfe (I.), scuffiare (BiondeUi). 

Etimo: daH'it. grifo^ muso del porco. V. GrumU. 

Orum (G.), gruma^ il vecchio e la vecchia di casa; ij me 
grum^ i miei vecchi (Pipino). 

Etimo: dal greco grumaijd^ vecchi cenci. 

Vabio: in celt, grumadh^ servitore; grudh^ vecchia (Bion- 
deUi). 
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Qrum^la (L.), seme. 

Etimo : dal b. lat. grumelhis, piccolo grumo o massa coa- 
gulata; in fir. grumeaux^ grumo. 

G-ruini6 (L.), il grufolare de' porci. 

Etimo: dal lat. grunnire^ brontolio dei maiali. 
Vario: in lat. gumia h un ghiottone (Promis); in fr. groin, 
grugno. 

Qriipia (P.), crpia^ greppia. 

Etimo: dal provenz. crupia (Diez, greppia); borg. crebe, 
cribbia^ cuUa e stalla (Burguy, crebe); in anglo-sassone 
crybby c. s. 

G-russ (T.), crusca di gran turco, saggina; (bren fe crusca in 
genere). 
Etimo: dal ted. JcrUsch, c. s. (Diez, crusca), 

G-uajt6 (T.), vajte, vace; ghicd in Val Soana; ghicet, spiare 
e spione degli usci di casa. 

Etimo: dal ted. wachen^ far guardia; wdchter^ guardiano. 
V. Vace e Gajtdgi, 

G-u6rnia (L.), custodia; guerne, custodire. 

Etimo : dal lat. gubernare, dirigere, e per estensione pre- 
servare, custodire. 

QtOia (I.), agulia^ obelisco con punta acuta. 

Etimo: dall'it. guglia; in fr. aiguille; in lat. acus^acu- 
leus, punta. 

Quma (L.), gume, gubd; monssu G~uma, uno sgobbone, sgob- 
bare. 
Etimo: dal lat. gibba, gobba. 

Gurfe (D.), sventrare, mondare. V. Sgurd, 

Quss6 (D.), aguzzare. V. Usse. 

Qussin (L.), cugino (voce del 1480). 

Etimo: dal lat. consobrinus, cugino (Littre, s. v.), per 
mezzo delle forme grigione: cusrin, cusdrin^ idem. 
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I (D.), pronome di prima persona singolare, e di prima e seconda 
persona plurale nella conjugazione del verbo; p. e.: 

i fass^ io fo, 

i fouma^ noi facciamo, 

i fe five^ voi fate. 

V. A ed It. 

If (F.), nasso, tasso, abete. 
Etimo: dal fr. ijf, e, s. 

Impi&nt (L), frottola, primo stabilimento d'un negozio, pro- 
posta d'mi affare Iosco; dd d'j impidnt^ contar panzane: 
Etdio: dall'ital. impianto^ piantare, fondare. 

lucres (L.), giovane discolo (Zalli). 

Etimo: dal b. lat. incretus^ seu locus ubi nihil crescit, 
luogo sterile (Du Cange, s. v.). 

Vario: il celt, ha, secondo Bullet, incrunsum^ per indi- 
care una persona sparuta, meschina. 

« Va 'mp6 al b6ja, 
brut iTKirba! ». 

P. ISLEB. 

Indzit e inv6rss (F.), solatio e bacio, dritto e rovescio d'un 
panno. 

Etimo: dal fr. droit et envers; dal provenz. adrech et 
ubac (opacus). 

Inghicio (D.), fd Vinghlcio o YangMcio^ far cilecca. V. An- 
ghicio. 

Inghildbn (IG.), andd an inghilddn, andar a capo il mondo. 
Etimo: dalVingl. England, Inghilterra. 

Irt (L.), avversione; pid Virt, dd Virt, partire e cacciar via, 
rompere Tamicizia. 

13. — Glossario etimologico piemontese. 
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Etimo: dal lat. irate^ sincopato, in provenz. iroou! va 
via! V. Ere. 

Irt (C), ubbriaco (Gavuzzi). 

Etimo: dal celt, irt^ ird^ stupefaciente, stravagante. 

I8t6r (P.), stor^ affittavolo, bracciante, contadino che risiede 
nel fondo che lavora. 
Etimo : dal provenz. istd^ risiedere ; ingl. store^ magazzeno. 

It (C), pronome personale di seconda persona singolare nella 
coniugazione del verbo; p. e.: 

it fass, tu tiai. 

Etimo: dal celt, i a cui per enfonia si h aggiunto il t. 

Jav^la (F.), bica, massa di covoni. 

Etimo : dal fr. javelle^ c. s. V. Giavdla. 

Je (L.), pronome ed avverbio, sufBssi alia parola. 

da-je^ dagli 
t?a-J6, va-cci. 

Etimo: il pronome vien dal latino ei, a lui; I'avverbio 
dal francese y, ivi, in lat. ibi. 

J6na (B.), fd na jdna^ commettere mia disawedutezza, senza 
malizia. 
Etimo : dal borg. jone, giovane (Burguy, juefne). 

Jusi (P.), storto di gambe (Zalli). 

Etimo : dal prov. jousiou, giudeo. 

Juss&rma (B.), jussdrma^ visdrma^ nome d'antica arma a 
doppio taglio (Cibrario). 

Etimo: dal borgogn. guisarma^ jusarme^ c. s. (Burguy, 
guiser), 

Vakio: « guisarme^ c'^tait une arme dont le fer presen- 
tait une pointe dans la direction de la hampe, un tranchant 
sur le c6te et un croc ou une pointe sur I'autre » (Littre, 
supplem. guisarme). 
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Ij (DP.), particella eufonica che congiunge due vocali come il t 
francese; p. e. i Vdbi^ a Z'd, i Vdve^ a I'an^ i vad Vistess^ 
ci vado ugualmente. 

IiabFe (D.), ghiottone (Biondelli), per lapri. V. Ldpa. 

Lictcfet (L.), stringa, animella, lacciolo. 

Etimo: dal fr. lacet; in latino laqueus^ laccio. 

Lacinitda (F.), incamiciatura di calce. 
Etimo: dal fr. laqtier^ inverniciare. 

L^a (L.), lafdn^ schialBFo. 

Etimo: dal lat. dlapa^ c. s. 

L&ja (L.), brando, sciabolone. 

Etimo: vocabolo che scherza sullo spagnuolo laya^ vanga; 
in b. lat. laya^ lama « nulla persona portare audeat aliquem 
gladiimi longiorem uno pede et dimidio in ferro, seu layam » 
(Du Cange, laya). 

Lajeiil (L.), ajeul^ ramarro; a Vi pa facil fd 'I ajeul^ far lo 
gnorri. 

Etimo: dal lat. anguicula^ serpentello; in it. lagoro^ la- 
gheul? (Flechia). 

Lam (T.), allentato. 

Etimo: dal ted. lahm^ zoppicante (Diez, lam). 

Uima (P.), acquitrino, piscina, fossa d'acqua corrente, marmitta 
nei torrenti di montagna, lama pozzanghera, lama bassura, 
palude. 

Etimo: dal provenz. lamd^ sommergersi (Diez, lama)\ in 
fr. lame^ ondata. 

Laxnb^l (P.), lambridn^ brandello e uorao tentennone. 

Etimo: dal fr. lamheau^ lembo e lambiner^ tentennare. 
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Iliaxn6n (L.), amo^ uncino per la pesca; la Z ^ prostetica. 
Etimo: dal lat. hamus; in fr. hamegon^ amo. 

Iliani6n (I.), cerchione di ferro per le ruote. 
Etimo: dall'it. lamone^ grossa lama. 

Hiamp^ (P.), lampd^ lampid^ cioncare, bicchierone raso. 

Etimo: dal provenz. lampd^ bere tutto d'un fiatx> (Mi- 
gnard, lampie). 
Vario: in fr. lap^e; dal lat. Idmbere^ lambire. 

Hiampr^ (L.), pesce lampreda. 

Etimo: dalle spagn. lamprea; in fr. lamproie^ c. s. (Diez, 
lampreda); in ted. lamprete; dal lat. lampreda murena. 

Ilianbri6n (D.), straccio che penzola. V. Lambil. 

Ij&nda (C), landndy lungaggine, uomo nojoso: oh che landaf 
che lungaggine! Quante lande! quante noje! fouma gnune 
Idnde^ non mi infastidite, non facciamo minchionerie ! 

Etimo: dal celt, lander^ lentezza; in lat. lentus^ lentor; 
in fr. lenteur^ in v. fr. landor; in piem. landnd^ lento al 
lavoro. 

< Astu anc6r nen pro m*Jih 

coiista di^c^ne d^ landnitf ». 

P. ISLBB. 

Lang&ssa (T.), angdssa (V prostetico), cappio ; langassin dla 
rouca^ laccetto della conocchia (Strivira\ legaccio. 
Etimo: dal ted. hangen^ appendere. 

Xi&ngna (F.), Idngnia^ coltroncino pei bambini. 
Etimo: dal fr. lange^ fesce pei bambini. 

Ijangrignii (F.), rachitico. 

Etimo: dal fr. langoureux; in lat. langtiere^ languire. 

Xj&ni (I.), Idnia^ pannicello per fasciare i bambini e guarentirli 
dal freddo (Gavuzzi). 
Etimo: dall'ital. lana. 
Vario: in fr. langes^ fasce. 

Lanl^cio (L.), uomo inetto. 

Etimo: dal lat. lentus laqueus^ laccio lento. 



J 



— 197 — 

L&pa (L.X lapi^ piacere, pacchia, leccare; coida Vd na Idpa! 
cbe pacchia! 

Etdio: dal lat. epuloe^ festini. 

Vario : dal fr. laper^ lambire, leccare uso cane ; in anglo- 
sassone lappian^ c. s. 

li&polcb (L.), bardana, erba medicinale. 
Etdio: dal lat. lappa^ lappolone. 

X^&polcb (D.)i passo attraverso i fossati secchi. V. Ndpola. 

(D.), lucertola. V. Lusdrta. 

I (F.), invito a ragazze perch^ accondiscendano in amore 
(Coazze); la ragazza risponde: « i lejsso pa; ddme vint lire 
e una gidrda d* divossion; non mi abbandono; datemi 
20 lire e un libro da messa ». V. Gidrda. 
I Etimo: dal fr. se laisser aller^ abbandonarsi. 

'Latini^ (DP.), che sa di latino, eradito. 

Etimo: dal piem. latin^ svelto, perch^ ne' tempi andati chi 
sapeva di latino passava per uomo caro alia sacristia e onni- 
\ sapiente (Diez, latino). 

Vario: « nam laici et italici quasi barbari dicti smitre- 
spectn literatormu » ; imperocch^ i laici sebbene italiani son 
tenuti come barbari in confronto dei letterati (Du Cange, 
latinare). 

Latini^ (B.), per matinii^ mattiniero. 
Etimo: dal borg. matinet^ aurora. 

Lav&da d' testa (P.), ramanzina; locuzione avuta dal pa- 
ganesimo, ricorda Tusanza greco-romana di lavarsi la testa 
in espiazione dei falli commessi; lavanda. 
Etimo: dal provenz. lavd la testa ^ c. s. 

Lavfel (L.), si^ (Zalli), acquajo. 

Etdio : dal lat. Idbellum^ mastello (in fr. eVier, id.). 

Lavouroiir (P.), bifolco; giomaliere campagnuolo. 

Etdio: dal provenz. laouraire; in fr. laboureur^ bovaro. 

L^ (P.), viale. 

Etimo: dal fr. alUe^ c. s. 
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(I.), segno pel gioco delle piastrelle e delle boccie. 
Etimo: dall'ital. lecco. 

(G.)? leccone, ghiotto. 

Etimo: dal greco leJcos^ piatto. 

Ij'ca (P.), percossa; Vche da hdrgnio^ mazzate da orbi. 

Etimo: dal provenzale lica, piatto che raccoglie Tunto 
del girarrosto e lo riversa sull'arrosto stesso: quindi si h 
estesa Tespressione ounse 7 cordm^ per bastonare. 

L'cli6t (P.), Vch'so^ leccornia, cosa attraente ; dije 'I VchM^ at- 
tirare a sh una persona con moine; lasciarla sbizzarrire. 
Etimo: dal fr. alUchement^ allettamento. 

Ijen (I.), spossato, languido. 

Etimo: dall'ital. leno^ spossato; ingl. lean^ magro. 

Len ! (F.), awerbio : subito ! (Biondelli). 

Etimo: dal fr. latin (laen^ len) svelto! (Diez, latino). 

Ij&ndna (P.), ovicino del pidocchio, lendina (Diez, lendine). 
Etimo : dal provenz. lende ; borgogn. lend^ c. s. (Burguy, 
lend). 

Ij^nga (F.), lingua; in Val Soana lenva^ lerfa^ idem. 
Etimo: dal v. fr. lengue^ c. s. (Bartsch). 

Xi&sa (L.), traino strisciante sul terrene. 

Etimo: dal b. lat. cleda, slitta; in celtico cled^ tagliare 
(clesa^ lesd). 

Hi's^l (B.), Vssoun (sgMjardla\ scivolare sul ghiaccio per eser- 
cizio ginnastico, e slitta. 

Etimo: dal borgogn. linger; provenz. linsd^ scivolare. 
(Diez, glisser), 

Vakio: in b. lat. clidare; dal fr. clider per glisser^ v- 
fr. glinser^ scivolare. 

L'sca (T.), erba palustre, carice con cui s'intessono le seggiole 
e si rivestono i fiaschi (Plechia). 
Etimo: dal ted. lisca^ felce (Diez, lisca). 
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Li&se (T.), leggere. 

Etimo: dal danese laese; dal ted. lesen^ c. s. 
Vaeio: dal lat. legere; fr. lire. 

(L.), parasta, controcolonna. 
Etimo: dal latino lacinia, segmento d'un solido. 

(B.), Ujsna, lesina. 
Etimo: dal borgogn. alesne (Burguy, s. v.); in b. latino 
lesno; in spagn. dlesna; in fr. aU^ie, c. s. 

Li'ssia (F.), Vssla^ bucato, liscivia. 

Etimo: dal fr. lessive; in lat. lixivia^ c. s. . 

Lest (P.), svelto, lesto: lestofante^ un fante svelto in senso 
birbone. 

Etimo: dal provenz. lesto; in francese lestement^ svelta- 
mente. 
Vaeio: in slavo Ijest^ arrampicarsi 

3Li6ta (L.), scelta, elezione. 

Etimo: dal b. lat. leta^ che era una scelta che si faceva 
d'uoniini nelle cittk piti libere come fidejussor! della pace 
regia (Du Cange, s. v.); in fr. Me; dal lat. eligere, sce- 
gliere. 

Ijeiibi-leiibi (E.), grullo-grullo, mogio mogio. 

Etimo: dal roumancio luhir^ permettere, non lubdu^ e 
proibito; dal lat. libet^ lubet^ bene sta! 

I Leiifi. (F.), W/5, spossato, sgonfio, voce marinaresca. 

I Etimo : dal fr. lofer^ cercar il vento ; in ingl. loof; in 

j fiammingo loef^ idem. 

Vakio: v. ted. Idfi^ la mano piatta, un guanto pieno di 
aria che Simula una mano vera (Diez, lof). 

Leiign (P.), lontano. 

Etimo: dal provenz. luen; fr. loin, c. s. 

i Leilij (L.), loglio. 

I Etimo: dal lat. lolium^ c. s. 

Leiij (B.), flfiewj, il mese di luglio. 

Etimo: dal borgogn. juinet, il settimo mese dell'anno, 
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luglio, chiamato piu tardi juillet per avvicinarlo al latino 
(Burguy, juinet). V. Lugn. 

Hieiija (D.), fossa d'acqua. V. Ldja. 

* 

Ij'v& (L.), la Vvd, il lievito. 

Etimo: dal lat. levare (Diez, lievito). 

Hii&xn (C.)> liame^ letame, letamajo. 

Etimo: dal lat. Icetamen e dal verbo Icetare, rallegrarsi | 
perchfe spandendolo sal campo se ne promette un buon rao- \ 
colto. Se questo etimo non fosse proposto dal Diez, lo avrei 1 
messo a fascio coll'etimo dello sgijdi^ che si vuole originate 
dal lat. gladium. 

Vario : il Nigra col dileguo del t fa lidm da 1<b (t) am; 
Du Cange ha leeamen da litamen; il fr. ha lie^ feccia; il 
lat. limus^ limo; il provenz. lum^ idem. (Burguy); ilgreco 
lumi^ luma^ fango. Invece il celtico ha semplicemente lia^ 
stalla, quindi lidm lo stallatico^ il letame. 

Xiiam^t (P.), fettuGcia. 

Etimo: dal provenz. liame^ cordiceUa, legame. 

JLtifrbc (C), scioperato, briccone. 

Etimo: dal celt, ifriuneach^ da ifriun^ inferno. 

Ijixnoc^ (P.), limdcia^ lellare, tentennare. 
Etimo: dal fr. limace^ lumaca. 

XAnbes (L.), tambellone, mattone di terra refrattaria. 

Etimo: dal lat. imbrex^ tegola plana; in it. embricej 
(fr. nouette); la I prefissa h prostetica. 

Linglier (C), stiletto. 

Etimo: dal celt, lingre^ fino, sottile (Bullet, ling e Un); 
in provenzale linje^ aflSlato. 

Lingot (P.), verga di metallo fiiso. 

Etimo: dal fr. lingot; in ingl. ingot ^ massa metallica 
(Diez, lingot). 

Ijipa (I.), gioco alle buche, e secondo Ponza, ai noccioli. 
Etimo: dall'it. Uppa^ cirimela^ secondo il Fanfani. 
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Ldria (B.), UW, giglio. 

Etimo: dal borgogn. liri^ c. s. (Burguy, lis); in lat. U- 
lius; in spagn. lirio (Diez, giglio). 

Liss (P.), liccio del tessitore. 

Etimo: dal fr. lice; in lat. licium^ il filo della trama. 

Liss^t (F.), hisdgle^ bossolo de' calzolaj. 

Etimo; dal fr. lisser^ lisciare; bisegle^ it. bisegolo, c. s. 

liist^l (F.), travicello, listella, regolo. 
Etimo: dal fr. listel^ c. s. 

Litra (L.), savdj d' litra^ esser istruito, termine campagnolo. 
Etimo: dal lat. litera, serittara, istruzione. 

JA-vrha, (F.), assisa, distintivo della famiglia a cui appartiene 
un servitore ; node di nastri coi colori della sposa che questa 
offre a' suoi famigliari nel di delle nozze, e nastro portato 
alia bottonlera di chi accompagna la sposa in chiesa. 
Etimo: dal fr. livree; in provenz. lioureyOy c. s. 
Vaeio: in b. lat. liherata, h un dono d'abiti fatto dal 
padrone al suo servitore, unitamente al nutrimento ed alio 
alloggio (Burguy, liver). 

Lo? (L.), Ion? che cosa? interrogazione e pronome: lo ch'it 
dije? cosa did? ji-lo? vd-lo? Q*h egli, va egli? 
Etimo: lo per ello^ in lat. ille. 

Ii6bia (T.), baj'ta, altana, loggia di legno. 

Etimo: dal ted. laube^ pergola, da laub^ foglia. 

Vakio: in celtico Zoife, cantuccio (Ob. Mtiller); in rou- 
mancio lobgia^ lauchia^ loggia ; in ted. laubja^ laupia^ fo- 
gliame, gaUeria neirintemo di una chiesa (Diez, loggia). 

Locfe (L.), ciocM^ dondolare, barcollare ; fd cidca^ dondolar come 
una campana; i feu un boton c' a!m locia^ un bottone che 
penzola. 

Etimo: dal v. fr. locher^ barcollare, clocher^ zoppicare; 
in provenz. locho, mettre en locho^ appendere ad un carro 
cosa che dondola. 

Vabio: in celt, loch^ leva. 
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Xjodroiin (I.), lodnoun^ allodola col cioffo. 
Etimo: in ital. lodolone. 

lube (D.), si dice a certe donne sciattate. V. Ldge. 

« Brtite Ibe c'a fan potir ». 

P. ISLEB. 

Ij6fa (T.), Idfia^ lofe^ vescia, spetacchiare, loffa. 
Etimo: dal ted. laufen^ scorrere. 
Vakio: in russo slovonie^ fetore, puzza. 

Ij6ge (C), Idgia^ scrofa. Nel Vercellese h un improperio dire 
ad una donna « i se tide ldge », siete altrettante scrofe. 
Etimo: dal celt, llodig^ scrofa in frego. 
Vakio: in ital. Zoja, porcheria, belletto delle donne. 

Ij6jra (C), lojrassu^ sleuje; Idjra non fe veramente pigmia, 
ma una prostrazione morale piti che fisica, per cui si rifugge 
daU'operositk ; svo^liatezza, spirito languente. 

« Yitandast improba syren 
desidia ». 

Obazio. 

Etimo: dal celt, loir^ luna, lunatico, d'umore incostante, 
come le variazioni della luna; in fr. loir h pigro; in pro- 
venz. lejrd^ annoiare; in celt, lure^ pigro. 

Vario: b. lat. loyrum (fr. leurre) esca per richiamare il 
falcone ed incappellarlo, ossia ridurlo ozioso, lojrassu; anti- 
camente loyra era una sorta di vino misto nell'astigiano. 

Hidjro (F.), Idjra^ damerino. 

Etimo: dal fr. gode4ureaud^ civettone. V. Ldro, 

€ S' i capitals quale Ibjra 
s'rv61 da davan6jra 
com' avrijne mai da ffe? ». 

P. ISLEB. 

L6ja (L.), leuja (Coazze), fosse d'acqua, ansa, bacino d'acqua 
nei torrenti, specchio d'acqua. 
Etimo: dal lai luere, fluire, bagnare; celt, leit^ acqua. 

Xjomb&rd (I.), lomhdrda^ il sole e la luna in Val Soana. 
Etimo: processo tropologico, per cui p. e. il sole h detto 
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in Prancia, il borgognone: in Val Soana, Toriente h sopra 
la Lombardia (Nigra). 

Li6ro (IG.), vagheggino, civettone. 

Etimo: dall'ing. to lore^ attirare, sedurre, e coll'attributo 
good^ bello, elegante, ne e vennto il fr. godelureau^ dame- 
rino, che tuttayia Littr^ dice di ignota provenienza. 

Xj6s€t (F.), lastra di sasso, lavagna. 

Etimo: dal franc, lauise (Diez, losa), in provenz. laouso; 
b. lat. losa; slave loja (j. fr.), c. s. 

Lidsna (C), losni^ slussid, baleno, balenare. 

Etimo: dal celt, llosg^ calore, incendio, llosgi^ ardere; 
in slave lossnitze^ luccicare. V. Slussid. 

Loton (P.), ettone. 

Etimo: dal fr. laiton^ c. s.; b. lat. lato^ metallo fattizio 
di rame e cadmio. '^ 

Xj6tra (L.), lontano (Biondelli). 

Etimo: metatesi dal lat. ultra^ oltre, al di Ik. 

Loiic (C), sciocce. 

Etimo: dal celt, llouc^ vitello, e per metafora stupido, 

Lioiinsa (F.), arista, la schiena del maiale. 

Etimo: dal fr. longe; in lat. lumbus^ c. s. (Littre). 

Liourd (F.), lourdid^ lurdisdn^ stordito, capogiro: i son lourd 
com na sdtola, la testa mi gira come una trottola. 

Etimo: dal fr. lourd^ pesante, abalourdir, stordire; pro- 
venz. Itirdugi^ vertigine* 

ILAva (L.), Idvia^ lovatdn^ lovacion^ pannocchia di gran turco, 
torso, pannocchia di meliga spoglia dei grani; loua^ meliga 
in Val Soana; pana d* melia^ pannocchia. 

Etimo: dal lat. loba^ paglia di miglio; in greco lovos^ 
guscio. 

ILiUcli&t (P.), lucchetto, sorta di serrame. 

Etimo: dal franc, loquet; ingl. loch; cdt galuJcan^ chin- 
dere (Diez, loc). 

liUc subi (?) pecorone. 
EjiMo: ignoto. 
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XjfLdria <L.), lontra, luffia^ bagascia, persona che ama il ben 
mangiare. 

Etimo: dal lat. lutra; fir. loutre^ lontra, mammifero car- 
nivoro ; dicono pigli i pesd di notte tempo. 

Ltifa (L.), per plufaj piova; lufet^ piove. 

Etdio: dal lat. pluo^ plttere, piovere. ^ 

Luganighin (L.), luganiga^ salciccione. 

Etimo: dal lat. lucanica^ della Lucania, nell'Italia meri- \ 
dionale (Diez, luganega); longano^ salciccione. | 

Hiiign (F.), leuj, Inglio. 

Etimo: la desinenza in ugn di questo mese lugUo h ca- ; 

ratteristica, perchfe origina dal v. fi-. juinet^ che vuol dire ; 

il piu giovane giugno e dal lat. lulius. Si noti che questi ' 

due mesi, giugno e luglio sono consacrati ai raccolti cam- ] 

pestri. V. Leuj. \ 

Lui (F.), attecchire. 

Etimo: lui per nui; dal fir. nouer^ il fiore che passa in 
fi^utto. 

Luxn^ (6.), sltrnid^ lumdda^ adocchiare, occhiata. 

Etimo: dal borgog. lumer, faire des eclairs, far chiaro; 
dal lat. lumen, occhio; lumdda, colpo d*occhio. 

Lum'ta (P.), lum, lampada a coda, lumicino. 
Etimo: dal provenz. lume, c. s. 

« Un lum da ver brasti^'re 

anssSma a so viUM » (yelame, paralnme). 

P. ISLBB. 

ljuinin (DP.), lucciola. 

Etimo: dal piem. lum, lumicino. 

Liiipia (F.), tumore non doloroso, cispa (Val Soana). 

Etimo: dal tr, loupe, c. s.; in lat. lippus? cisposo (Nigra). 

Ijuqu6 (D.), guardare da un nascondiglio. V. Buchd. 

]Liur6n (P.), lurion, volpone. 

Etimo: dal provenz. luron, ^Yeltone; fi*. luron, buontem- 
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pone; in venez. Itidro; dal lat. ludere^ giocare; centrone 
luron^ lurena^ robustone. 

(C), erha-lus^ uva bianca. 

Etimo: dal celt, lus^ erba; ripetizione dello stesso voca- 
bolo, come a dire erborerha (Eoget). V. le osservazioni fatte 
nel Proemio; VP.). 

(B.), caduta, stramazzone. 
Etimo: dal borgogn. liz^^ scivolare; e lizeu^ sghijardla, 
Vamo: in v. ted. lise^ ted. mod. leise^ leggero (Diez e 
Mignard). 

L1USCI1& (P.), " involar con destrezza. 

Etimo : dal provenz. lusquet^ Iosco; v. fr. luquer il guar- 
dare di traverso, proprio dei tiraborse. 

LAse (B.), splendere. 

Etimo: dal borgogn. luisir, rilucere. 

Lius^jo (B.), abbaino, voce del 1480, lusdl^ luceraario. 

Etimo*: dal borgogn. luisir; in lat. lucere, tramandar luce; 
b. lat. Iticellus^ locellm^ v. fr. luseau^ scatola, forma ordi- 
naria degli abbalni sopra i tetti. 

Lus6x»ta (L.), lasdrta^ lucertola. 

Etimo: dal lat. lucerta; in fr. lezard; in celt, laghairt 
e glazard da glaz^ verde. 

Lu£d (F.), ri6, ragnare; dicesi dei panni logori, non peranco 
stracciati. 

Etimo : dal fr. user^ logorare, ed anche dal fr. luisir^ 
dove la luce passa di traverso. 

Lxis6p (P.), tra il chiaro e il fosco (Pipino). 

Etimo: dal provenz. luzour^ lucentezza; in borgogn. luor; 
fr. Itteur; it. lucore. 

Liistr (P.), doppiere. 

Etimo: dal fr. lustre^ c. s. 
Vaeio: dal lat. lux? luce. 

Luv rav&88 (B.), lupo gatto, lupo manaro, lupo umano. 
Etimo: dal borgogn. ravasser^ sbattersi, delirare e loup^ 
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lupo; V. in lat. rabies (Burgay, reste); in s?edese tandf 
(littre) nomo che di notte tempo nrla come i In^ 

Yario: a Boma specialmente, questi lupi manari 9(mo 
frequent! per cagione delle febbri miasmatiche che tI im- 
penrersano nei rnesi di agosto e settembre. 

Xjuvertin (L.)i Vv'rtln^ Inppolo, pianta della famiglia orticacea. 
Etimo: dal lat. lupus salictarius (Zalli), humidus Iift- 
pulus (S. Albino); dal greco lopos; ital. lappa (Jova) in 
Cr. houblon e lovarurtia^ loppa ortica. 

Xjuvidn (F.), /ior cf huvidn^ tasso barbasso. 

Etimo: dal fr. bouillon hlanc, perchfe di qnei fiori sec- 
cati si £anno bevande teiformi, e decotti per sadare(2»(miSa», 
vouillon^ louvion); in lat. It<er^; arcaico Zuri, metter in 
bagno. 
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Mac (I.), solamente. 

Etimo: sincope dall'it. mai che^ dove il ma vuol dire 
solamente (Nigra). 

Vario: un commento su Dante deriva questo ma che dal 
mas que provenzale e dal lat. magis quam^ in ital. piucche, 
come nel verso: 

« E' non a>vea ma che un^orecchia sola ». 

H provenz. dice mai que bouffe es content^ purchfe mangi 
egli h contento. In slavo machom vuol dire ad un tratto; 
sdjilati sto libo na mach^ far alcun che ad un trattx). 

Mac (F.), mucchio, confusione. 

Etimo-: dal v. fr. maqus^ mucchio (Diez, macco), 
Vario: in provenz. machi-mache; fr. miche-mache; ital. 
am-maC'Care (Canini, artos\ h sempre Tidea del mucchio, 
i cui componenti vi stanno alia rinfusa. 

Mac (DP.), mach^ macero. 

Etimo : h un participio, dal piem. mac^, maceri^ macerare, 
metter a moUe; lat. macerare^ C. s. 

M€U)& (F.), contuse, macM^ impressionare leggermente. 

Etimo: dal v. fr. maquer, acciaccare; spagn. macar^ pe- 
statura sofferta dalle frutta (Diez, macco). 

Vario: il celt, mdcha^ premere, h Telemento cosi delfr. 
maquer come delVital. ammaccare. 

Macaco (L.), bigonzo, brutta persona e scimmione. 

Etimo: dal lat. maccus^ imbecille; macio^ antico buflfone 
etrusco. 

Vario: in celt, magach h ridicolaggine (Ob. Mtiller, mar 
cair\ magamhul^ buflfone (Bullet, s. v.). Macaco h anche 
il serbatoio pel cibo di una scimmia frugivora. 
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Maceir6n (F.)i mdcheirdn^ macerioU^ maragnola, massa pi- 
ramidale di fieno falciato di iresGO. 

Etimo: dal lat. maceriola^ diminutivo di maceria^ am- 
masso di rottami; maragnola italiano, viene dallo spagn. 
marafia^ campo, sterpeto. 

Maoiactda (F.), stramazzone, batter le natiche in terra. 

Etimo : dal fr. machicoulis^ caditoja delle torri fortificate: 
impeto del sasso lanciato giti dallo sporto della torre sopra 
I'assalitore. 

Maoiaf&r (P.), rosticci, scorie del ferro fuso. 

Etimo: dal fr. machefer^ fer m^cM^ parvenza di feno 
maciullato. 

Maoi6ca (B.), ammasso, mazzocchio; macioflU^ uomo paffato. 
Etimo : dal borgogn. mace^ mache^ mazza (Burguy, mace). 
Yabio: in provenz. massola; dal lat. di Plinio mateola^ 
mazzetta. Macioflu fe per pacioflit. 

Mao61a (L.), maciocia^ intrigo e mariuoleria che si commette 

giocando alle carte. 

Etimo: dal lat. m^culare; ital. maccatella^ bindoleria. 

Vario: in ted. mit-machen^ far come fan li altri, met- 

tersi d'accordo (Burguy, maquerieu); in svedese maAa, con- 

certar una cosa. V. Mic-mac. 

Mad6na (DP.), andi a durmi con la m^adona^ andar a letto 
senza cena, o senza la moglie, la quale per puntiglio sia 
andata a coricarsi colla suocera. 

Etimo: dal piem. madona^ suocera. 

Vario : in lat. ajpi*d novercam qu€eri (Plauto, Pseudolo^ 
ricorrere alia suocera per aveme ragione. 

Madr6n (F.), sfpa^ tavolone. 

Etimo: dal fr. madre^ madrier^ tavolone. 

Madur (P.), maturo. 

Etimo: dal provenz. madur; in lat. maturus^ c. s. 

M&fio (F.), zotico, uomo bozzacchiuto. 

Etimo: dal fr. maffle^ mafflu, paflfuto: antico fiammingo, 
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maffelen^ moffelen^ lavorar di ganascia, mofel^ grosso boc- 
cone, mofele^ mangiar a quattro palmenti (Littre, suppL s. v.) 

Mag&ra! (G.), magkri! si; oh magdra^ certamente. 

Etimo: dal greco macarios^ fortunate (Diez, macari). 

"NLkglier (T.), magro. 

Etimo: dal danese magr; ted. mager; ingl. meager; fr. 
maigre; lat. macer^ c. s. 

"NLkgio (L.), cono di cartoncino adorao con fettuccie di varj 
colori, che le villanelle campagnuole, prioresse di confrater- 
nite, ed in occasione di festivitk, portano in testa e vanno 
precedute dagli Abbk con tanto di alabarda. Un cappello 
pizzuto a cono fu anche attribute dei negromanti o magi; 
m^jo b pure un ramo d'albero, che i villici sogliono pian- 
tare avanti Tuscio della innamorata, nella vigilia del 1^ mag- 
gio in Italia, e del marze in Spagna; e hallar il majo fe 
far carele attorne a quell'albere; majo e may a e ancera 
una ragazza che vestita di bianco vien portata in spalla 
dalle compagne a cercar Telemosina della Santa Crece, nel 
mese di maggio. 

Etimo: dal b. lat. magius^ madius^ che h il mese di 
maggio, il mese dei fieri. 

« Prima dies mensis Maji quo quisqne piantat 
per stradas ramos frondosos, nomine mazzos ». 

Meblin Cogaj. 

Ma^^ster (L.), maestro. 

Etimo: dal lat. magister^ c. s. 

Vakio: note questo etimo per prevare quanto poco influsso 
abbia avuto Titaliano in Piemonte, dove nelle scuole il mae- 
stro veniva chiamato con desinenza latina. 

Mikgna (L.), zia. 

Etimo : dal b. lat. magna (avuncula) c. s. (Promis). 

Magxi&n (L.), fouricc\ manovale muratore (Viii). 

Etimo : dal b. lat. m^nuarius^ manovale (Mignard, s. v.). 

Magnin (S.), calderajo. II piem. magnin e stretto parente col- 
Tital. magnano^ il quale, sebbene tratti toppe, chiavi ed 

14. — Glossario etimologioo piemonteae. 
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altri minuti lavori in ferro, mentre il magnin lavora uni- 
camente il rame, pure ha comune con quelle la origine nello ; 
spagnuolo mana^ che viene dal lat. machina^ artificio. 

Etimo: dal borgogn. magnien^ magnin^ c. s. (Burguy, 
magnan) magnind^ ammagnind^ chi ha il vise sporco come , 
un calderaio (Ratti). Anche il fr. volgare ha magnan^ mar | 
gnier^ fabbro ferraio e propriamente artefice (Diez, mafia), \ 

i 

Mag6n (T.), corruccio, accoramento. ' 

Etimo: dal ted. magen^ stomaco; genovese ma^rww, bizza j 

(Diez, magone) in celt, iomagan^ da ioma grande e guin \ 

pena (Monti). 
Vario : 

« Oh fortiina mihi niminm traversa tapino 
quad mihi per forzam non strappas ventre magonem! ». 

Malmantilej Comm. 

Majxn6n (I.), gdt majmdn^ specie di scinamia. 
Etimo: dall'it. gatto mammone. 



(F.), mejsln^ mojsln^ mojiss, isolotto, acquitrino. 
Etimo: dal v. fr. moiste^ umido, mouiller^ unaettare. 

Majtks (B.), majUs^ martds^ martis^ maitdst, maitdst^ espres- 
sione che indica gran desiderio di una cosa ; majatdss^ an- 
sietk (Gavuzzi). 
Etimo: dal borgogn. moultaise-^ molto volontieri. 

Mkjra (F.), la mdjra, la morte. 

Etimo: dal fr. maigre^ magra; uno scheletro con falce. 

Majroscliin (DP.), persona magruccia ma non spiacente. 
Etimo: dal piem. mdjre^ magro (magruccino). 

Malap&s (F.), a peggio andare. 

Etimo : dal franc, de mal en pis, di male in peggio. 

Mal&si (F.), maleusi^ maldsi, disagio. 
Etimo: dal fr. malaise, incommode. 

Mal'so (F.), larice. 

Etimo: dal fr. m^le'ze, c. s. 
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Mal^ur (F.), disgrazia. 

Etimo: dal fr. malheur^ v. fr. mal aur; in lat. malum 
augurium (Max Mtiller). 

McklfMt (B.), irut malfdit! cosi dicono le ragazze ai giova- 
notti insolenti. 

Etimo: dal borgogn. malfait^ mostro, bestia feroce (Bur- 
guy, faire). 

Malinglier (F.), mingheriino. 

Etimo: dal fr. malingre^ macilento. 

Medoca (L.), maldc^ groumo^ mucchio: na maloca d' fidca^ 
una manata di neve compressa; na maloca d! Ura^ piccola 
zolla. 
Etimo: dal lat. molecula^ diminutivo di moles^ masso. 

Malpink (F.), affaticare, penare. 

Etimo : dal fr. mal peiner^ c. s. 

Malssok (B.), inquieto. 

Etimo: dal borgogn. mal soig^ da soig^ souci^ inquietezza 
(Burguy, soin). 

Mklta (D.), mdota, fanga. V. Mdota. 

Man (F.), tumo al gioco. 

Etimo: dal fr. main^ levata delle carte. 

Man^n (F.), villano, manesco, 

Etimo: dal fr. manant^ tanghero. 

ManavMe (I.), le gambe umane: a stenta a rahU le mana- 
vile^ canamina a stento. 
Etimo: voce di scherzo; daU'it. manovella^ leva. 

Uanc (B.), meno, non sufficiente; fdne a manc^ fame a meno. 
Etimo: dal borgogn. manc^ manchevole; in lat. mancvi^^ 
mutilato (Diez, mawco), b. lat. manca^ difetto. 

M&nca (T.), molti, aj n a jd mdnca^ ve n' h abbondanza. 
Etimo : dal ted. manch^ parecchi. 
Vakio: in b. lat. manca^ si diceva per marca^ ed era 
un certo peso d'oro o d'argento (Du Cange, s. v.). 
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M&nda (I.), bestia bovina, mucca (Yal Soana). 
Etimo: dall'it. manza. 

Mandia (L.), mendla^ voce del contado, zitella da marito. 
Etimo: lo Zalli propone per etimo il piem. mande via^ 
do^, ragazza giunta in etk da mandar fiiori di casa, a ma- 
rito, ma in Plauto si trova: mandare filiam viro^ cioe ma- 
ritarla; mandia^ sarebbe adunque Tattributo latino mandc" 
bilis^ equivalente a nubile. 

Mandol&ra (I.), adonanza di femmine, cicalio (Alfieri). 

Etimo : dall'ital. mandola, piccolo liuto per accompagnare 
li stomelli nolle serate popolane col relative chiaccherlo. Era 
indica quantity. 

"NLhngo (S.), mangand^ mangojd^ mangano, macchina per dar 
il lustro alle* stoflFe, e per estensione palpeggiare, sciupare. 
Etimo: dallo spagn. mango^ manico (Diez, manico). 

Miknia (IG.)? mdniga^ moltitudine; a son na mania dUir- 
bdnt^ sono tutta una camorra. 
Etimo: dall'ingl. many^ molti. 
Vario: in ted. menge, quantity (Diez, manico). 

Mikxiia (L.), nella frase ^ a V i n* aut pdjra d* mdnie », vol- 
garmente tradotto ft d un altro pajo di maniche », tradu- 
zione accettata anche dal Littre « c*est une autre paire de 
manches ». Ma si noti che nh Tinglese sleeve, nb il tedesco 
drmel, nfe il russo ruhav, si prestano a tradurre questo 
strambotto, il quale poggia unicamente sul vocabolo manka^ 
m^nche, mania. 

Etimo: h un termine scolastico originato dalla storpiatuia 
del vocabolo greco-latino paradigma, esempio grammaticale 
di declinazione e di conjugazione. Lo scuolare ripetendo 
« questo h un altro paradigma » lo piemontizz6 dicendo: 
« coust d V d un aut pajra d* m^nie » che italianizzato 
in un altro pajo di maniche, passt) al francese: une autre 
paire de manches, 

Manig^da (F.), manigdnssa, combricola. 

Etimo: dal fr. manigance, cabala ; in ted. mannig^ molti; 
b. lat. maliganitas per malignitas (Du Cange, s. v.). 



J 




— 213 - 

Manig6t (T.), lattugbella. 

Etimo : dal ted. mangold^ pianta bietola (Diez, manigoldo). 

Man6cia (F.), monco. 

Etimo: dal fr. manchot; in lat. manus ccesa^ mano ta- 
gliata. 

Man6t (L.), quattrini, spicdoli. 

Etimo: dal latino numm% moneta. V. Firi. Voce avuta 
dall'ebraiGO mafiod^ denari. 

Manotija (F.), mafii^ boncinello, maniglia. 

Etimo: dal franc, manier^ maneggiare; dal lat. marnir 
brium^ c. s. 

Vario : in spagn. manojo vnol dire : piena la mano, per 
estensione: impugnatura. 

Mant&r (D.), bisognare (Biondelli che lo dh sinonimo di vantdr^ 
antdr^ ventar^ aventar^ bentar) convenire, usato solo in 
terza persona. V. Vinta. 

Mant^na (I.), bracciolo delle scale. 
Etimo: dairital. mano-tenere* 

Mantil (L.), mantile, tovaglia. 

Etimo : dal lat. mantile^ tovaglia da tavola, manus tela^ 
tovagliolo per la pulizia delle mani quando non ancora si 
nsavano le posate. 

Miota (I.), mdlta^ mdlta^ mota. 

Etimo: dall'ital. malta; in lat. maltha^ cemento, bitume 
(Diez, malta). 
Vario: in ted. mahlen^ macinare. 

Mapiigna (S.), sterpeto. 

Etimo: dallo spagnuolo maranas^ c. s.; b. lat. maragium; 
fr. marais^ palude. 

Mapftja (L.), marajdta^ bimbo, bambina. 

Etimo : dal lat. mares^ i maschi, i figli ; irlandese mar^ 
figlia (Biondelli). 

Maraxnikn (F.), manamdn^ marimdn^ risico. 

Etimo: dal v. fr. marrir^ donde marriment^ pentirsi e 



L 




I — 214 — 



pentimento. Cosi maramdn equivale a dire « potressimo 
pentircene » in franc, je serai marr% sarei dolente (Diez, 
marrir). 

Vaeio: in lat. mala manu con mano sgraziata; provenz. 
maramagno^ discordia; in sanscritto mariman e morte; e 
in piem. significa ancora poco per volta; ital. a mano a 
mano. 

« Maramdai Pan comenss^ vilani^sse com' d* cagnass ». 

P. ISLEB. 

Marbroiic (IG.), marUouc^ carrettone adibito per grossi ca- 
richi. 

Etimo: modello inglese: dal nome dell'impresa di cotali 
carriaggi. 

Mar^la (DP.), matassa « na marela d' disgrassie », una se- 
quela di avvenimenti spiacevoli. 
Etimo : dal piem. man-^ela, quantity di fili tenuti a mano. 
Vabio: in spagn. madexa; v. fr. madaise; dal lat. mar 
taxa^ mataxa, seta greggia. 

Mar&nda (L.), refezione tra il pranzo e la cena. 

Etimo : dal lat. merenda^ pranzo e merenda ; in celt, meren, 
merenda, mernia^ pranzo (Monti). 

Mar&sc (P.), mardsc^ fuscello, festuca, bruscoli. 

Etimo: dal v. fr. mar esc; in fr. marais; ital. marese, 
luogo piti meno profondo con acque stagnanti (Diez, mare) 
e dove prosperano le alghe. 

Marg^j (L.), cencio, roba sporca e sornacchio. 

€ In scambi del pantrid ranca el spavin 

e giti tnec' i margaj!,, peuh! che porcon! ». 

PoBTA, Vorho e Vetico. 

Etimo: dal lat. mulgarium, vaso per mungere, alle cui 
chiazze di latte somigliano certi sputacchi. 

Margli^ (L.), malgM, margaro, venditore di latte, conduttore 
di malga o mandra. 

Etimo : dal b. lat. malgarim^ seu qui malgas, sen greges 
curat, pastor (Du Cange, s. v.); lomb. malga^ mandra di 
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bovine in genere e loro ricetto; dal lat. mulgeo; in tedesco 
melken^ mungere; in greco amelgo^ c. s. 

Marg61fo (T.), uomo di brutto aspetto, scimunito, margutto. 
Etmo: dal ted. manwulf^ uomo lupo, marv-gulf^ mar- 
gulf^ donde Tital. margolla^ la befana. 

Marg6ta (I.), provana. 

Etdio: daU'ital. mar gotta; in jfr. marco^^e, . propaggine. 
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(B.), sparuto, malandato o frutto guasto. 
Etimo: dal borgogn. marrir^ attristarsi (Burguy e Diez, 
marrir), 

Marl&it (IG.)? marVstin^ un poco, un pocolino, a mal appena. 

Etimo: dall'ingl. smdll^ che al superlativo fa smallest^ 

piccolo e il piti piccolo. Smallest h il vero piem. marVstln. 

Vario: nelHArchivio glottologico si deduce Tetimo di 

marVstln da un ipotetico minimel-acti, 

Marmlin (B.), marmlindla^ marmindla^ dito mignolo e gher- 
minella. 

Etimo: dal borgogn. merme^ piccolo; in latino minimus 
(Diez, merme), 

I 

Marmork (?) predicare (Biondelli). 

Etimo: forse dall'elemento marmo; parlare dai marmi 
del pulpito dell'altare. 

Mar6ca (L.), marame, ciarpame, scarto ; si dice ancora d'uomo 
corrottissimo. 

Etimo: I'elemento mar ha in generale un'idea tipo di 
oscurit^, confusione; in b. lat. maroc/tw5, canaglia, marom 
merce reietta (Du Cange, s. v.). 

Mar6gna (D.), landa, sterpeto. Attorno a Verona si chiamano 
marogne quel dedalo di muriccioli fatti con sassi che il 
contadino.da secoli va raccogliendo per sgombrare la cam- 
pagna dai detriti delle morene preistoriche di Val d'Adige. 
V. Mardgna. 

m 

Mar6n (F.), m^rote^ castagne. 
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Etimo : dal fr, maron^ che h la castagna intera, non quella 
a piti spicchi. 

Mar6n (r.)i riccio di capelli annodato con fettuccia. 
Etimo: dal fr. maron^ c. s. 

Marosseiir (T.), marossd^ scozzone, sensale di cavalli. 

Etimo: dal ted. mar cavallo, e hausiren^ smerciare; in 
provenz. mdloss (Biondelli) mediatore ; in b. lat. marosseur^ 
sensale. 



(I.), fracido, marcio ; marss com' un hoU^ firacido come 
un fungo primaticcio. 
Etimo: dall'ital. marcio. 

Marss& (F.), merciajuolo. 

Etimo: dal fr. mercier; in it. merce. 

Marss6c (I.), marssuc^ allocco. 

Etimo: dairit. marzocco^ uomo abbietto. 

Mart&s (D.), gran desiderio. V. Majtds. 

Mart&l (L.), martello, bosso nano. 

Etimo: dal lat. mirtulus^ mirto. 

Max^n (C), martin cassul^ marlln picio^ martin haton^ 
tre attributi dell'elemento martin^ che indicano un uomo 
fracassone^ un twrno peritoso ed il hastone. 

Etimo: martin viene dal celt, mart-^uin^ bovaro (Ob. 
Mtiller), m^rt vuol dir bove (Bullet). 

Vario: martin cassul h il fr. martin casseur^ un pre- 
potente, un fracassone; martin picio e il fr. martin picheur 
che h Yalcione^ detto anche in fr. martinet picheur^ per le 
cui abitudini noi abbiamo fatto il nomignolo di martin fkW', 
e il proverbio as sagrindva p'r ij fastidj dij autri^ vo- 
lendo indicare un uomo bonaccione, e martin baton e la 
personificazione del bastone (Littre). Inoltre diciamo conUy 
oppure cantd martina! quando le villanelle prima di aprire 
I'uscio deUa stalla a chi picchia, vogliono che questi renda 
conto delle novitk che ha saputo, e dei regali che porta, 
epperci6 martine quaicun^ vuol dire, felop'rnisi^ ciofe, ferlo 
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aspettar f uori al freddo ; e il proverbio ^ V un pent Martin 
Va p'rdu Vaso^ ricorda un tennine di gioco cantato dal 
Beranger: 

« Apr^s tme suite traitreuse 
de pics, de repics, de capots 
un (u d^poTiilla Son Altesse: 
que son d.me soit en repos! ». 

Bebakgeb, Venfant de bonne maison, 

(P.), ritroso, fastidioso. 
Etimo: dal fr. maroufle^ c. s.; in danese man ruff vuol 
dire uomo ruvido. 

Marass& (DP.), levar il filo del taglio alle lanie. 

Etimo: dal piena. mal ussd^ male aguzzare. V. Ussd. 

Miksoa (L.), masc^ strega, stregone, stria. 

Etimo: dal b. lat. masca; in &anc. masque^ maschera 
(Burguy, mascher); in slave maska^ larva. 

Mascarpin (I.), formaggella al fior di latte. 
Etimo: dall'it. mascherpone^ mascarpone. 

Mctscogn (B.), mascheugn^ secretumi. 

Etimo: dal borgogn. mascogne^ che Mignard deriva da 
masser^ palpeggiare, e cogner^ incantonare, mascogne^ maux 
cognes^ brutti nascondigli (Mignard, ma^scogne). 

'NLksovGk (P.), maschera. 

Etimo: dal provenz. mascarar^ imbrattare il proprio vise. 

Mas^l (P.), macello. 

Etimo: dal v. fir. majsel^ c. s. 

Masent& (B.), faccendare, masdnt^ govemo di casa, mezzadria 
« i Veu masenta tut 'I di p'r cd », ho passata intera la 
giomata in faccende di casa: 

« E ste ti6rbe tramentr^ nMshnto tut U di ». 

P. ISLEB. 

Etimo: dal borgogn. e provenz. majsnidej femiglia; in 
lat. mansio^ dimora (Diez, magione). 

Masenta (D.), tritare. V. Smasi. 
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Mas&ra (F.), muro a secco. 

Etimo: dal v. fr. maisiire, c. s. (Bartsch); in lat. ma- 
ceria ; b. lat. margerius^ acervo, congerie (Du Cange, s. v.). 

Masnik (L.), masnojdde^ ragazzi, ragazzate. 

Etimo : dal b. lat. macenata^ macinata^ maninata^ mais- 
nada (mesnagium^ fr. me'nage^ famiglia illegittima) quasi 
a dire mansionata (Du Cange, maisnadd); in borgogn. e 
provenz. majsniee^ famiglia. 

Masn&nga (DP.), servitorame. 

Etimo: dal piem. masnd « la terminazione engo e do- 
vuta all'influenza teutonica in Piemonte, ed indica famiglia ». 
(Flechia). 

Maso& (B.), masov^^ mezzadro, colono. 

Etimo: dal borgogn. mase^ fattoria; in provenz. mas, mez- 
zadria; b. lat. ddmasare, in mansum dare (Du Cange, s. v.). 

Maso3rr&to (DP.), falciolo per segar erba minuta. 

Etimo: diminutivo di masoyra; dal piem. messojra; in 
lat. metere, falcetto per mietere spighe ed erba minuta. 

Mikssna (L.), macina. 

Etimo: dal lat. macina, c. s. 

Mass6c (L.), massdca, massmada, piuoto grossolano a cui si 
appendono le chiavi di casa ; capocchia, pannocchia e capata, 
urto del capo contro il muro. 

Etimo : dal b. lat. maxuca (Littre, massue) mazza e nrn- 
suchus, mazzuolo (Du Cange, s. v.). 

Mastroj^ (P.), mestrojd (Zalli), biasciare, sciupar panni o carta 
maneggiandola malamente, gualcire, far pasticci. 

Etimo: dal provenz. mastroyd, maneggiar cosa e gua- 
starla; dal provenz. mastro, grande madia in cui si impasta 
il pane. V. Pastroce. 

Mat (C), mdta, matdna, matota, figlio, figlia, fanciulla. 

Etimo: dal celt, mob, mac, figliuolo, mahtheid, &n- 
ciulla. 

Vario: in roumancio mat, matta, in ted. Wrddchen, ra- 
gazza. 
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Mataf&n (F.), buaccio, cencio spaventa passeri. 

Etimo: dal fr. mdl enfant; mal, non vero, finto. 

Matafi^n (CB.), matafdm^ specie di frittella. 

Etimo: centrone matafan, frittella che matta ossia vince 
la fame (A. Pont); in b. lat. mattafanoSj ossia mattefaim^ 
specie di crostino fritto in padella (Du Cange, matare). 

Mateg6nfi (C.)) pentolone, tanghero; i vocabolarj dicono che 
nel secolo scorso (XTin) questa parola indicava una persona 
poco distinta; dev'essere una storpiatura di mategonfia^ pa- 
rola prettamente celtica. 

Etimo: dal celt, mateh^ servente, e gonwiful^ lascivetta, 
oppure al mascolino celt, mateh^ buono, e gonwiful^ lascivo 
(Bullet, s. v.). 

Maun^t (E.), sudicio, villano, disonesto. V. Vita del heato 
Lahre, 
Etimo: dal fr. malhonnMe^ indecente, furfante. 

Mikusser (T.), sgarbato, tanghero. 

Etimo: dal ted. mauser^ cacciatore di topi, maws, sorcio; 
in franc, maussade^ brontolone, accigliato, da mau (mal) 
e Tantico aggettivo sade^ piacevole, maursade^ sgarbato. 

M^uta (D.), terra argillosa adoperata nei muri a secco. Vedi 
Mdota, 

M^der (C), m5dano, modello. 

Etimo: dal celtico medr^ misura. 
Vakio: in lat. metior^ misurare. 

M^go (F.), medico: idiotismo. 

Etimo: dal v. fr. mege; provenz. megi; celt, meddyg^ c. s. 

M^il (L.), m^ir, mj^, sarmento, magliolo, tralcio di vite (Bion- 
delli). 
Etimo: dal lat. mergus^ propaggine. 

M6j (B.), meglio. 

Etimo: borgogn. meih, c. s. (Burguy, mmlder). 

Mej-m&j (L.), battisoflfiola. 

Etimo: sincope del miseremini met. 
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M&je (T.), mietere. 

Etimo: dal ted. mdhen^ falciare; in lat. miter e^ far la 
messe; b. lat. moeja foeni^ raccolto del fieno (Cibrario) 

M&istr (P.), m^ist^ mastro. 

Etimo: dal v. fr. mestre^ c. s. 

M'no (F.), mlgno^ micio, gatto. 

Etimo: dal fr. minet^ gattiao. 

M6o (L.), meujo^ tramoggia. 

Etimo: dal lat. tremellum; in fr. Mmie^ c. s. 

M&rca (L.), misura. 

Etimo: dal b. lat. merca^ nota, indizio, etichetta (Du 
Cange). 

Vaeio: in spagn. merca^ compera; in slavo miera^ merka^ 
misura. 

M&rlo (F-), babbione, uomo primitive. 

Etimo : dal fr. paysan merle^ burlescamente, bravo merlo! 

M'rs&na (F.), meridiana. 

Etimo: dal v. fr. merjana; in lat. meridiana. 

M'rssa (B.), segni dalle carte da gioco. 
Etimo: dal borgogn. merss, segno. 

Mds (L.), soverchiamente maturo. 
Etimo : dall'it. mezzo^ c. s. 

Meschin (P.), meschinello, poveretto. 

Etimo: dal v. fr. mesquin^ pezzente; b. lat. meschinus^ 
mendico. 

M'seiie (DP.), lardone; na m'sdna d' lard^ gran pezzo di 
lardo bislongo del majale squartato; mezzana. 

« Yetisto st^ fin a dom&n 
con le toe m^s^he a metij, 
a marss^ tiiti ij linssetij? ». 

P. ISLEB. 

Etimo: dal piem. md's, mezzo. 



J 




— 221 — 

M'ssa (L.), messa. 

Etimo: il Canini, premesso che messa h parola d'origine 
I)elasgica meshe^ mesha^ liturgia e che mesho^ meschig^ vuol 
dire celebrare la messa (?) derivato da hesoig (?) credere, 
avere una fede religiosa, dice messa esser antico vocabolo 
italico, e che derivare messa dal lat. missa (mettere, man- 
dare) h un assurdo (Canini, Lxxm, Orgia); pare invece che 
Yite missa est fosse un avviso ai catecumeni, perchfe cele- 
hrandosi il mistero essi dovessero uscir dal santuario e ri- 
dursi nel vestibolo della chiesa (Du Cange, missa). 

Vario : « missa^ o missie designait h Rome, dans le Ian- 
gage civil, un acte oti le peuple avait h. comparaitre devant 
un superieur (Littre, Suppl.^ s. v.). 

M'ss'ci^ (L.), mescolare, prender parte; m'ssc'tne nen^ non 
te ne incaricd^ in napoletano. 

Etimo: dal b. lat. misculare; lat. miscere; in slave mjV 
sdat^ mescere. 

M'ss6 (I.), suocero, nonno ed avo: messere e madonna erano 
i padroni di casa. 

Etimo: dalllt. messere^ titolo d'onore dato ai vecchi. 

Vario : segne grand^ signer nonno, in provenz.; in celtico 
mo, mio, sennair^ seniore, avo, e cosi in francese messire; 
lat. m£us senior^ mio signore. 

M'ss6jra (F.), falcetto per raccoglier spighe e falciar erbe 
minute. 
Etimo: dal fr. m^isson^ moissoner; in lat. wcssis, messe. 

Meuje (F.), mewj, immollare. 

Etimo : dal fr. mouiller; v. fr. moiller^ bagnare (Bartsch). 

Meule (L.), macinare. 

Etimo: dal lat. molere; fr. m^udre (moulai); in slave 
molot^ inacinare, melniJc^ mugnajo. 

Meiisi (F.), ceugn, lento, tardo, mogio. 
Etimo: dal fr. moisir^ ammuflSre. 

Mi (C), io, me. 

Etimo: dal celt, wi, my; in fr. moi; in danese mig^ io; 
in slave mi vale noi. 
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Mi^iiie (L.), scorreggie: f^ tird d*midne^ far petare, far paura, ' 
meat spiritus liberius^ si respira piti liberamente; miane^ 
sono anche i legacci della cavdlia. V. Cavdlia. 
Etimo: dal lat. meare, passare attraverso. 

Ml&u (D.), mietitore. V. Meje. 

Mic-m&c (F.), loba sospetta. 

Etimo: dal fr. mic-mde^ intrigo. 

Vario: in ted. misch-masch^ e mit-machen^ far come 
fimno li altri, mettersi d'accordo ; dal lat. machinatio^ c. s.; 
in celt, fig-fag^ confiisione, disordine. 

Hfllca (L.), pagnotella. 

Etimo: dal b. latino mlcha^ panetto, quasi mica-paniSj 
briciolo di pane; in franc, piccardo: miche; in fiammingo 
micke^ pane di fromento, di forma larga e spessa (Mignard, 
mdghe). 

Mi&ng (I.), fieno maggese. 

Etimo: dall'it. volg. maggiengo; tagliato in maggio. 

Mila (L.), mlla volte mej^ mille volte meglio. 

Etimo: dal lat. di Cicerone « millies melius », c. s. 

Mimin (I.), mumln^ capezzolo. 

Etimo: dal lat. mamilla^ c. s. 

Mimista (DP.), egotista; chi parla sempre ed esclusivamente 
di se. 
Etimo: dal pronome piem. mi, io. 

Minca tknt (L.), minca ndn^ minca pdc^ minca pds^ ogni 
tanto, ogni poco, ad ogni passo, 

« I na v'drije ffe le pretive 
da motobin e minca pha ». 

P. Isleb; 

minchln^ minchia gi (di), mine di^ minca an^ ciascuno, 
ogni giomo, ogni anno (nelli Statuti di San Giorgio in Chieri). 

Etimo: dal lat. omnis^ ogni. 

Vario: Diez alle voci ogni nota che il lat. omnis h 
scritto omia^ omi-unca^ qualunque. II minca sarebbe in 
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questo caso una sincope di (o)mi{u)nca. In fr. maintes 
fois^ parecchie volte; in celtico maindt^ mendt^ quantity. 

Minci^nt (P.), meschino. 

Etimo: dal fr. mince^ sottile. 

Mincionaxde (P.), cose da nulla^ balordaggini, minchionerie. 
Etimo: dal fr. mincer miniito; in lat. minus^ meno; arie^ 
indica quantity. 

Mineiija (P.), mineujd^ uomo tardo, posa piano e indugiare. 
Etimo: dal fr. menuailles^ minuzie; in lat. minuties^ii, 
Vario: spagn. menudo^ h uomo che perde il suo tempo 
in minutezze contro cui sta TOraziano: 

« Odisse sedatos ». 

Mingik (B.), mangiare (Coazze e Viti). 

Etimo: dal borgogn. maingier^ meingier^ c. s. 

Ming6n (T.), indovinello: quanti noccioli sono nel pugno? 
Etimo: dal ted. menge^ quantity. 

Minusie (P.), falegname. 

Etimo: dal fr. menu^ menuisier^ tagliare (Burguy, menut), 

Mira (I.), punto: « a Vi gia a na hela mlra », e gik abba- 
stanza lontano (il bersaglio), e metaforicamente vuol dire: si 
oltrepassa il giusto e Tonesto. 
Etimo: vocabolo tolto dal tiro a segno, mirare^ puntare. 

Mistk (I.), eflSgie sacra e sussiego. 

Etimo: dallltal. maestd; la i vi fe lasciata dal lat. mar 
jestas, 

Mist61fa (T.), caeca. 

Etimo: dal ted. mist^ letamajo; il suflSsso olfa^ proviene 
dal lat. olere^ odorare, donde olfactus^ olfatto. 

Mit6cia (L.), collo torto, ipocrita. 

Etimo: dal lat. mitis oculus^ occhi modesti; in borgogn. 
mite^ gatto, chatte^ mite^ bacchettina. 

Vario: in fr. h volgare la mademoiselle Nitouche {n'y 
touche) la santarellina. 
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Mit6n mit^na (F.), mezzanamente. 

Etimo: dal fr. e provenz. miton mitaine; miton e un 
guanto che copre soltanto i polsi, mitaine h un guanto che 
copre solo il pugno; figurativ. nd iene^ ni male. 

Miton6 (F.), cuocere a calor moderato e crogiolarsi ; supa mi- 
tond^ zuppa cotta a fuoco lento. 

Etimo: dal fr. mitoner; in provenz. mitound; dal latino 
mitesco^ ammollare cuocendo. 
Vario: slave mit^ inzuppare. 

Mitr&ja (F.), moneta spicciola. 

Etimo: fig. dal fr. mitraille^ mitraglia. 

Mn& (F.), mni^ mndda^ mand, raggirare, sotterfugio, menar 
pel naso e lungaggine. 

Etimo : dal fr. menee^ seereta e malvagia pratica per riu- 
seire in qualche aflfare. 

Mnis (L.), vnis^ mnusdje^ mnusse^ spazzatura. 
Etimo: dal lat. minuties^ minuzzoli. 
Vario: slavo metat, spazzare. 

Mnu (L.), le cose minute. 

« Sa, chi veul v6nde '1 mnii^ 
mi i son '1 feramiii ». 

P. ISLEB. 

Etimo: dal lat. minuties^ minuzzoli. 

M6ca (F.), visaecio, smorfia. 

Etimo: dal fr. se moquer^ burlarsi. 

Modi6n (P.), sostegno di trave, mensola. 

Etimo: dal fr. modillon; in lat. mutulus; ital. m^iglione, 

mensola per reggere cornicioni, ecc. 

* 

Mof&j (P.), trippe. 

« Le spouse son unisse a prepar6 ij mofdj! 

P. ISLEB. 

Etimo: dal provenz. mooufleyo^ ventre delle bestie macel- 
late, cibo ordinario dei gatti. 
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(P.), moissa^ balordo (Zalli). 
Etdio: dal provenz. e v. fr. mois^ cupo, somione (Diez^ 
moscio). 
Yabio: in celt, muztis h uomo che fa lo sdegnato. 

Mojiss (L.), majiss (Biondelli), pantano, acquitrino. 

Etimo : dal lat. mollis^ mollitia^ arrendevolezza (del ter- 
reno). 
Vario: in borgogn. molidre^ pantano. 

Mol&r (L.\ moldrd^ moU^ in Yal Sangone h cosi detto un 
monticeUo su coi siano fabbriche o viUaggi. 

Etimo : Du Cange alia voce molaris dice « colliculus aliqua 
congeries terrse rusticis... etiamnuna molard » ; dal latino 
moles, cumnlo di terra, donde il moU. 

< Moles et montes imposnit ». 

YlBGILIO. 

Mol6ja (P.), moUa^ la midolla del pane; mollica. 

Etimo: dal provenz. mouledo, moudelo, mollica, la parte 
moUe. 

Mol^ta (P.), arrotino. 

Etimo: dal fr. ^mouleur, c. s. V. CiaramoUta. 

M6Ila (I.), zitto ! smetti ! La doppia I di questo vocabolo con- 
traria alia costante pronuncia piemontese che riAigge dalle 
doppie, proviene da ci5 che questa h parola composta da 
mdlaAa^ smettila! 
Etimo : italiano mollare^ cessare, desistere. 

Mon&da (S.), monnellata, schiocchezza. 

Etimo: dallo spagn. monada, smorfia, smanceria. 

Mond&J (I.), castagne allesse e cald^rroste. 

Etimo: dall'it. e spagn. mondare, pulire dalla buccia. 

Mini (C), sterile : cosi son chiamate certe vacche, e certe gatte, 
le quali non vanno in calore mai, e parimenti quel filugelli 
che intristiscono e non fanno il bozzolo. 

Etimo : dal celt, wiow, uomo, come a dire una femmina- 
maschia o semplicem. dal piem. mounia, monaca. 

15. — Qlosaario etimolnQico piemonteae. 
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Vabio: Le vacche egiziane, anche senza andar in colore, 
nell'aDtdchitk, figliavano il bue Api, e i loro sacerdoti le 
dicevano dbumbrtxte da un raggio di luna e restavano 
sempre giovenche. 

Montr&c (D.), poggetto. V. Tmc. 

M6ra (D.), sorta di gioco che si & puntando coUe dita e chia- 
mando un numero. Y. Moura. 

M6ra (I.), mard, gelso. 

Etimo : dall'it. mora; in lat. morum; franc, mure^ fnitto 
del gelso. 

Morb^ri (I.), luogo fetente. 

« I son rest& pes ch'nn morbh^ 

chU son tant spore e tant manndt ». 

P. ISLEB. 

Etimo: dal lat. morbus^ malattia; il snfiSsso eri come are^ 
indica quantity. 

Morbin (P.), smdrb% smorfious, schifiltoso, difficile a conten- 
tare. 

Etimo: dal provenz. mourbin, dispetto, collera; in latino 
morbescere^ esser male in salute. 

Mor*sca (I.), bavella. 

Etimo: daU'it. foglia moresca^ foglia del gelso, per cui 
ebbe il nome di moresca anche la prima bava del filugello. 

Morf61 (P.), moccio; brut-morfdl! monellaccio! 
Etimo: dal fr. morve^ scolo delle narici. 

Morg&nt (P.), maruf^ uomo scortese. 

Etimo : dal provenz. mourgd ; fr. morgtier^ far il bravacdo. 

Morin (F.), mdro^ gorgoglione, tonehio, punteruolo (insetto). 

< 'Na mn^sta d* fay& 
gi& tiita morind ». 

P. ISLBB. 

Etimo: dal fr. morion^ specie di coleottero. 

Morl&c (DP.), birbaccione, arfasatto (Gavuzzi). 

Etimo: neologismo di gergo birbesco entrato nel dialetto 
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in occasione d'un processo penale che ebbe luogo in Torino 
nel 1850-60. 

Mora (D.), moronu^ cipigliato. -V. Mouro. 

M6soal (SL.), zitto! 

Etimo: dallo slavo moltschaty tacere. 
Yario: a Custoza i Boemi austriaci ci gridavano: molt- 
schite! moUschat! silenzio! 

M6sca (P.), pie la mdsca, sautd la mosca al nas^ offendeisL 
V. Nas. 

Etimo : dal provenz. mousco^ vivacity ; in borgogn. se mous- 
qui^ prendre la mouchey C- s. 

M6scola (T.), muscola^ mdssciola (G^vazzi), cocca del fdso 
la cui punta metallica, che comprende il filo, si ritorce su 
se stessa a guisa di chiocciola. 

Etimo: dal ted. muschel, conchiglia. 

Yasio : in provenz. mescoulun^ c. s. 

Moss6n (L.), topo selvatico. 

Etimo: dal latino mtis^ sorcio. 

Most^tss (I.), mostassAy mutria^ ripulsa, mostaccione. 

Etimo : dall'it. mostaccio ; in greco mustix^ mutis^ muso 
(Diez, mostaccio); fr. momtaches^ i baffi, quindi mostassd 
h un colpo eflfettivo o morale datovi sul muso, come p. e. 
il vedersi sbattato in faccia Tuscio di casa. 

M6ta (F.), moUra, zolla. 

< I j^aviscrije le moth'e an mes aj pr& ». 

P. ISLKB. 

Etimo: dal franc. moUe^ c. s. 

Moii (L.), il primo nato. 

Etimo : dal lat. major (maou, col dileguo della j), mag- 
giore. 

Moiic (F.), mortificato. 

Etimo : dal fr. se moquer^ greco mocao^ burlarsi di qual- 
cmio, quindi il burlato. 

Vario: in b. lat. mucus^ stolido. (Diez, propone il latino 
mucidus; id.: moscio). 
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Moiic (P.), mochdt^ moccolo, mochd^ smoccolare. 

Etimo: dal provenz. numc^ foBgo, ossia quel bottone che 
si forma in cima alio stoppino; in spagn. moco^ stoppino. 

Mouoo' (S.), mout^ monco, spuntato. 

Etimo: dallo spagn. mocho^ tronco; provenz. mout^ mu- 
tilato. 

Motkfa a.), mufla. 

Etimo: dall'itaL muff a. 

Moufl6n (F.), mostacciata. 

Etimo: dal &. moufle, guanto, le cui dita siano riunite, 
come si raccoglie la mano per dare una ceffata. 

Moiigia (L.), vitella giovane, came soriana. 

Etimo: dal latino mugire; b. lat. mtigulare ; froxic. meur 
gler^ c. s. 
Vakio: rital. mucca viene dal greco mwcAi, muggire. 

Mougniaqii&cia (P.), santocchio, gatta morta. 

Etimo: dal provenz. mouna^ gatta, e qiiechidro^ carezza; 
oppure dal provenz. mounjo; in piem. mounja, monaca, e 
qtMcia^ quatta, cheta. 

MouJ'te (P.), quattrini, soldi, denari. 

Etimo: la moufta h il ferro di lamiera, in it. molleHa, 
quindi mouj'te^ si dicono per scherzo i denari; dal provenz. 
moudr^ moUe, morbido. 

Moiin (P.), mattone. 

Etimo: Diez lo deriva dal v. fr. volgare waton, mattone, 
e forma di cacio ; Plechia invece dal volgare antico moow, c.s. 

Moiira (I.), gioco del tocco. 

Etimo : dall'it. mora^ gik antico gioco egiziano che si vede 
rappresentato nolle sculture del Mastoeba Ptahhotep. 
Vario: in celt, meur, significa dito. 

Moiiro (S.), muso, musone. 

Etimo: dallo spagn. morro^ murrio, faccione a grosse 

labbra, malinconico (Diez, morro^ murio) v. fr. mourre^ feccia. 

Vario : slave cJmiurit, corrugar la fronte, murhikat^ bron- 
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tolare tra i denti. NeirArchivio di letteratura biblica ed 
orientale h detto che mouro h reliquia di lingua etrusca 
(Ratti). 

Moustra (P.), orologio da tasca. 

Etimo: dal provenz. mot4>estra: in fr. montre, c. s. 

Moiit (L.), moc^ ottuso, monco. 

Etimo: dal lat. mutilus^ c. s. 

Mout (L.), motto, parola; pid at maut^ pigliar in parola. 

Etimo: dal b. lat. muUum^ mutire^ brontolare; in franc. 
mot, c. s. 

Moiita (L.), antica moneta di Piemonte del valore di 8 soldi, 
pari a 40 cent. 

Etimo: dal b. lat. moUa « qua est prsestatio agraria seu 
quae fructibus agri solvitur, gallice molte et moulte a mo- 
Undo » (Du Cange, molta). 

Vabio : « Amouta, prsestationis vel tributi species, legen- 
dum videtur divisis vocibus a-mouta, aut certe eadem no- 
tione qua moutce accipiendum » (Du Cange, amouta) ; quindi 
si arguisce che mouta fosse cosi detta quella moneta che 
bastava a pagare la molta, 

Moutob6n (L.), benissimo. 

Etimo: dal lat. iene multum^ molto bene (Promis). 

Moutoiin (P.), montone, castrato. 

Etimo : dal fr. mouton ; in provenz. mouto, mouton (Diez, 
montone; Burguy, molton). 

Moiitria (C), faccia, grugno, temerity ; mutria, faccia arcigna. 
Etimo: dal celt, m^mtrouill, viso grossolano, faccia sporca. 
Vaeio: in slavo smotrjit, guardare e passar in rivista. 

MuibxicLa (B.), pascolo di passaggio dove il bestiame fa sosta 
quando va agli alti pascoli e ne ritoma. 
Etimo: dal borgogn. muer; in latino mutare, cambiare. 

Mul (C), muUt, figlio, bambino. 

Etimo: dal celt, mul, signore, padrone: vocabolo gentile 
con cui la madre chiama il suo bambino, il mio signore. 
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Vabio: in v. fir. mult^ moul^ mut^ molto; in questo caso 
applicato ad nn bambino vorrebbe dire il mio iuUo. 

Miile (L.), pedignoni, geloni alle calcagna, e la mula d'l papa, 
ossia la pantofola santa che il papa di Boma si fa baciare 
dal volgo dei credenti, mentre riserva il bacio della mano e 
del ginoccbio ai credenzoni piti alto locati. 

Etimo : dal lat. niidletis^ che era la calzatura dei senatori 
romanL 

Muro&r (C), murchir^ mangiare; in Val Soana murc^ ricco; 
la citt^ di Torino in Val Soana era chiamata murc^ che 
Nigra traduce « la ricca ». 

Etimo: dal celt, morcer^ ghiottone; in romancio mur, 
sapore, gusto. 

Murian6ng (F.), cacio savojardo. 

Etimo : dal fi:. Maurienne, la Moriana in Savoja dove si 
fabbrica questa sorta di cacio; il suflSsso engo d'origine ger- 
manica indica famiglia o locality (Flechia). 

Murss (L.), yillanzone. 

Etimo : dal lat. murcus^ pigrone, vigliacco, mutilato. Cos! 
si chiamavano fin dall'epoca romana quelli italiani che per 
sfuggire all'obbligo militare si recidevano il polliee, indi- 
spensabile in quel tempi per tirar Tarco e maneggiar la 
spada. V. Poltrdn. 

Miiss'c6 (D.), fiiigare. V. Armuss'ci. 

Muss'clss (L.), puzza di stantio e per estensione meschinello; 
mtiss'ciss e anche quella puzza di cattivo muschio, che 
spandono certi topi. 
Etimo: dal lat. mtis, topo. 

Mus6 (F.), musare, pensare, oziare. 

Etimo : dal v. fi:. mttser^ baloccare, guardarsi attomo stu- 
pidamente. 

Miiso (B.), /^ 7 muso^ tener il broncio. 

« Oh Sol f& nen '1 tnitio! 
pensa ch'i sp^to d' gent; 
mi i s^rco com c^a luso, 
ti pjbrme fi6ca e vent! ». 

QiandujUde del 1884. 
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Etimo: dal borgogn. mouzai^ momer^ esser imbronciato 
(Mignard, mouzai). 

Vakio: in ted. halmusen^ ruminar i fieri pensieri (Dau- 
neil); in celt, amusus^ uomo silenzioso, tacitumo, mouzus^ 
uomo imbronciato. 



(L.), donnola, falna. 
Etimo: dal lat. mustela^ fama. 

Hffu-fe (C), muto. 

Etimo: dal celt, mut^ c. s. 
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Nh (P.), andare, armdmose e and^ si patrioti, armiamoci e par- 
tite! (1848). 
Etimo: dal provenz. and^ c. s. 

I9'&oia (I.), nacc\ muso schiacciato, uomo camuso, nace^ noddy 
mortificare. 

Etimo: dal b. lat. natta^ nacta; in greco nactos, com- 
pressor schiacciato; la natta h un'escrescenza camosadacm 
s' h fatto ndcia a cui per burla si paragonb an naso camuso 
(can-muso^ muso di cane); e nacc' h chi ha la ndcia; ndcd^ 
dd una nacid^ vuol dire mortificare con una ripulsa sgar- 
bata, per figura, come chi vi schiacciasse il naso con un 
pugno. 

Vario: in spagn. narijs chato vuol dir naso schiacciaix). 

NB,i^7^h (P.), najvour, nejvour^ nasdr^ macerar la canapa e 
fossa relativa. 

Etimo: dal provenz. nayd (in franc, rouir^ dal color rosso 
che tinge Tacqua) macerar lino o canapa ; in b. lat. nasoyrum^ 
ripostiglio della canapa (Du Cange, s. v.); in roumanciona- 
schar^ c. s. 

r^'andi^ (D.), avviare, eccitare. V. AnandU. 

r^'&pia (L.), napidn^ ndpola^ nasone. 

Etimo: dal lat. napu^^ radica del navone (analogia). 

r9'ascondi6n (Jj.), maccatella, sotterfiigio. 

Etimo: dal lat. condo, celare {dbs-condo^ nascondo); il 
prefisso wa, tolto dall'italiano, ha il suo elemento nel latino 
m, intus^ dentro: in-s-condere. 

Vario: in provenz. de-scoundoun da escondre^ nascondere; 
in piem. si usa dire « vdte sconde! vdte a sfrmd », c. s. 
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Nas (L.), naso: am ven la mosca al nas^ significa quel pru- 
rito che h cagionato dal sangue che improwisaraente saiga 
al cervello; bagrd 'I nas a quaiciin^ vuol dire fargli ver- 
gogua (tra scuolari); la iusla a 't va su p'r 7 was, la 
bngia ti corre su pel na,so; come in latino: nee tenui gravis 
innascetur pustula nari^ poich^ taluni sogliono chiamare 
iugie eerte boUicine bianche che vengono su pel naso. Queste 
espressioni si spiegano col fatto che li antichi tenevano esser 
il naso la sede della collera; ira eadat naso (Persio), aeris 
bilis ad nasvm sedet (Teocrito). 
Etimo: dal lat, nasus; in fr. nez; in tedesco wase, naso. 
Vario: Du Cange riferisce alia voce wasws, che secondo 
il diritto nonnanno si espiava una ingiuria col tirarsi il 
naso « quod si tali convicio querela fuerit procreata et que- 
relatus fuerit confessus vel convictus... per obprobrium cor- 
porale debet taliter emendare quod nasum suum digitis 
per summitatem tenehit et sic dicet « ex eo quod vocavi 
te latronem, homicidam, etc. mentitus fui » et hoc sollem- 
ptiter debet fieri in assisiis vel in ecclesia die sollempni ». 
Quest'usanza si h conservata coi nostri bambini ai quali si 
serra colle dita la radice del naso per fame scendere la 
tmgia o la collera^ e si hagna il naso al compagno per 
farlo vergognare del non sapere la sua lezione. 

N&ssa (L.), Vrtav^l, cesto di vimini per la pesca. 

Etimo: dal lat. nassa; in roumancio nassa, rete da pesca. 

Nksta (I.), andsta^ fiuto. 

Etimo: dairit. annasare. 

N&ta (L.), sughero ; corteccia della querela verde che prospera 
in Sardegna e Spagna, e per la sua elasticity serve special- 
mente a far tappi, e per la sua leggerezza nuota, natat^ 
ossisL galleggia sull'acqua. 

Etimo: nata^ o proviene dal lat. natare^ galleggiare sul- 
Tacqua ; od e il cornoque spagnuolo aferesato in noque^ che 
Diez ha interpretato per natante, in cui il noque si sia 
cambiato prima in note e poi in nata, 

Vario: il sughero in Sardegna h detto per antonomasia 
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suersu, la scorza; in Spagna alcornoqtie^ querela gall^- 
giante; in Italia sughero o suvero dal lat. quercas suber; 
in Francia h detto lidge dal lat. levis, leggiero; in inglese 
korJc oah^ querda sughero; in tedesco hork haum^ Jcorh 
stopper^ albero dei tappi; il lombardo chiama nata unfor- 
maggio cattivo per la sua tenacity sotto ai denti ; la Spagna 
chiama nata la panna del latte, perch^ sumuota ed a Na- 
poli si dice nata la schiuma, per lo stesso motivo. 

NcLviA (L.), nevia^ paletto, nottolino, saliscendi di legno. 

Etimo: dal lat. navicula (navilla) cosi detta per la so- 
miglianza che ha coUa navetta dei tessitori, il cui movimento 
scorrevole h imitate dal paletto o dal nottolino che serra 
un'imposta (Diez, navio). 
Vario: in portoghese navigium^ c. s. 

'NhgMs, (L.), niglia^ fame, inedia. 
Etimo: dal lat. inedia^ c. s. 

Neo (C), dolente, mortificato. 

Etimo: dal celt, nect^ afflizione, nechus, malinconia. 

Vario: in provenz. neq^ nequo^ confiiso, stupito; in lat. 
nequam^ uomo pessimo; necatus da neco^ fatto perire; in 
greco neJcis^ cadavere; in slave chniekat^ piagnucolare; fr. 
nigaud^ stolido. 

r^'en (B.), non, no. 

Etimo: dal borg. nen; dal lat. neminem^ nessuno. 
Vario: slave njet^ nfe, no. 

r^'tepo (L.), nespola. 

Etimo: dal lat. mespilon; in fr. n^fle^ c. s. 

N'ti6 (F.), nettare. 

Etimo: dal fr. nettoyer^ c. s. 

r^'euja (P.), noja. 

Etimo: dal provenz. enuei; v. fr. ennuy^ c. s. 

r^'eujt (B.), notte. 

Etimo: dal borgogn. noit; vecchio franc, nuict; dal lat. 
noctis^ c. s. 
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Nefisa (P.), gioco alle buche. 

Etimo: dal ifr. noise^ contrasto. 

Neiiae (P.), nuocere. 

Etimo: dal v. jBranc. w^, nociuto (Bartsch); in fr. nui- 
sible^ nocevole, da nuire^ Q. s. 

Ni& (L), nijdj^ nidiate, Didiali, vasi di terra cotta che si ap- 
pendono ai muri estemi delle case per attirarvi passeri e 
colombi a nidificare. 
Etimo: dall'it. nido. 

Nic (D.), schiacciato. V. Gnic. 

Kicrdcia (P.), scusa, sotterfugio. 

Etimo: dal provenz. nicrocho; in fr. anicroche^ impedi- 

mento. 

• 

Ni6 (B.), annegare. 

Etimo: dal borgogn. nier; in fr. noyer^ c. s. 

Nin& (I.), culiare. • 

Etimo: dall'it. ninna nanna^ ninnare. 

Ninssdla (L.), nocciola, in Val Soana linssdla. 

Etimo: dal lat. nucula^ piccola noce; linssdla dal ted. 
linsen; in lat. lens^ lenticchia. 

Nipe (P.), divisa, in sense burlesco (Alfieri). 

Etimo: dal fr. nippes, vestiario vecchio, logoro. 

Nisi (L.), mingherlino. 

Etimo: dal lat. nisus, nixus^ che fa sforzi; in it. niso^ 
si dice una forza morta. 
Vario: in slave m>, bassura. 

Niss (L.), lividore. 

Etimo: dal lat. niger^ nero. 

Vario: dal lat. mitio^ ammollare (Nigra). 

Nit (T.), nuta, no. 

Etimo: dal ted. nicM. 

Nita (P.), mota, melma. 
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Emo: dal piOTenz. nitto; in cdt lathcuAj cheinlat. ba 
£itto Itdum, fiinga. 
Yisio: in oomasoo lita^ c. s. 

I91t6csia (F.), santarella, badapQe, ipocrita. 

Etdeo: dal franc sainte nitouche (n' y touehe!) non mi 
toccare! 

Nivo (L.), nuvolo. 

Etimo: dal lat. nubis^ nubilus^ c. s., u = i. 

Nfib (B.), nootare. 

Etdco: dal borg. noer, nnotare (Burgay, noer). 
Vakio: dal celt, no, acqna; s' h fatto 11 lat. ncUare; il 
provenz. nedd; il fr. ncyer^ c. s. 

]^oneias (6.), inutile. 

Etdio: dal borgogn. eus^ oes, nso; dal lat. opus; est opus 
e utile e coUa prefissa negativa nan^ vuol dire: non serve 
(Burguy, oes). 

Nonph (D.), nopa, giammai. V. Pa. 

Nonaati (L.), nonssd (Gavuzzi), str^to, stregare. 

Etimo: dal lat. noxitis, dannoso, noxia^ maleficio. 
Vario: in provenz. nousd^ rachitico. 

NbrsL (B.), nuora. 

Etimo: dal borgogn. nore; in provenz. notiero^ c. s. 

19'oiita (I.), Irinddr (Zalli), e laghisti^ albergatori e brentatori. 
I laghisti provengono dai van laghi di Lombardia, i nouta 
sono pressoch^ tutti della Val Mastallone o Fobello in Val 
Sesia. 

Etimo: i nouta^ sono cosi denominati dal loro modo di 
dire il wo, cio& nida. 

Nbirer (B.), il noce. 

Etimo: dal borgogn. ndjel, noce (Burguy, noix); come 
sughero^ si dice anche suvero, cosi ndjel fu detto novel. 

Nojimbi, (D.), numi^ solamente. V. Doumd. 
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Ntifi^ (F.)i fiutare, in Val Soana, nufiar. 

Etimo : dal v. fir. nifler^ aspirar Faria colle narici (littrf, 
renifler). 
Vaeio: fr. flairer; slavo niouchat^ c. s. 

NusiJ (L.), sansa, pastone d'ulive, noci e mandorle spremute, 
toltone Tolio. 
Etimo: dal lat. nux^ noce. 
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Ob&da (F.), serenata. 

Etdco; dal fr. aubfide^ mattinata di cantd e suoni che 
fanno 11 innamorati alle loro belle: in spagn. albada^ dal- 
Yalba^ aube. 

OMrgi (F.), albergo, locanda. 

Etimo : dal fr, aiiberge; in borgogn. hauberge, c. s. (Burguy, 
halberc); in ant. ted. herv-bergau^ moltitudine, riparo; b. 
lat. hereberga^ c. s. 

Vario : in celt, alberc^ era il diritto che il padrone aveva 
di alloggiare in casa del suo vassallo. . 

'Obi (I), opi, acero campestre: /S j'dbi^ palare una vigna. 
Etimo: dell'it. opio. 

'Obia (L.), andd an dbia^ andar incontro. 
Etimo: dal lat. obviam^ incontro. 
Yakio: in ted. oben^ sopra, a monte; celt, ob^ uscita. 

Oblio (F.), cialdone. 

Etimo: dal fr. oublie; in lat. oblata^ dffula^ dolciumi di 
oflferta (Littr^) ; in b. lat. oblia « idem quod oblata ex gal- 
lico oblee^ vel oblie^ panum tenuissimorum prsestationes > 
Du Cange; oblata). 

Obron^ra (P.), anbronira^ termine di magnano, maniglia con 
boncinello nolle serrature. 
Etimo: dal fr. volg. aubronni^e^ c. s. 

'Ofa (I.), oufa^ a ufo, senza spesa. 

Etimo: dall'it. w/b, gratis, a spese altrui. 

Vario : vuolsi che aitfa sia un acrostico latino le cui ini- 
ziali erano impresse suUe tessere per Tingresso gratuito ai 
giochi del circo, cioe A. V. P. A., ad mum familice Augtisti; 
in ted. hof^ roba di Corte. 
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Oli&n (I.), ulian, uliani^ panno alquanto usato, non piti ni- 
vido, come se fosse ammorbidito coU'olio. 

« J^a fdje bnt^ an lista 
tm bel e bon fardel, 
una camisa d^ rlsta 
e ans^m n^aiitra d' barbel; 
nna scnfi&ssa tUid/haf 
tin fetssol^t d' lana 
con tin faud^l d' frost&na 
c' 1'6 bon a ffe tm criv61 *. 

P. ISLEB. 

Etimo: daint. olio^ oUato. 

Vakio: in fr. ouvrage qui sent Vhuile^ cioe troppo 1am- 
biccato (Littr^). 

*Opa (L.), uptipa, uccello che si pasce di cose immonde, btib- 
bola. 
Etimo: dal«lat. upupa; in franc, huppe^ c. s. 

'Opa (F.), fiocco, nappina. 

Etimo: dal fr. houppe^ ciuflFo. 

Ora (B.), vento montano; in Val Soana orwa, vento : sdffia Vdra 
far a bel temp! 

Etimo: dal borgogn. ore^ brezza e temporale; dallo slave 
gora^ montagna. 

Vakio: in celt, orais^ romore tmmiltaoso. 

Orbaoieilil (L.), cicigna^ lucertola, serpentello. 

Etimo: dal lat. orbiculus^ quadrupede che tormentato si 
contrae in piccola massa dura e friabile (Zalli). 

Orbi (D.), ciechi: bastonate da orbi. 

« Et bastonatas orhis m^nabat ad illos ». 

Meblin Cogajo. 

V. Bdrgno. 

Yario : la benedizione che il Papa impartiva dalla loggia 
di San Pietro « nrbi et orbi », i Komani traducevano: ai 
furbi e agli orbi. 

Orfanti (D.), istupidito. V. AnorfantL 



— 240 — 

Oiia (L.), orecchio. 

Etimo: dal lat. auris^ auricula^ orecchia; in ted. ohr^ c. s. 

Orieiil (B.), compare pdro^ rigogolo. 

Etimo: dal borgogn. oriol; in fr. compdre loHot; in lat. 
oriulus galbula^ rigogolo. 

Oris^l (L.), Torecchia sinistra dell'aratro. 

Etimo: dal lat. auricula (auricella) c. s. 

Orissi (SL.), uragano, vento impetuoso. 

Etimo : dallo slavo goristii^ montano, vento di tramontana. 

Vario: sui colli di Pinerolo, anni sono, in tempo di ven- 
denunia, minacciava scoppiare on uragano: una contadina 
portb un braciere in mezzo all'aja e vi sparse sopra parecchio 
incenso; domandato del perchfe ci5 facesse, rispose: « placo 
V orissi! » 

Orm (P.), olm, olmo. 

m 

Etimo: dal franc, orme; in lat. ulmus^ c. s. 

OrsareiU (I.), orsekl^ verseulj tumuretto che spunta sull'orlo 
della palpebra, detto orzarolo^ perchfe simile ad un granello 
d'orzo. 
Etimo: dall'it. orzo. 

Orua (D.), vento in Val Soana. V. Ora, 



(F.), intacco, attacco; /S n'dssca a la cJiena^ far un 

aggrappo alia catena del focolare di cucina, volendosi indi- 

care una cosa naturalissima, per cui non s'abbia a far al- 

cuno sforzo d'ingegno. 

Etimo: dal fr. hausse^ alzo; diminutivo ipotetico haussoc c.s 

'Ossa (F.), gualdrappa. 

Etimo: dal fr. housse^ c. s. 

'Osto (L.), oste, albergatore. 

Etimo: dal lat. hospes, hospites^ hostes^ c. s. (Canello, 
archivio). 

Oiijro (F.), otre; piin com un oitjro^ rimpinzato di cibo. 
Etimo: dal lat. uter; in fr. outre (oultre^ outre) c. s. 
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(L.), oUa, pignatta; VAulula di Flauto, il salvadanajo. 
Etimo: dal lat. olla^ c. s. 

Otkloiio (L.), scemo; in russo: kaJcoi je (j. fr.) ja oluk! che 

cioula ch'i son mai mi! allocco, barbagianni. \ 

Etdio: dal lat. alucus^ ulucus^ gnfo (Diez, locco)\ in 
slavo oluch^ stolido. V. Louc. 

Otkzise (L.), (yUjt^ nngere, unto e sporco. 

Etimo: dal lat. ungere; in provenz. ouncho^ unto; in fir. 
aindre^ idem. 



16. — Glossario ttimologico piemontne. 
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(F.), no, particella che conferma una negativa. 

Etimo : dal fr. pas, punto, che Diez deduce dal lat. pcLssus, 
un passo. Cosl: pd nen (passo niente), nemmeno un passo; 
pa mac (passus magis quam), solo un passo di piu ; non pd, 
no pa (npn qual passo) invece; pancdra (passo ancora), an- 
cora un passo (che ci manca) non per anco ; pd pi (passo 
piti), non un passo di piti, ecc. 

Pitbi (L.), panico peloso delle risaje. 

Etimo : dal b. lat. pabelum, specie d'erba palustre « vidit 
quod homines visi sunt piscari et coUigere sagnam et pabel 
in dicto stagno » (Du Cange, pabelum). 

(L.), pacidda, mangiar bene, corpacciata. 
Etimo : dal lat. pascere, pascersi. 
Vabio: pdcio, paciocdn, pacioflit, uomo paffiito; il flu 
dal ted. voll, pieno, pieno di pasto. 

(L.), patta, pacidra, soprammercato, pa^^iardc, cianfrii- 
saglia; an sla pacidra, an sla pdcia, oltre il pattuito. 

Etimo: dal lat. pax, pads, pace: pdcere, in provenzale 
pachd, contrattare; paciardc, derivato spregiativo di pa- 
cidra, cose da nulla. 

(D.), pacdt, pac'ta, pozzetta, pozzanghera. V. Bacidss, 

Paoi6c (T.), imbratti, paciocM, paciostrd, ciapostrd, trarae- 
stare, guazzare, paciarina, poltiglia. 
Etimo : dal ted. patschen, impantanarsi. 
Vaeio: fr. patauger, guazzare nell'acqua sporca. 

Paji (F.), il cacare delle bestie (Zalli). 

Etimo: dal fr. paillis, strato di copcime. 

PaJ& (P.), pagliajo. 

Etimo: dal provenz. paije, c. s.; fr. paille, paglia. 
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Faj&la (L.), puerperio. 

Etimo: dal b. I2A. pajola; ital. pagliola; in lat. pario^ 
partorire (Du Cange, pajola). 
Vaeio : in provenz. j?aiKoZa, cnccia d'animali.(Diez, j?agfKa). 

Pajn&rd (P.), pajndc^ padoandss^ tanghero. 
Etimo: dal fr. penatid^ imbarazzato. 
Yabio : in romanesco paino per padrondno^ paindrd h 
nn padroncino da burla. 

Pajr6 (SL.), apajrd^ aver tempo, pajranssa^ apalr^ agio, co- 
moditk. 

Etimo: dallo bImo pord (pard); i pdjro nen^ non ho 
tempo in russo si dice: pard njet^ tempo niente, pard 6 
' tempo, h I'ora ; in piem. apair come in celt, vair^ vuol dire 

ora, tempo. 

Vasio: Diez, registrando la voce portoghese apair ar^ il 

V. lombardo apairare e il genovese apajd^ vorrebbe trovame 

I'elemento nel lat. parare^ apparecchiarsi, ma non si pro- 

: nunzia deciso e termina rimandando al pajrd piemontese 

: (Diez, pairar). 

: PaJreiU (P.), pajuolo ; soupaU ij pajreid^ i pajreUi^ seque- 
I strar il mobiglio di casa, picchiarli per sentire se son fessi. 

Etimo: dal provenz. pejrolo^ caldaja. 

Pajt&ss (L.), pancione. 

Etimo: dal lat. pantex^ grosso ventre, addome (Burguy, 
pance). 

• ^ 

j Pajtoiin (P.), leuj, loglio selvatico. 

Etimo : dal fr. paisson ; in lat. pastio^ ogni sorta di man- 
' gime pei bovini. 

I Palac6rda (F.), trincdt^ gioco alia palla corta. 

I Etimo: dal &. courte paume; paume^ palma della mano 

\ con cui si ribatteva dapprima la palla e courte^ gioco corto, 

perche si giocava in locale chioso tra muri, mentre la longue 

paume non aveva limiti. 

Vario : ital. pallacorda^ era mi volante che si cacciava 
I con racchette lacchette, le quali erano mestole composte 
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d'un cerchio di legno con manico, 11 coi vano h ripieno di 
una rete Mta con grossa minngia. 

« Beticuloqne pilsB leyes fandantar aperto ». 

OviDio. 

Palanohin (S.), leva fora-terra. 

Etimo: dallo spagn. palanca^ leva in ferro. 

Palandr&n (I.), palandrdn^ lungarone, pdlandrond^ giron- 
zolare. 

Etimo: dall'it., spagn., provenz. e fir. balandrano, veste 
da camera per uomo (Diez, palandrano). 

Yario: a. ted. wallandaere^ sciamare. 

Pal&ss (L.), palazzo. 

Etimo : dal lat. palatium^ c. s. 

Pal&Fxna (L.), lungarone. 

Etimo: dal lat. herma^ hermes^ busto qualunque; epalus^ 
palo; palo-erma, pdlus hermes, vale a dire persona cheso- 
miglia ad un busto posto in cima a un palo. 

(L.), sciloma, filastrocca. 

Etimo : dal greco-latino palinodia, che h la trattazione 
nuova di cose gii discusse, quindi una lezione nojosa ; in b. 
lat. « palinodia est iter reciprocum (ripetizione), contrarius 
cantus » (Du Cange, s. v.) 

Vario : cosi era chiamato I'inno te deum laudamus erro- 
neamente attribuito a Sant'Agostino. 

(F.), coltellaccio, spada corta d'un sol taglio, paloscio. 
Etimo : dal v. fir. palache ; in russo palasc ; in bavarese 
plotzen^ c. s. (Diez, palascio), 

Paloiic (P.), palo, fittone. 

Etimo: dal provenz. paou, paoux; in lat. palus^ palo. 
Vario : in slave palJca^ bastone. 

Pali (L.), riso (Val Soana). 

Etimo : dal lat. palus^ palude. 

(G.), pandt, panocchia, torso di gran turco sgranato, co- 
mocchio, tutulo. 
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Bnif : dal greco panos^ spiga e panocchia. 
Vawo : in spagn. panoja h il ciuffo del miglio. 

Pano6Fa (P.), non ancora. 

Etimo: dal provenz. pancaro^ panca; in fr. pas encore; 
in roumancio pancora^ c. s. V. Pd. 

(D.), prezzemolo. V. Prans'mo. 

(I.), annebbiare, offiiscare. 
• Etimo : dall'it. panna (appannare) polvere finissima che 
vela i fiori. 



(L.), panico, 

Etimo: dal lat. panicum^ sorta di miglio. 

Vawo: in provenz. panisso h una pianta graminacea, in 
b. lat. panissa « panicium^ minutioris grani species » (Du 
Cange, s. v.). 

(F.), assicella, trappola. 
Etimo : dal fir. panneau (diminut. di pan) dal lat. pannus^ 
lembo di stoflEsi; per estensione agguato^ trappola, perchfe 
cela la fossa dentro cui cadrk la selvaggina. 

Pan6Ja (F.), giogaja, pelle del coUo de' bovi. 

Etimo : pandja per fandja ; dal fir. fanon^ che h la gio- 
gaja de' buoi. 

Panssa xn61a (F.), a panssamdla^ panciaterra, bocconi. 

Etimo: dal firanc. panse, pancia e molle^ ciofe lasciata 
andare lungo il terreno. 

Pantal^ra (F.), velario. 

Etimo : dal fir. pente an Vair, pendone ; in b. lat. pan- 
taleria^ panteria ; dal greco panthird, che h una rete per 
uccellare (Du Cange, s. v.). 

Papa oare^t (F.), porti an papacarda, portar qualcuno se- 
duto su quattro braccia intrecciate in modo da formare una 
seggiola quadra; andar a predellucce. 
Etimo: dal fi*. papecolas, c. s. (Zalli). 

PapardUa (F.), cedolone, scritturaccia nojosa. 

Etimo : dal fir. pancarte^ cartello, avviso al pubblico ; in 
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b. lat. pan charta (Littre) sformatosi in paparde di cui 
papardelle h il diminutivo. 

Papar61a (I.), poltiglia. 

Etimo : dall'it. pappalata^ pappa. 

Pap& (F.), carta. 

Etimo: dal fr. papier: in lat. papyrus^ c. s. 

Papi (F.), non piil. 

« ^No6ra na vota e peal pap^ ». 

Etimo : dal fr. pas plus. V. Pa. 

Papi6ta (F.), triangoletto di carta con cui si awiluppano i 
ricciolini sulla fronte delle signore « port^ ij laver an pa- 
pidta », dicesi del vezzo di talune danae che davanti lo 
specchio, prima di uscir di casa, atteggiano le labbra ad m 
sorriso stereotipo. 
Etimo: dal fr. papilloUe^ petit papier ^ cartoncino. 

Papot6 (F.), vezzeggiare. 

Etimo : in francese volgare fe una sconcezza. 

ParaxnU (P.), pallamaglio. 

« As fan y'de sante an pi&ssa 
pei!ij son teste d^ paramhl ». 

P. ISLEB. 

Etimo: dal provenz. palamard^ mazzuolo a lungo manico 
col quale si giocava alia palla di legno. 

Parap&t (I.), davanzale ed imposta delle finestre. 
Etimo : dall'it. parapetto. 

Par^tstr (L.), padrigno. 

Etimo : dal lat. patraster^ suocero. 

PaPav6J (P.), parmej, kncole, gi6ncole, ossiano le due parti 
mobili del giogo, cLe abbracciano il coUo de' bovi. 
Etimo: dal provenz. paravoun^ sarmento giovane. 

Par6J (B.), cosi, consimile ; a V d parij, la cosa sta in questi 
termini. 

Etimo: dal borgogn. pareil; in b. ]sA>. pariculus (Li^^i 
in provenz. parid^ uguale. 
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Par6 la man (P.), tendere la mano. 

Etimo : dal provenz. 'pard, la man^ porger la mano, pard 

lou fooudid^ in piem. pari 'I faudal^ tendere il gxembiale. 

« 

Pari& (P.), scommettere. 

Etimo: dal fr. parier^ c. s. 

Vaeio: in provenz. pariar, controporre pari a pari. 

Parm^la (P.), ganghero. 

Etimo: dal provenz. paramelo; in franc. j^ai^m^ZZ^, lastra 
di ferro che, inchiodata suUe tavole del portone di casa, lo 
regge girando sulli arpioni. 

Paro^l (S.), ciafeu^ foUra^ la capinera. 
Etimo : dallo spagn. paro^ cingallegra. 

Parpagni^tca (F.), tangoccio. 

Etimo : dal fr. parpaing^ pietrone che occupa tutto quanto 
lo spessore del muro; in b. lat. pair pans du mur^ par^ 
partus; in fr. par pain (Du Cange, s. v.). 

Vakio: « Jean Cauchon requeroit que Hues retraissit le 
marrien ^ moitiet dou mur qu'il avait mis d parpain en 
un mur commun » (A. 1306) (Littr6, Suppl. s. v.). 

Parp&ja (DP.), va an parpdja^ vatti a nascondere ! non mi 
seccare! 

Etimo : questa espressione, come quella di dire « na an 
B'rtaula! » ebbe engine dall'essere Parpaglia^ un casale nei 
pressi di Stupinigi molto frequentato ai tempi delle Cacce 
Reali, e B'rtoula un villaggio popolato esclusivamente da 
lavandaje, per cui qualunque seccatore o parabolano lo si 
mandava a sfogarsi coi cacciatori o colle lavandaje. 

Vabio: in Val d'Aosta si chiamavanoj?arjpatKofe gliade- 
renti alia dottrina di Calvino. 

Parpaj61a (P.), moneta antica piemontese del valore di cen- 
tesimi 10, pairpagliola. 

Etimo : dal provenz. parpaille « an ab italico parpaglione 
provinciali parpalhon^ in ejusmodi monetis insculpto » (Du 
Cange, s. v.). 
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Parpajoibi (L.), &r&lIone. 

Etimo: dal lat papiglio^ papilionis^ c. s. 

Parpijla (L.), parpdra^ palpebra. 

Etmo : dal lat. palpebra ; in fr. paupidrCj c. s. 

(F.)i scorto, visto. 
Etdco: dal fr. apergu^ vednto. 

(^•)i agghiaccio; campo chioso con reticolato dove 
pernottano le pecore. 
ETiDf : dal fr. pacage^ pascolo. 

(B.), quieto, mansue&tto. 

EwMO : dal borgogn. pais^ paiz, pes^ pace, in v. francese 
paisiule^ paisible^ apaiser^ quietare. 

ViRlo : volgarm. questa voce indica Tindole quieta, addo- 
mesticata d'nn animale ; nel medio-evo Pais a la sainte 
iglise^ significava la immnnitk chiesastica per cui nn mal- 
fettore che riparasse nel sacrato, sfuggendo all'autorit^ cifile, 
era pert) costretto a se tenir pes^ a diventar pasio. Sonovi 
ancora oggidl parecchi casati di famiglie, che portano questo 
appellativo. 



d'xnkno (P.), pur troppo ! per forza ! termine di gioco. 
Etimo: dal fr. manque, sbaglio: je passe de manque, 
vuol dire perdo il mio tumo per aver sbagliato. 



(G.), diminutivo di pdss'ro, raflfreddore leggero di 
naso. Lo si incontra nella locuzione popolare ciapd unpas- 
sardt, bnscarsi iin raffireddore di naso che vi obbUga a sof- 
fregarsi spesso la faccia. 

Etimo : dal greco pssdra, nome generico dato dai medid 
alle malattie della pelle che la fanno prudere e grattare. 
Cos! il termine medico pssdra, vi siete huscato una pssora^ 
fu dapprima volgarizzato in pssordt per indicare un raffred- 
dore leggero, poi voltato nel vocabolo piti comunemente in- 
telligibile, passarot 

PassarotU (L.), passi, appassito ; si dice fiore o fratto che 
illangoidisce, avvizzisce. 
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Ermo : dal lat. passus^ potior ^ che ha sofferto, e avidviiAS^ 
che awizzisce. 
YAjao : dal fr. passer^ passare, finire, perire. 

« Tout pcute, tout caue^ tout Uuse ». 
« Af^ pas bUa reiua e'a finissa nen un grcttaeh ». 



(B.), grosso palo. 
EnMo: dal borg. paus (pos^ posson) piuolo. 



(D.), pastrocc\ pastrognd^ pastreUgn^ pastrign^ 
pasticciare, far imbrogli, sgnalcire ci6 che si tocca. V. Mor 
strdgn. 

(P.), patioun^ pezza, cencio, brandello. 
EnMO: dal provenz. pato^ c. s. (Diez, patta); patayon^ 
cencio per spazzare il forno. 

(C), Mta^ totalmente. £! questo un prefisso, una particella 
intensiva, rimasuglio di antico linguaggio che conservb nel 
piemont^e la caratteristica del superlativo, come nel latino 
il per^ ter^ il trds nel francese, lo stra nell'italiano. Soget 
nel Glossaire gaulois al n. 231 delle radicali neo-celtiche, 
le quali egli assevera essere d'un'evidenza particolare, spiega 
il cimbrico bathawg per ricco^ optdento; I'irlandese bathos 
per sommitd di una casa^ patauta per grosso^ enorme. 
Diez cita il borgognone pata-pouf e patorbeuf, tuttchbave 
per dir balordo. Nel nostro dialetto abbiamo similmente i 
vocaholi bata-cldn confusione, pata4ouc stupido, che sono 
superlativi celtici. 

Etimo : in celtico pat vuol dire abbondante^ fertile^ ricco 
(Bullet, s. V.) ; in greco pas^ pandos^ tutto ; in sanscrito pati^ 
pdti significa padre e potente; donde il greco potis e le sue 
derivazioni latine omnipotens^ viripotens^ ecc. 

Patacbin (S.), patit, pataceulj meschinello, povero in canna. 
Etimo : dal portoghese pataca^ che h una vile moneta di 
8 centesimi (la pataca spagnuola vale circa 5 lire). 



(P.), patafio^ donna e uomo commodoni. 
Etimo: dal provenz. patafioou^ donna pacioccona. 
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(F.)t patanu^ pcUdo^ interameDte nudo, undo crodo. 
EnMo: il prefisso pcUa^ tatto; e il fr. nu^ nudo. 

Patagnte (D.), stramazzone, cioi stra-mazzata^ ma^ata su- 
perlatdva; nrto di persona che cada cosi malamente da re- 
stame sbalordita. V. Pdia e gnec. 

€ Dantqne stramazsonem talem, taleinqae coladam 
quod nmiqiiam snrgniit in toio tempore vite ». 

MKBT.Ilf GOCAJO. 

Patalloa (6.)) pataHca^ ciaramella, tatto liDgaa. 

EnHO : 11 prefisso pdta e il greco likeo ; fran. claquer, 
batter le mani, scoppiettare. 

Pataloiio (C), tahalouc^ buon uomo, minchioiie, allocco. 

Etimo: dal superlativo pata e dal celtioo Uouc^ yitello, 
come a dire totalmente^itello^ stnpido come iin viteUo. Tar 
halouc h una storpiatnra di patalouc. 

Vamo : il russo dice ruki v hoM^ glasa v* pataluki, dok 
starsene colle mani sui fianchi e gli occhi fissi al solajo (i 
potoluki sono i travicelli del soffitto) volendo esprimere la 
inerzia e la indecisione, cosicch^ in russo un re travicello 
prenderebbe nome di re patalouc e potolokssa vuol dire an- 
dare sciamando^ oziare. 

Pataxn61a (P.), mollaccione. 

Etimo: dal fr. pate molle; provenz. pasto muello^ pasta 
liquida, indolenza. 

PatanfL&fia (S.), patanflandda^ corbelleria, fanfaluca. 

Etimo: dallo spagn. patan^ villanzone, e flan peto; fiaba 
del valore d'un peto di villano. 

• 

Patar&ss (P.), cenci, grossi fiocchi di neve : ij patardss S 
marss^ nevicata di primavera. 
Etimo: dal provenz. patarasso^ cencio* 

Patat^c, patatdn^ patatouc^ patataUf, patatrdc. Onomatopee 
esprimenti il romore che fa un corpo cadendo, affondando, 
frantumaudosi, romore elevate al superlativo dal prefisso I'ato- 

Pat^u (P.), patdo, poveraccio. 

Etimo : dal francese pataud^ marmittone di cucina. Vei 
Patdgn. 
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Paid (DP.), cendajolo, lobiTeodiL 
Etimo: dal piem. pdie, oend. 

Patela (D.), botta. V. PatU. 

Pat'rla (I.), pafrUra^ dabatta e donna sdamannata. 

EtDfO : dall'it. haderla^ d(xina semplidona (Diez, badare) ; 
in proY^iz. ^o^in, e pantoffola. 

Pat6t (P.), pafta^ patiss^ pcUirily paiivil^ paiireie. meschi- 
nello. 

Etimo: dal provenz. paiet^ paiettOy minuzioso, irresoluto; 
in fr. patiras da pcUir^ esser zimbello della gente (Littre). 

Paticdle (F.), haticole^ cavalcione sulle spalle d'uomo. 
Etimo: dal fr. bdt au cou^ basto sul cello. 

Patl6 (F.), patochi^ patdla^ paioUn^ percuotere, battere, colpire. 

Etimo : dal fr. pattes^ zampe, mani; patochi^ toucher avec 
les pattes, patU^ per patteler^ naaneggiare. 

Vabio: patU^ patocM, h percuotere essenzialmente colle 
mani, quindi un breve colpo fatto o dato con esse. Si dice 
paUla^ patoun^ botta, cosa &tta in un attimo ; il proverbio 
dice « VarmanAc marca paUle », scherzo per esprimere 
che vien minacciato un castigo. 

Patl'ta (P.), brachetta. 

Etimo: dal provenz. j^a^eZ^Mo, c. s. 

PatouJ6 (P.), patoujd^ patouj^ scompigliare, guazzare nel- 
Tacqua, far un grosso miscuglio, e finalmente anche carez- 
zare: aj n'a ji na patoujd, awene un grosso miscuglio; 
una quantity grande; e Tinnamorata dirk al suo sfojour 
« patoujme! » carezzami! 

Etdco: dal fr. patauiller^ da patte^ zampa (Diez, pat- 
tuglia); in provenz. patouja^ vuol dire snoiuovere acqua 
sporca; in fr. patrouillis^ sudiceria, pattume. 

Patrkca (P.), cianfrusaglia, roba vecchia. 

Etimo: dal fr. e provenz. patraque^ moneta senza conio, 
di poco nessun valore. 
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(L.), pavana^ paura, battisoffiola. 

Etimo : dal lat. paveo, pavere^ arer paora. 

P^uta (L.), &ngo. 

Etimo : dal lombardo palta ; e questo dal lat. paltis, par 
hidesier^ palude e paludoso (Diez, pantano). 

Vabio : sduta^ sauta — la pduta — duta pardj! tautologia 
trovata dai nostri buoni fratelli taliani per metter in bur- 
letta il dialetto piemontese. 

P£ti;Ltro (I.), pautrir^ letto, sonno e dormire (Val Soana). 

Etimo: dall'it. poltro^ letto, poltrire^ viver in ozio e mol- 
lezza. 

Paviidre (D.), noD molto. V. Pd e Vdjre. 

(P.), selciato. 

Etdio: dal fr. paver; in lat. pavire^ acciottolare la strada. 
Vabio : an s* 7 pavi^ senza padrone, buttato in strada. 

(L.), 6c^, c^, nonno; pceroun^ bisnonno (Zalli). 

Etimo : pc^ h un apocope di pc^o^ hcd lo fe di hcdro e 
ci di ciro o cire^ che equivale in ital. al sere (messere^ mio 
sere) o sire o cyro^ che vuol dire signore (Diez, signore); 
dal lat. 5emor, cioe il piti vecchio: pd e bd sono apocopi 
di i>ai?d e bahbOj come m(l lo ^ di mamd, mamma : quindi 
pci pd'Cd 2?d-cero, vnol dire il papd piu vecchio e bed 
bd'Ci^ il babbo piti vecchio, ossia il nonno, e pceroim i 
il grosso cero ossia il bisnonno. 

Vario : il V. fr. chyer^ poi chyr^ sire si diceva dal 13*> al 
IG"" secolo, in segno di onoranza alle persone rispettabili ; le 
donne al loro marito, i figli al loro padre dicevano sirct 
(Bullet, serra) ; in greco kyrios vnol dir signore. 

Pcit (F.), piccolo ; le ore pcite^ quelle dopo la mezzanotte. 
Etdio: dal fr. petit (pecit) (Diez, piccolo). 

P*d6c (I.), ranuncolo selvatico, pianta che alligna nei muri 
vecchi. 

Etimo: dall'ital. pii d'oca, foglia a zampa d'oca; in greco 
chenopodion (chin^ oca, e podion^ piede). 
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P'gio (Gr.), p'g^t stramazzone, cader a terra malamente ; pii 'w 
p'gio^ batter il sedere in terra. 
Etimo : dal greco pighl^ natica. 
Vario: in ital. pigiare. 

P6jl (B.), pelo. 

Etimo : dal borgogn. peil ; in fr. pdl, c. s. 

.'P^jla (S.), padeUa. 

Etimo: dalle spagn. payla; centrone peila; in lat. j?a- 
tella^ diminutivo di paUna^ piatto di terra o di metallo. 

P6jlo (P.), camerino caldo per I'invemo. 

Etimo : dal fr. po^le^ stufa (Diez, po4le)\ in ital. pello^ 
camera situata al di sopra la cncina per dormirvi rinvemo 
(Cibrario). 

Pel&gra (L.), donna astuta ; grdma pel^ birbacclone. 

Etimo: dal lat. perigris^ viaggiatore. 

Vario: questo vocabolo applicato anche ad uomo h assai 
antico; pel h apocope del lat. pellex^ cortigiana, parola che 
ha fatto parte delle lingue semitiche da tempo assai remote 
(Benan, Histoire du peuple d' Israel^ vol. 2, pag. 32, edizione 
principe). 

Pen (L.), goccia che trasuda; a pen a pen^ a gocciole; pen 
d 'I nas^ il moccio. 
Etimo: dal lat. pendere (pendit)^ pendere. 

P'na (B.), forura, pelliccia. 

Etimo: dal borgognone pene^ panne^ specie di pelliccia 
(Burguy, penne). 

Pentn^ (L.), pdnto^ pettinare, pettine. 
Etimo: dal IslHuo peden, pettine. 

Per^ria (L.), vitupero, oltraggio, villania (Gavuzzi). 

Etimo: dal lat. pereo^ perire, ed h una riunione di im- 
preeazioni e di insolenze. 

Vario: pireat^ h nn grido ungherese per dire: ahbasso; 
in b. lat. pereria^ h nn mucchio di sassi, e significa « la- 
pidatelo! « 
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P'rgna (I.), p'rgndc^ che ha grossa pancia ; qnindi se h dcmna 
si dirk gravida^ e pronfyi^ provvistOf se bestia; p'rgnoc^ 
vuol dire bodero^ rospo, pancione. 
Etimo : dall'it. pregnante. 

P'rgot6 (P.), p*rgdt^ gocciolare, come fii Tunto sul giranosto ; 
pWgot^ fe fetore di unto bruciato; pergo^ h un'esclamazioDe 
per dire oh che puzza f 

Etimo: dal b. lat. pergottare; in lat. guUa^ goccia. 

Vario: Du Cange, cita un passo del Muratori che ha 
tutto il sentore degli arrosti del Sant'UflScio : « tenor autem 
quo tormentorum series indicitur talis est... xin die ser- 
piantur eis duoe corrigioB per spallas et pergottentur », cioe, 
in buon volgare, siffatto decinototerzo giomo di tormenti h da 
interpretarsi cosi che « loro siano scorticate (scerpate) due 
striscie (corregge) di pelle per ciascuna spalla, e siano per- 
gdttati^ ciofe sulla piaga sia fatto gocciare I'unto (Du Cange, 
pergottare). 

P'riii (I.), imbottatojo. 

Etimo : dalVit. pevera^ c. s. 

P6pia (I.), plridy v'rsslor^ imbuto di legno. 
Etimo : dall'it. pevera^ c. s. 

P'pli (L.), andi a p'rli^ andd p'rli^ andar a passeggio. 

Etimo: dal lat. littus^ lido, spiaggia e sponda di fimne; 
per Uttus^ come in lat. per forum^ andar lungo la spiaggia 
del mare o la sponda del fiume, Enfaticamente si dice anche 
oggi andouma per lito! II lat. per forum e passeggiar in 
piazza. 

P'riiis6 (DP.), tremar dal freddo e stagionar la cacciagione. 

Etimo: dal piem. pWnis^ pemice, la cui came per essere 

gustata dev'esser esposta alcun tempo al rigor del freddo. 

P6ro (I.), porcello dlndia, cagnolino. 
Etimo: dal sardo perru^ cane. 

P'ppoujin (F.), poUini, pidocchietti dei rolatili, insettucci pa- 
rassiti. 
Etimo: dal fr. poux des poules^ c. s. 
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P'p t^xnp (L.), appuntino, a tempo. 

Etimo : dal lat. di Flauto, per tempus^ c. s. 

P*rtris6 (B.), bucare, forare. 

Etimo : dal borgogn. pertuser^ c. s. (Burguy, pertus). 

P6 sop&t (I.), zoppicone; andar a pi^ zoppo, a gamba zoppa 

« Positi metis, pars galzoppando trisaltant ». 

MSBLIN GOCAJO. 

Etimo: daU'it. sioppo. 

P'ssl (D.), intirizzito. V. B'ssi. 

P'ssi6 (F.), pizzicare. 

Etimo: dal fir. pincer^ c. s. 

P'ssoiin (B.), pizzico, pezzo; a toe e ^ssomw, pezzo per pezzo. 
Etimo : dal borgogn. pegoier^ spezzare. 
Vario : in greco psajo^ firantumare. 

P'ssoun^ (T.), binare, partorire gemelli. 

Etimo: dal lat. bis e il ted. sohn^ figlio. 

P'sspa (F.), abete bianco da cui si raccoglie la pece. 

Etimo: dal firanc. sapin pesse; in lat. ahies picea^ false 
abete. 

Pet&cio (L.), petacieul^ pestacieul^ pancione, uomo obeso e 
meschinello. 
Etimo: dal lat. petax^ insaziabile, che domanda sempre. 
Yabio: in lat. pantex^ pantices^ pancia budellame. 

Pet die v&olie (L.), mammella delle vaccine. 
Etimo: dal lat. pectus^ c. s. 
Vamo : in borg. pis^ piz ; v. fi:. peyz^ c. s. 

P*tfe (I.), pd^ p'tanddn^ petare; mnd 'I p'tanddn^ fiiggiTe, 
mossa del deretano di chi scappa. 

< Quid peii8 ab Ecclesia Dei? 
i son pa mi chH p'to, a son le scarpe d* mia mb,re ». 

Etimo: dall'it. petare; in lat. cacare. 

Vamo : pet^ consonante esplosiva degli etimologisti. 
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P'vija (L.), puvia^ puja^ pipita. 

Etdco: dal lat. pituitay malore alia punta della lingua 
dei polli. 

Pia (F.), burella, cavallo pezzato in nero, baio, sauro su man- 
tello bianco. 

Etimo: dal fir. pie^ gazza, che ha le piume bianche e nere; 
lat. pica^ idenoL. 

Pi&Jo (T.), pidn^ pidna^ acero fico, sicomoro. 

Etimo: dal fir. platane, plane; in lat. platanus^ platano 
selvatico. 

Pi&ga (T.), piaghln^ piangin^ persona che si lamenta sempre: 
uh che pidga ! che noja, che persona' seccante ; madomia ' 
tenerina. 
Etimo : dal ted. plagen^ vessare ; b. ted. plag^ id. (Dauneil). 

Pi&nca (P.), peddnca^ tavola passatora, palancola. 
Etimo: dal provenz. planca; fr. planche^ tavola. 

Pian6t (I.), pialletto. 

Etimo: dall'ital. appianare, 

Pi&tola (I.), pidocchio e persona importona, attaccaticcia. | 

Etimo: dall'it. piattola (da piaUa\ \ 

i 

< Non missiira cutem nisi pleno craoris himdo ». . 

Obazio. I 

(C), punta montana. | 

Etimo : dal celt, gallico, pic^ punta. 

(L.), pic gdjy torsacoly picchio. 
Etimo: dal lat. picius^ c. s. 

Pic6 (P.), piceiiy orciolo. 

Etimo: dal fr. piche^ picket; borgogn. pichier^ picier^ 
bicchiere (Burguy, pichier). 

Pich^re (F.), termini di confine in montagna (Coazze), dove 
utiUzzano i petroni locali per incidervi sopra i segnali di 
confine, o finanssa, 
Etimo: crasi del fr. piquets de pierre^ pali di sasso. 
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(B.), piuolo e membro virile. 
Etimo : dal borgogn. piz^ capezzuolo della mucca. V. P'cit, 

Piciocu (DP.), gioco che si fa colli spilli, indovinando quali 
siano posti di punta e quali di testa e vuol anche dire uomo 
avaro, perch5 si risica poco a gioco siflFatto. 
Etimo: dal piem. picio o cu? punta o culo? 

I^col (B.), p'col^ il gambo delle frutta. 

Etimo: dal borgogn. pecol^ c. s. (Burguy, piet); in lat. 
pediculus, dim. di pes^ pedis^ piccolo piede (Diez, picciuolo). 

Fie (F,), pigliare. 

Etimo: dal fr. piller^ in lat. pilare^ rubare, spogliare. 

Fifeli (P.), in Val Soana, piev^c\ piocc\ pidocchi. 

Etimo: dal provenz. peolh^ lat. pedis^ pediculus^ b. lat. 
peduclus^ it. pidocchio^ quindi pedcio^ pieucc^ c. s., in spagn. 
piojo^ id. 

Pifeplo (L.), pirlo^ padre (Val Soana). 
Etimo : dal lat. paterculus^ zio. 

Pies (L.), peggio (Val Soana). 
Etimo: dal lat. pejus^ c. s. 

Pi^ssa (F.), pezza e beffa. 

Etimo: dal fr. piice^ pezzo e commedia. 

Pieu (DP.), piovuto. 

Etimo: ant. part. pass, del v. pieiive; in fr. plu^ in lat. 
plutum. 

Pieiil (F.), piuolo, cavicchio, zeppo. 

Etimo: dal fr, pieu, palo; in latino pilum, giavellotto; 
Diez, lo deriva dal lat. palus, palo. Pieid, come il suo omo- 
nimo italiano piuolo, ha conservata la I del pilum latino, 
il che vuol dire che la etimo di entrambi h latina, ma in 
Piemonte fe venuto pel tramite e coUa flessione francese. 
Vario : in greco pileo, come pilum. 

Pinen (B.), non piu, basta! 

Etimo : dal borg. pluis, piu, e nent, niente (Burguy, plus 
n^ant). 

17. — GlosMario etimologieo piemonlese. 
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Pinta (C), fiasco, misura antica piemontese pel vino; pari a 
due boccali o litri 1,30. 

Etimo : dal celtico pinnt^ che era una certa misura di 
liquidi. 

Pidba (L.), pdbia^ arbron^ pioppo bianco. 

Etimo: dal lat. populus alba; in fr. peupUer^ c. s. 

Pidla (T.), pioUt^ dppia^ assur^ ascia, accetta, e persona di 
corta intelligenza « 7 cont Fiolet », e il titolo d'una corn- 
media in dialetto nostrano del Tana d'Entraques. 

Etimo: dal ted. pial^ beil^ ascia (Diez, pialla); in franc. 
pioche^ accetta. 

Pidn (P.), picone, il maschio della gazza. 
Etimo : dal fr. pie^ gazza. 

Pi6n (P.), pedagogo. 

Etimo : dal franc, pie'ton^ perche e il galoppino de' suoi 
pupilli. 

Piop6 (L.), piorassd^ piangere, piagnucolare. 
Etimo: dal lat. plorare^ piangere. 

Pi6ta (I.), zampa; un poc a pe e un poc a pidte^ camminar 
sempre a piedi ; intreje p'r na pidta, completar un bam- 
bino per dover di compare. 
Etimo: daU'it. piota ; in lat. plota^ plautus^ dal pi6 piatto. 

Pidta (F.), pid na piota^ esser alticcio, brillo, piota^ allegria 
bacchica. 

Etimo : dal fr. pointe^ etre en pointe de vin^ comincia a 
sentire le punture del vino al cervello. 

Vario : in greco pino^ pidme^ bere. 

Piria (D.), imbuto in legno. V. P*rid, 

Pirlo (L.), gozzo. 

Etimo : dal lat. pirus^ pirulus^ pera, peruccia. 

Pirdra (K.), pur ora, poco fa (Pipino). 

Etimo : dal roumancio ora, fr. hors^ fuori ; pirdra, plus 
hors, pill fuori, piii lontano, non ora, non adesso. 
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W Piscli&rlo (T.), omiciattolo, messere alto come un cespo. 
I Etimo: dal ted. hush-kerl^ piccinino che pu6 sgattajolare 

f dentro un cespuglio. 

(P.), fungo velenoso. 
Etimo : dal provenz. pissocan, c. s. 

(L), trina, merletto, 
Etimo: diminutivo dell'ital. pi^go. 

(S.), pesta, striscia di terreno preparato morbido per farvi 
correre i cavalli. 
Etimo : dallo spagn. pistar^ pestare. 

(F.), celia, beffa ; dd la pista a quaicUn^ far dispetto, 
tormentare qualcuno di cui si sia scoperto un secrete. 

Etimo : dal fr . d^piter^ inseguire selvaggiume di cui si 6 
scoperto la traccia, ossia la pista. 

Pistpognfe (L.), scalpicciare, pestar la pasta uso fomaj. 
Etimo: dal lat. pistrinum^ pistor^ fomo, fomajo, 

Pit&ca (S.), plettro, pinna per pizzicar corde musicali. 
Etimo: dallo spagn. pito^ cannuccia pizzuta. 

(P.), pietanza (da piatto ; piattanza), 
Etimo: dal fr. pitance; provenz. jpitowf a; b. lat. pietancia^ 
c. s. (Diez, pietanza). 
Vario: in slave pitat^ nutrire. 

(B.), pitocM^ pitocd, beccare e per estensione, butterato 
dal vajolo. 

Etimo : dal borgogn. pitar^ beccare (Diez, pito). 

Vario : in borgogn. pitade h un pizzico, ciofe, quanto si 
pu6 pigliare tra la punta di due dite ; pitocd^ h come dire 
forato a colpi di becco. 

Pitima (Gt.), persona flemmatica, spilorcio che vi sta attaccato 
come un vescicante, pittima. V. Piti. 
Etimo: dal greco epithima^ fomento. 

Pito (S.), gallinaccio e piagnolone : fd la harba ai pito^ voler 
&r cosa impossibile. 
Etimo: dallo spagn. pitar^ fischiare* 
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I^tdc (G.)» indigente, avaro, pitocco. 

Etimo: dal b. lat. ptocMum^ ospizio dei poveri; in greco 
ptochejon^ idem e piochoi^ i qnali erano li ebionim della 
chiesa primitiva di Gerasalemme, a cui Gesil aveva promesso 
il regno de' cieli in compenso della loro volontaria poverty, 
promessa che oggidi h ridotta ad un huono per le cucine 
economiche (Benan, Les EvangUes^ p. 44, ediz. prindpe). 

Vario: in rosso pitoc^ vuol dire ubbriacone. 

Pitois (F.), pronunciate alia francese pitoa^ puzzola^ formica. 
Etimo: dal ifr. putois^ c. s. 

Pitro (D.), gozzo. V. Pirlo. 

Piuvsin6 (L.), piovigginare. 

Etimo: dal b. lat. pluvinare^ seu parum pluere (Du 
Cange, s. v.). 



ivi (L.), rondoni, rondine maggiore. 

Etimo : dal b. lat. pivio^ pipio ; lat. hyrundo apus, ron- 
done. 

Pl&gas (L.), ingiuria ; a n'd, dine plagas^ ha scoperto tutte 
le sue piaghe. 
Etimo : dal lat. plaga^ ad plagas^ alle percosse. 

Pl&gi (P.), camagione. 

Etimo : dal fr. pelage^ c. s. ; dal v, fr. pel^ pelle. 

Pl&Ja (L.), sbavatura del bozzolo. 

Etimo: dal lat. plaga^ filetti di ragnatela. 

Pl&ndra (C), sgualdrina. 

Etimo: dal celt, pla^ piaga ed andra^ femmina. 
Vario: in greco poliandra^ donna cui non basta un uomo 
solo. 

Plandr6n (P.), poltrone, fanullone, piagnone. 
Etimo : dal fr. se plaindre^ lamentarsi. 

P16 (P.), pelare. 

Etimo : dal ifr. peler^ c. s. ; dal v. fr. pel^ pelle. 
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Pleilija (P.), pldja^ buccia e volpone. 

Etimo : dal fir. pelure^ peluria, buccia ; pldja^ per volpone, 
viene dal b. ht plagia^ pederastia. 

PUfLa (I.), priis, caglio. 

Etimo : dall'it. pelle^ pellina ; priis^ dall'it. apjprendersi^ 
appreso. 

Plintese (I.), piisse p'r i brin^ acciuflfarsi, strapparsi i peli. 
Etimo: dall'it. peli. V. Brin. 

Pldfia (T.), plaufria^ plmfri^ plufri^ pellaccia floscia, pen- 
zolante. 
Etdio : dal ted. flot-fell^ plott-fell^ c. s. 

Plot (P.), pii 'I plot^ dd 'I plot^ darsela a gambe. 

Etimo : dal fr. pelote^ corpo rotondo che spinto corre velo- 
cemente rotolando ; dal lat. pila^ palla, s'h fatto il b. latino 
pilotellum (Littre); qiiindi il fr. pelote. 

Vario: in ted. plott^ piede largo; b. lat. plautus^ greco 
platis^ sono mezze suole usate dai cacciatori per posar piii 
piano il piede, metaforicamente, per scappare piti facilmente 
(Du Cange, plotus e plautus). 

Ploiif (P.), ploufate! tonfo. 

« De branca in brancam degringolat et facit plouff >. 

A. Pont. 

Etimo: dal fr. pouff^ onomatopea del tonfo. 

PloTifep (T.), plounfer^ nomignolo per indicare un tedesco. 
Etimo: dal ted. plumsen^ plumper^ plumfer^ pesante. 

Pluc (B.), plucM^ peluzzo, piluccare. 

Etimo: dal \ioxgoga, .pluquer ; in \2A, pilar e^ spelare (Diez, 
piluccare). 

Plica pss'te (D.), tiraborse volgare (Zalli), disgraziato che 
non ancora ha saputo elevarsi all'altezza di malfattore poli- 
tico. V. Flue e pss'te. 

I^liitPi (P.), avaro. 

Etimo : dal fr. pleutre^ uomo nullo. 
Vario: in greco ploutos^ ricchezza. 
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(F,\ pnassd^ pnon^ coda, spazzare, pennone. 
Etimo: dal fr. panache; in lat. penna^ pennaccbio. 

via (L.), scappare, volar via; p'na via! scappa! (Zalli). 

Etimo: dal lat. penna^ grossa piuma, coda dei volatili, 
pnd^ quasi pennare. 

Vamo : pnon h coda d'uccello ; pnass^ h parimenti coda 
piti generalizzata, composto di penne, pennaccbio, pennaccio. 
V. Pnass. 



(P.), riccio delle castagne. 

Etimo : dal v. fr. pene^ pelliccia, fodero ; in lat. pinna^ 
penna, cosl che le punte del riccio sembrino altrettante piome 
e formino la pelliccia del fnitto. 

Vaeio: pnisSy quasi un fr. penniche^ o penniccio. 

Poai4n (DP.), trincdt^ potatojo, roncola poarina ; pojrdss^ ron- 
cone. 
Etimo: dal piem. pod^ potare. 

(P.), cuccbiajo (Val Soana), pocia^ cucchiarone da minestra. 
Etimo : dal fr. poche c. s. e saccoccia (Littre). 

'ta (P.), vinello. 

EriMO : dal fr*. piqtiette^ vinello ; ital. posca^ acqua ed 
aceto. 

'ta (P.), violino per balli. 
EtiMo: dal fr. pochette^ violino tascabile. 

P6oia (P.), sacccccia. 

Etimo: dal fr. poche^ c. s. 

Poci&cri (L.), imbratto, rimedio da speziale (Ponza), vivanda 
male appareccbiata (Zalli). 
Etimo : dal b. lat. pociolus o poticulus^ pozione. 
Vakio : in provenz. poutringo^ medicinale. 

Pdcio (P.), nespola. 

Etimo: dal fr. poche^ saccoccia. 
Vaeio : fd 7 pdcio^ far la smorlBia del bambino che vuol 
piangere, le cui labbra prendono la forma della nespola. 
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Pocidn (C), pociondt^ bambino, pan di butirro. 
Etimo : dal celt, poccyn^ bacio. 

Po6 (L.), potare. 

Etimo: dal lat. putare^ c. s. 

Pogieiil (L.)i balcone, terrazzino. 

Etimo : dal lat. podium^ podiolum^ gabbia sporgente dal 
muro. 

Vaeio: in spagn. poyo^ h una panca fissa avanti casa. Se 
il balcone gira attonio Tedificio, si dice ringhiera dal ted. 
ring^ circolo. 

Poglin (P.), figlio (Biondelli). 

Etimo : dal provenz. poulin^ polledro. 

P6is (P.), pisello. 

Etimo: dal v. fr. pais; in lat. pisum^ c. s. 

Polenta (L.), pdlenda^ squlcia (Zalli), farina di formentone 
boUita neiracqua. 

Etimo: dal lat. pollen^ farina; provenz. poulento; latino 
polenta^ farina d'orzo seccata al forno fin dal tempo dei 
Romani (Varrone). 

Vario: in lat. puls^ pultis (donde Yital. poltiglia) boUito 
di farinacci; b. lat. bolUta farinacea, la quale cotta al 
latte, formava un cibo di cui erano ghiotti i Normanni (Du 
Cange, s. v.); in celt, bolanta^ voleva djr eccellente. Plauto 
chiam6 paltlfagi i suoi mangiapo^enta, per indicare un uomo 
vile e buono a poco. In tempi piu recenti i nostri fratelli 
del mezzogiomo credevano ingiuriare i piemontesi chiaman- 
doli mangiapolenta^ frase Plautina. 

P6les (L.), arpioai e manette pei ladri. 

Etjmo: dal lat. pollex^ poUice, a cui somiglia un arpione; 
le manette si cbiamaao jpoZes, perchfe serrano principalmente 
i pollici delle due mani. 

Poligiina (L.), persona astuta. 

Etimo: dal lat. puUicanus^ gabelliere. 

Polin (T.), tincdn^ bubone venereo. 
Etimo: dal ted. holle^ tubercolo. 
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Poli6t (F.), puleggio, pianta aromatica. 

Etimo: dal fir. pouliot; in lat. mentha pulegium^ c. s. 

Poltr6n (F.), pigro, codardo, poltrone. 

« Yeder qnanto sa vivere nn poltrone >. 

Mcdmaniile, 

Etimo : dal fir. poltron, che Littre col Ferraris dice di 
provenienza italiana, dal pollice tronco^ ed a questa parola 
italiana egli da per etimo il v. ted. polster^ letto, equivalente 
a dormiglione. 

Vario : in it. paltro^ letto : V. Pdutro. 

« Omai convien che tu cosl ti spoUre ». 

Davte. 

calvUa (F.), porno carovella (Sanf Albino), e parvenza 
di salute. 
Etimo: dal fir. pomme de Calville presso Lione. 

cli'rpandilL (F.), porno caperidolo. 

Etimo : dal fi-. court pendu^ porno dal pedunculo corto. 

Pom cod6gii (L.), mela cotogna. 

Etimo: dal lat. cydonium malum^ dalla cittk di Cidonia 
nell'isola di Greta; in fir. coing e cognassier. 

Pom gran& (F.), melagrana. 

Etimo: dal fi*. grenade (firutto) grenadier (I'albero); in 
lat. granatum^ abbondante in grani (graines)^ h detto malum 
punicum^ perchfe originario d'Mrica. 

Pom ran^ta (F.), mela ranetta. 

Etimo: dal fir. reinette^ rainette (v. fir. raine^ la rana) 
cosi detto a cagione delle macchie che questo firutto ha sulla 
sua buccia, somiglianti a quelle d'una rana. . 

Poncin (I.), matto, alle carte da gioco. 
Etimo : dalllt. puntino^ da punto. 

Pondrk (F.), hicsar^ pojdna, piccolo falco. 

« S^as lassa and^ a la bona 
a V^ na gran pondr& ». 

P. ISLEB. 
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Etimo : dal fr. butorde^ femminino di hutor^ falco marem- 
mano (Littre) ; pondrd^ h un guasto di butarde^ il busdr, 
ha origine nel tedesco busshart^ buzzagro; in lat. buteo^ id. 

Pdng-A (L.), aprdi^ pongdn^ pojeul^ pongarina^ zipolo, cannella 
de' vasi vinarj. 

Etimo: dal b. lat. ponga da pongtus^ pundits, punteg- 
giato, cioe e una misura di liquidi notata con una scala di 
punti, col punto (Du Cange, s. v.). 

(I.), spugnola. 
Etimo: ital. fungola, da fungo. 

« Fan sguih le cassar6Ie 

p'r f6 cheiise le pongble ». 

'i horgnio c?' Piassa Casthl. 

(D.), pustola. V. Bonssua. 

(P.), pupu, putta, bubbola, specie di picchio. 
Etimo : dal fr. ^pope ; greco epops, picchio a due becchi ; 
in lat. upupa^ idem. 

Popondt (F.), pociondt, poisdt, cecino, bambino carezzevole. 
Etimo: dal fr. poupon; in piem. pdcio, c. s. 

(P.), b'rnd, vien cosi detta un'antica usanza dei nostri 
bontemponi, i quali sogliono dar la baja ad un innamorato 
che abbia fatto fiasco presso la sua bella. Essi spargono 
Vinfiorata, ossia una striscia di crusca che dall'uscio di casa 
della tiranna, finisce all'uscio di casa della persona delusa e 
in capo a quella piantano un porro: la crusca significa che 
la farina se la gode un altro, il rivale, e il porro h un for- 
tume che fa lagrimare li occhi anche non volendo. Cosi in 
piemontese: s'mne la Vrnd, seminare la crusca, e piante 
un por, vien anche detto per indicare un matrimonio andato 
a monte. Talvolta tra la casa d'una divota, e la vicina ca- 
nonica si stende consimile infiorata, ma in cambio della crusca 
viene sparso stabbio o letame. 

Etimo: pord, viene dal franc, porreau e Vrnd da bren, 
crusca. 

Vario : il porro in celt, h detto bajum; forse che il ciuciu 
la bdja avr^ un'origine altrettanto antica. 
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Porion& (I.), pianta peperina, specie di lattuga. 
Etimo: dall'it. paperina, 

Pornografia (G.), scritti e stampe oscene. 

Etimo: dal greco pornce^ meretrici; b. lat. pornie, lu- 
panare. 

P6rte (B.), stretto di montagna. 

Etimo: dal boigogn. port^ stretta; in b. lat. angtistm iti-: 
nerum^ quas hispani partus vacant (Du Cange, portae). 

P6s (DP.), riposato, raffermo. 

Etimo: dal piem. ripds^ liposato. 

(L.). posca, vineDo, acquarella che si ha dalle vinacce. 

Etimo : dal lat. posca^ c. s. 

Yario: bibita anfcica militare fatta con acqua edaceto, la 
quale il soldato romano portava con se nella sua bonaccia; 
quindi la spugna inzuppata nella posca che fu sporta da xm 
legionario al Cristo morente ed assetato non fu gia un atto 
di crudelt^, ma la solita bonomia dei soldati che aiutano 
chi sofiFre come meglio possono. 

(B.), podla^ poteva ; imperfetfco del verbo piem. podM^ 
potere. 

Etimo: dal borgogn. poesant; in lat. possens^ che pub. 

Vario: in borgogn. poudr; provenz. pousquet^ potere 
(Burguy, pouvoir). 

(DP.), secchie di un pozzo pubblico. 
Etimo: dal piem. poss^ pozzo. La desinenza aj proviene 
dal &anc. ailles ed indica quantity. 

(P.), poussdn^ spingere, spintone. 
Etimo : dal fr. pousser^ spinger forte, da cui s' h fatto 
prima pomsdn^ poi con questo il verbo possoni. 

P6sta (B.), avventore di bottega, pdsta frejda^ awentore il 
cui posto nello scanno della bottega fe sempre vacante, ossia 
freddo. 

Etimo : dal borgogn. postits^ postis; in lat. postis^ stipifce 
di porta (JBmgny^ postis). 

Vario : poste d' ndver^ voce del 1480, tavoloni di noce. 
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(SL.), h im'esclaiDazione di meraviglia. 
Etimo: in sIayo potdsca^ h una servente allegra; da noi 
h un correttivo dell'esclamazione piii volgare potdna! 

Pot'fia (F.), potin^ svenia, sninfia, monna tenerina. 

Etimo: pot'fia h un aggettivo di pote^ fr. scaldino; main 
pote^ main bote^ in fr. mano gonfia, inabile al lavoro. 

Pot'rla (L.), bossolo, bianco spino, lazzeruola selyatica (Gavuzzi). 
Etimo : dal lat. poterium^ astragale. 

Pot'pla (L.), cispa agli occhi. 

Etimo : dal lat. putrire^ marcire {puterula). 

Potia (P.), potri^ poltiglia. 

Etimo: dal provenz. pooutija^ boUita di pane; lat. puls^ 
pultis. V. PoUnta. 

Potiirna (C), soldato (Val Soana). 

Etimo: dal celt, potarryd, beone dissolute (Bullet). 

P6tri (L.), guazzo, rimedio da speziale (Ponza). 
Etimo : dal lat. putrdre^ guastarsi. 
Vakio : in latino potrix^ ubbriacone. 

Pou6 (D.), potare; burlescamente poita fe chi fii il potatore. 

V. Pod. 
Poty (B.), pieucc, pidocchio ; pieucc, h il plurale d' pouj. 
Etimo: dal borgogn. pouil; in fr. pou^ c. s. 

« Dn6 fa dnik e pohj & pohj ». 
Proverbio popolare. 

PoAja (D.), pdu^ paura. V. Pour. 
Poiila (F.), pollastra e donna astuta. 

« Chila, marchesa, a Vh na poida Y6ja! ». 

Al Teatro Regio. 

Etimo : dal fr. poule^ gallina; in lat. pullus^ idem. 

Ponpon^ (P.), vezzeggiare. 

Etimo : dal fr. poupon^ marmocchio grassoccio ; quindi il 
provenz. poupond^ poupounejd, carezzare. 

Potir (B.), paura, sempre ridicola. 

Etimo: dal borgogn. padr, poor (Burguy, poor); in lat. 
pavor^ c. 8. (Diez, peur); dileguo della t?. 
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Povr6gna (I.), p^erdgna^ erba anagallide. 
Etimo: dall'ital. peverello (fr. mouron). 

j'mo (G.)? prezzemolo. 
Etimo: dal greco petroselinon^ c. s. 

(DP.), sassata; sf()mi da prassd^ uomo audace, sfron- 
tato. 

Etimo: dal piemont. pera^ che ha fatto perassa^ grossa 
pietra. 

Vario: in slave prasstscia^ fionda. 

(B.), ventriglio dei volatili. 

Etimo: dal borgogn. ^res^, ^res, stomaco (BnTgnj^prest); 
il prd^ prepara il cibo nel gozzo per immetterlo poi nello 
stomaco. 

(L), plina^ caglio. 
Etimo : dall'it. presa^ far presa, coagulare ; pellina^ pel- 
licola che fa il caglio sulla superlBicie del latte nel vaso. 

Pp6ja (D.), pietra. V. Pria. 

Pp6jve (L.), previa prete ed insetto scarabeo: iocon d'l prdjve, 
I porta cda^ la groppa del polio; in fr. sot-V-y-laisse, pei 
ghiottoni, s'intende. 

« Atqne caponorum pro se culamina servant ». 

Meblik Gocajo. 

Etimo: prdjve^ prete; dal lat. preshiter^ il piii vecchio. 

Vario: dai pescatori di Genesaret alii Abati del medio- 
evo, ed aU'odierno gesuita : Dio ! che pauroso trasformismo! 
— Prdjve^ insetto, h il cavalocchio, detto anche civettone, 
libellula, saetta, cavalletta; in fr. demoiselle^ ed h un in- 
setto nevrottero, nero, e per tutte queste quality fu detto 
prete. Non h rara nei vocabolarj questa omonimia di oggetti 
tra loro cosi disparaii : p. e. il Fanfani registra nicchio^ che 
vuol dire, ugualmente, cappello da prete^ e natura di fern- 
mina, 

Pr^sa (F.), neiralto Sangone e fino a Viu (Bol-presa) cosi si 
chiamano certe frazioni di terrenp, la qual denominazione h 
forse un ricordo della spartizione che i barbari fecero del 
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terrene conquistato lasciandone la terza parte ai primitivi 
possessori. 

Etdio: dal fr. prise; dal lat. prcetiare^ dar iin prezzo 
(Littre). 

Vaeio: Du Cange, dice « prisia^ exactio, malatolta, jus 
capiendi ex subditis ea quae domino sunt necessaria ^ poi 
aggiunse « presa^ vox italica, certo spazio di terreno o di 
strada rt, 

PrestI (C), presto, subito! 

Etimo : dal celt, prest da presy velocity (Bullet, s. v.). 

Ppeii (L.), daprisSy vicino. 

Etimo : dal lat. prope ; in borgogn. pres^ c. s. (Burguy, 
prop). 



(SL.), prasijy solco, la parte proeminente del solco ; 
prusijy preusiglio, quantity di solchi. 

Etimo: dallo slave Irozda^ solco. 

Vario: il lat. ha porca^ per solco; il b. lat. dice « porca^ 
quod eminet, lira vero quod defossum est » (Du Cange, 
porca) e lo deriva dal verbo arcaico bargen^ scindere; lo 
slave chiama harosdd^ brasda^ il solco; il piem. preus^ com- 
bina meglio col russo brosda^ brasda, che col latino porca. 



ia (P.), pietra, prie^ le pietre. 

Etimo : dal provenzale peiro^ donde prid^ pria^ c. s. in 
fr. piervCj idem. 

Ppiciir (I.), dire. 

Etimo: forse dairital. predicare. 

Pxima (P.), primavera. 

Etimo: dal provenz. prim ver^ c. s. (Diez, ver). 

Privo (L.), pericolo e deficienza: j'epa privo^ non c'h pericolo, 
non manca nulla. 

« A j'6 pa mai gniun prlvo 
c^am ld.ssa amp6 na y6ta 
ahd^ giti sola an cr6ta ». 

P. ISLEB. 
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Etimo : dal lat. privtis, speciale, vale a dire cosa straor- 
dinaria. 

Profunda (L.), razione di biada, antica misura di biada. 

Etimo: dal lat. prcebenda^ che era la rendita ferma di 
una cappella. 

ProA (C), abbondanza, e per estensione certezza e profitto. 

Etimo : dal celt, prw^ abbondanza, che si pronunzia prou ; 
in V. fr. abbondanza h profitto (Bullet, s. v.). 

Vabio: in piem. prou! vuol dire hasta^ ciofe, abhonda; 
in borgogn. prou^ in provenzale prou^ basta. In piem. a j'e 
prou! ci sta certamente; a Vi prou vira! h proprio verol 
equivaie a dire vi sta ahhondantemente^ d vero ahbondan- 
temente; in piem. hon prou 't fossa! buon pro ti faccia! 
dal lat. pro^ in pro-drest^ prosit^ dove il celt, prou h con- 
giunto col verbo essere, ciofe, ti sia ahhondan/sa! (V. Diez, 
pro e Burguy, prod) 

Proiin (B.), scojattolo, ghiro. 

Etimo: dal borgogn. jpmer, predare (Burguy, praer). 

Prov&fLa (8,)^ propaggine. 

Etimo: dallo spagn. provena; fr. provin^ provigner^ tal- 
lire (Diez, propaggine). 

Prov6j (L.), frdssay catena dell'aratro. 

Etimo: dal lat. proveho^ tirare; frassa^ da ferraccio. 

Prov6nga (L.), pervinca, specie di mortella a foglie sempre 
verdi. 
Etimo: dal lat. pervinca; in fr. pervenche^ c. s. 

Pnii (L.), smangi^ prudere. 

Etimo : dal lat. prurire^ prudere. 

(P.), pij^ pdjr^ pera, prussi^ pero. 
Etimo: dal provenz. perus^ pera tonda. 
Vario: centrone pri (A. Pont); dal lat. pyrus^ c. s. 

(F.), rabbuffo, ramanzina ; di un pruss^ sgridare. 
Etimo : dal fr. poire d'angoisse^ sorta di pera acidula, il 
cui sapore provoca le stesse smorfie che una buona sgridata. 
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P'ss'te (F.), pezzette, nioneta spicciola; pezza antica di 5 soldi 
di Piemonte. 
Etimo : dal fr. pidce^ pezza. 

Pssuc (I.), pssuchi, becco, beccare. 
Etimo : dall'it. pizzicare, 

Pssurle (C), piccoli appezzamenti di terreno con abituro. 
Questo vocabolo h comune nel Piemonte propriamente detto, 
dove si usa dire « i Veu o i Vai quaic pssurle cam dan 
da vive », ho qualche po' di terreno coltivo su cui campare. 
Etimo : in celt, pess^ e frammento, ed ur vuol dire abita- 
zione, abituro: e pess-ur^ pss-ur^ ha in seguito subito fles- 
sione teutonica col diminutivo lein^ sincopato in Je e ne ^ 
risultato il piemontese pssurlein o pssurle, 

Pula (D.), guscio. V. Bula. 

Pun&s (P.), cimice dei campi. 

Etimo : dal fr. punais (pue nes) ; dal lat. putidus^ puz- 
zolente. 

Piipa (L.), zinna, mammella, poppa. 

Etimo : dal lat. pupa^ bambina ; fr. poup^e^ pupattola. 

Puss (L.), lezioso, pussid^ vezzeggiare. 

Etimo: dal lat. pmio; b. lat. pusus^ putto, bambino. 
Vario: in danese pus^ hsimhmo ; pussie^ derivato da^t*s5, 
per vezzo si pronuncia anche pucc% in sanscrito putt^ c. s. 

Put&nal (L.), esclamazione volgare di meraviglia: p. e. a un 
contadino si dirk « coust gran a Vi magnific! ».e il com- 
pare risponderk: fi putana! ». 

Etimo: dal lat. di Plauto: puta-nce/ puta^ pensa, ncef 
certamente! equivale al nostro « figurte un pd! ». 

Putan^ (P.), antico agente che riscuotevai il pedaggio de'ponti 
nei tempi feudali. 

Etimo: dal provenz. putanie; questo agente era, come 
sempre, inviso alle popolazioni, le quali se ne vendicavano 
dando alle donne sue il nomignolo di pautanieres^ nomi- 
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gnolo che col tempo divenne una massima nota d'infaiuia, 
e fii I'origine della nostra puttana (Mignard). 
Vario : in celt, pit^ vuol dir fica e fossa, 

(P.), p'via, pdja^ pipita. V. P'vija 

< E quand chU j^eu la puvija 
i vad antom dla sija ». 

P. ISLBR. 

Etimo: dal froYenz.pepida; in lat. pituita. 
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Quacc' (P.), cacc' (Ponza), cheto, quieto, quatto. 

« Sta an p6 chcia^ 
scrousa e n&cia! ». 

P. ISLEB. 

Etimo: dal provenz. qmc\ c. s. 

Vario: quacc' h un participio sincopato di quaciato^ co- 
vacciato (Ascoli). 

Quac^sse (D.), accoccolarsi. V. Gouacdsse, 

Quaj (P.), veschichetta, caje (Ponza), idem. 

Etimo: dal fr. caillot^ da cailler^ grumo di sangue; in 
lat. coagulare^ rapprendersi. 

Quajik (F.), latte cagliato, quaje^ rapprendersi. 
Etimo: dal fr. cailler^ c. s. 

Quand bin (F.), quando anche, fosse pure! 
Etimo: dal fr. quand hien^ c. s. 

QiUira (L.), spigolo: la qudra d' Vuss^ lo spessore dell'uscio. 
Etimo: dal lat. quadra; in fr. carre^ quadratura. 

Quar&l (D.), quardla^ coarila^ lembo di veste inzaccherata. 
V. Cdiro, 

Cluat^ (B.), copertare. 

Etimo: dal borgogn. quatir^ catir (Burguy, catir^ coit)^ 
nascondere; in lat. coactus^ nascosto. 
Vario : in fr. coi, coite^ accoccolato. 

Que? (P.), che cosa? interrogazione. 
Etimo: dal fr. qit^i? c. s. 

18. — Glossario etimolojico piemontese. 
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Qu6n (DP.), prossimo, venturo: la smafia qndn^ la prossima 
settimana. 
Etimo: dal piem. corven^ che viene, venture. 

Quint (P.), tal e quint e qual, esattamente lo stesso. 

Etimo: dal provenz. quinteis^ pronome dimostrativo plu- 
rale, qrmli\ cosl quint e qual h una ripetizione dello stesso 
pronome, cio6 tal quale. 
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RabcMl&n (A.), baccano, fracasso e cencio, vecchiumi. 

Etimo : dal turco ramadan o ramazan^ che h il nono 
mese dell'anno mussulmano: epoca di gran digiuno osservato 
scnipolosamente durante il giomo, e di notte cambiato in 
orgia. 

Vario : in roumancio e genovese ramadan vuol dire fra- 
casso; in provenz. roumadan vuol dire capriccio e per esten- 
sione cencio e vecchiumi. 

Rabar6 (DP.), radunare, raccogliere (Biondelli). 

Etimo: rabari per arbard^ metter conserve in certi vasi 
fatti col pioppo bianco, detti in piem. arbardle^ in ital. al- 
berelle. 



'c6 (P.), arrafifare, frugare; accozzare (Gavuzzi). 
Etimo: dal provenz. rahago^ tartufo, da raba^ rapa, ra- 
bass'cd^ sarebbe frugare, come cercando tartufi. 

Habctst^ (P.), rabastoun^ trascinare per terra, strascico e, per 
estensione, arrabbattarsi, rissare, rotolandosi sul terreno. 

Etimo : dal provenz. rabastd^ che h lo accapigliarsi tra 
donne; rahastejdy rissare. 

Vario: Danneil alia voce rabb'l^ deduce il verbo a. ted. 
rdbastern dal rabaster^ che h un uomo il quale si agita 
nel lavoro ed anche un uomo rabbioso; rabastoun^ h la 
rezzuola da pesca (Diez, rabasta) ; in slave grabazdat^ vuol 
dire dar di piglio, trascinare. 

Rab6l (SL.), chiasso, vociferazioni di scolaresca, folate di piazza. 
Etimo: dallo slave rabb^ servo, raba^ serva. Diez lo de- 
riva da rabU (Diez, rabo). 
Vario: Danneil cita rabVl per susurrone. 
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Rabic&nt (L.), rabicano, cavallo di mantello bajo con peli 
bianchi, misto di bianco, grigio e bajo, roano. 

Etmo : dal lat. ravus^ grigio giallastro, e can% canorum^ 
capelli bianchi. 

Vario: in ital. roano; dall'ingl. roan^ sorba, color della 
sorba. 

Rabl6 (S.), rablera, rabldjra^ rdbldda^ trascinare, andar a 
stento, lasciar uno strascico dietro se, lungaggine nel discor- 
rere; la rahldjra e la lomaca che emette bava. 

Etmo : dallo spagn. rabo^ coda, rabear^ scodazzare (Diez, 
rabo). 

Rab6t (F.)i pialla da fiilegname. 

Etimo: dal fr. rabot^ v. fr. raboter^ da bouter^ urtar 
contro. 

(D.), racagnesse^ arrabattarsi per campar la vita. 
V. Banche. 

(L.), rocld^ inezia, pretesto, persona malaticcia, buona 
a poco. 

Etdio: dal lat. rdculce^ piccole risorse. 

Vario: in slave rochlia ^ un fannuUone. « Vendat boves 
vetulos, armenta delicula... plaustrum vetus, ferramenta Ve- 
tera, servum senem, servum morbosum... patremfamilias ven- 
dacem non emacem esse oportet » (Catone, De re ritstica^ II). 

(T.), rafe^ striscio, tirar di striscio al gioco delle boccie. 
Etimo: dal ted. raff en, portar via destramente. 
Vario: rafi, in centrone, scivolare; in slave raffniat, li- 
veUare. V. Bafe, 

R&fano (L.), cren^ rafano, radice di sapore acre e piccante. . 
Etimo: dal greco-latino rafanos; in fr. raifort, dal lat. 
rapa. 

Rafat&Je (P.), bordaglia. 

Etimo: dal provenz. rafatdjd, minutaglia, residue d'una 
scelta; in fr. valetaille, servitorame. 

*e (F.), tire d* rdfa, rubar destramente; p'r rif eprraf, 
per ruffa e raffa. 
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Etimo: dal fr. rafler^ portar via d'un colpo. 

Vario: b. lat. reafan, anglo-sassone reafian^ spogliare, 
da reaf^ spoglio di vestimenta; cosi p'rif^ per diritto di 
spoglio, e praf^ o rubando (Du Cange, reafan e reffare). 
In fr. j'ai rifle et raffle et roigne et taigne^ rubo e ci gua- 
dagno rogna e tigna. 

RMlga aO, ghiribizzo (ZaUi). 

Etimo: it. raffica^ colpo di vento marino ; n^a, violenza ; 
b. ted. rapen^ raffen^ portar via. 
Vario: in lat. rape^ rape! da rapere^ rubare. 

H^tgi (L.), fd rdgi^ attecchire, metter radice. 

Etimo: dal lat. radix^ radice; in borgogn. rai^^ idem.; 
in fr. race^ razza (Burguy, mis). 

Ragousio (F.), delicature, confetti. 

« Ai n'6 d'&itri ch'andarijo 
angag^ j'orie e i dent 
p'r pagh^je d' ragouHo 
e port6je d'ij present ». 

P. ISLEB. 

Etimo: dal fr. ragouts^ vivande. 

Vario: borgogn. regaudir; lat. gaudere; ted. sich er- 
gdtzen^ scialarla. 

Rkir (P.), r^jr, rado. 

Etimo: dal fr. rare^ raire; in lat. radus^ c. s. 

Raj6 (P.), separare, sceglier le uova fresche sperandole contro 
luce. 

Etimo: dal fr. rayer; in lat. radiare; fr. rayere^ spi- 
raglio, far passar un raggio di luce per uno spiraglio. 

Raxn& (B.), sprazzo di pioggia e metaforicamente ramo di 
pazzia. 

Etimo: dal borgogn. rameit^ rame^ fogliame (Burguy, 
raim) spruzzo che si ottiene scuotendo una pianta frondosa 
dopo la pioggia. 

Ramikssa (C), ramazza, ramacia, slitta di montagna; in ital. 
arramacciare^ trascinare checchessia alFingiti in suUa ra- 
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macia; in fr. ramasse^ slitta entro cui un uomo dirige i 
viaggiatori che scendono moDtagne copei-te di neve (Littr^, s. v.). 

Etimo: sul colmo del versante savojardo al Moncenisio 
trovasi un antico villaggio chiamato Za Bamasse da cui si 
parte una scorciatoja che a larghe curve di biscia conduce 
a Lanslebourg; quella scorciatoja cosl come le slitte che in 
tempo di neve la percorrono prendono anch'esse nome di ror 
masse dal villaggio da cui provengono. H Littre d^ per 
etimo di tal vocabolo I'italiano ramacia o ramazza^ dal 
lat. ramus^ come a dire fastello di rami : per6 li italiani, 
specie nei secoli passati, non hanno mai avuto che spartire 
colle nostre Alpi, e molto meno per fondarvi abitazioni, e 
Tetimo del villaggio la Bamasse^ s'ha a cercare piuttosto 
nel celtico ram^ alto, e riel suo aumentativo rarnds, altis- 
simo, designazione celticamente caratteristica dell'ubicazione 
sua: si noti d'altronde che quelle slitte montanare non gi^ 
con fascine, sibbene con solidissime travi e tavole vogliono 
essere commesse. 

Vario : Davide Bertolotti nel suo Viaggio in Savoja cosi 
discorre della Eamassa del Moncenisio « sei giravolte d'un 
quarto d'ora ciascheduna menano da Lanslebourg alia Ba- 
macia. Di qui i viaggiatori che venivano dltalia, rinvemo, 
soleano farsi arramacciare in traino, ch' h quanto dire farsi 
condurre in fondo alia china, sdrucciolando giu pel dosso 
sfuggevole della neve gelata... la praticano ancora i natii 
per ispicciarsi, e li inglesi per sollazzevole gioco... & un di- 
vertimento alia foggia delle m^ntagne russe^ ma prolungata 
da togliere il respiro, e coirapparenza di fiaccarsi il collo 
ne' precipizi... dico I'apparenza, perocchfe mentre la slitta 
volando gid per la neve, sembra indirizzarsi inevitabilmente, ' 
irresistibilmente verso la rovina e I'abisso, la guida confic- 
cando il suo bastone ferrato dentro la neve, ne cangia in iin 
subito il corso, e rivolge lo scivolante carro verso la discesa 
sicura ». 



(F.), scopa. 
Etimo: dal fr. ramasse; in lat. ramus^ fescio di rami* 
Vario : li antichi Borgognoni usavano andare ai boschi od 
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« 

in aperta campagna per imitarvi i misteri delle citt^ facen- 
dovi gran tripudio ed accendendovi fal6. Questa usanza dur6 
finch^ una donna ne fu percib accagionata di eresia e &tta 
bruciar viva : e si diceva rotir le halais^ hrusd la ramassa. 
. Qnesta scopa ha molta analogia coUe scope delle streghe di 
Benevento. 

R^nnba (P.), a rdmba^ accosto, addossato; arambdy accostare 
spingendo oppure strisciando; ardniba la marmlta al feu^ 
accosta la pentola al fuoco; arambisse al murit, accostarsi 
al muro in modo da appoggiarvi le spalle. 

Etimo : elemento di questo vocabolo rdmha h il fr. rampe^ 
china, da cui il verbo ramper^ strisciare: nel piemontese 
come nel provenzale il j? di rampe per effetto della m sih 
addolcito in 6 e dal provenzale ramhla^ sincope di rambela 
(in franc, acculer^ serrare qualcuno contro luogo donde non 
possa fuggire), s'e fatto il piem. aramhd: e cosi ardmha la 
marmlta al feu vuol dire spingi strisciando la pentola al 
fuoco, aramhesse al murit vuol dire accostarsi al muro stri- 
sciandolo coUa schiena. 

Vario: in ital. rampa h una branca o zampa con artigli 
e arrampare equivale ad arrampicarsi^ tirarsi su coUe 
rampe o branche, doh strisciando, e potrebbe anche essere 
Tetimo del piemontese aramhdsse. 

Ramb&l (P.), terrapieno. 

Etimo: dal fr. remblai^ c. s. 

(I.), arsiccio, macchia di ferro troppo caldo su tela umida. 
Etimo: dall'it. rame (color del rame). 



(I.), pentola, ramino, vaso di rame o di latta usato 
dai barbieri, e per la cucina ; hute la ramina al feu e nen 
savij cosa butije drinta! triste istoria quotidiana di tante 
e tante famiglie onorate! 
Etimo: dall'it. ram^. 

Raxnn6 (D.\ malmenare : proit, ramnd! tenete le mani a casa ! 
V. ArmnL 
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Raxnogn&n (L.), per armogndn^ armigndn^ meliaca, albicocco. 
Etimo: dal lat. malum armeniacum (rameniacum% porno 
d'Armenia. 

Raxnogn^ (D.), brontolare. V. Armogne. 

Rampi^ (F.), rampicare, ar-rampicare. 

Etimo : dal v. fr. ramper^ grimper (Diez, rampa) tirarsi 
su col rampo. 

Rampin (F.), croc^ uncino; cid rampin^ gancio. 
Etimo: dal fr. grappin^ grappe^ grappino. 
Vario: itaL rampa^ rampo^ artiglio, uncino. 

'ci6 (D.), rimestare, rimescolare. V. Muss'cd, 

(F.), niente (Coazze). 
Etimo: dal fr. rien^ c. s. 

Rancli6 (T.), arancM, rancagndsse^ estirpare, schiantare, ar- 
rabbattarsi per vivere; rancM m>an al cotel^ abbrancare il 
coltello; rancacheur, strappa cuori, ed ancbe dolore acuto 
tanto da levarvi il respiro. 

Etimo: dal ted. ranJcen^ cavare storcendo, a tutta forza 
(Diez, ranco; Flechia, rancate). 

Randi's^ (I.), ranchettare, zoppicare. 

Etimo: dall'it. arrancare^ posare sullawca, camminare 
sciancato. 



(L), meschino, sparuto. 
Etimo: daU'it. rancio^ dal color giallo della faccia. 

Ranciuso (D.), ras'ciuso, piccolino, meschinello, omiciattolo. 
(V. Bancidn e rascassdn). 

Riinda (T.), rasiera per radere il colmo del grano nello staio. 
Etimo: dal ted. rand^ margine (Diez, randa). 

Rand& (B.), rasentare. 

Etimo: dal borgogn. randir^ avvicinare (Burguy, ratdir) 
e adoperare la randa. 
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Randal (B.), 6ia, randello, bastone che serve a torcere le funi 
d'nn carico. 
Etimo: da] borgogn. randir, avvicinare. V. Bandi. 

XUtngola (I.), struggimento pel desiderio d'una cosa e persona 
valetudinaria ; in lombardo: far questioni, liti, ca villi. 

Etimo: dairital. rangola^ gran cordoglio; in celt, ran- 
gair^ lite. 

Rangot^ (T.), rangdt, ranUl, il rantolo del moribondo. 
Etimo: dal ted. ringen^ lottare. V. BanssU. 
Tario: in celt, srannar^ russare (Monti). 

(F.), renUra^ gocciolatojo, sporto per impedire lo 
scolo dell'acqua piovana lungo i muri. 

Etimo: dal fr. rainure; v. ted. ram, orlo, taglio fatto in 
Innghezza suUo spessore d'una tavola ; in ingl. rain^ piovere. 

(L.), ranza, falce fienaja monferrina, roncola, falcetto. 
Etimo: dal b. lat. ranzia, falce. 

Ranssl^ (T.), rantolare. 

Etimo : dal ted. rasseln^ romore di catene a cui somiglia 
il rantolo del morente. 

Rant&n (R.), fitta, terreno che cede sotto il passo ; arantani^ 
aflFondare in un pantano. 

Etimo: dal roumancio rantar, restar incoUati, incatenati 
(Garish). 
Vario: v. fr. araine^ rena e tanUre^ tana. 

Ritpa (F.), rapit, grappolo. 

Etimo: dal fr. rape^ rappa (Diez, s. v.). 

(L.), raso, braccio, antica misura piem. pari a 60 centi- 
metri di lunghezza. 

Etimo: dal lat. as, unitk; la r prefissa h Tart. I proste- 
tico; Vas^ ras, 

Vario : in slavo ras^ una volta, ras, dva^ tri..,^ una, due, 
tre volte, ecc. 

(P.), a rasa, a ras^ rasente, il colmo della merce fluida 
che si misura. 
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Etimo: dal provenz. ras^ aceosto; in lat. radere^ ugua- 
gliare. 

Vaeio : fr. rez-de^haussde^ presso la strada, ossia al pian 
terreno; ras^ rasade^ bicchiere colmo di vino. 



(L.), succo resinoso del pino, dell'abete, ecc.; rdsa cPl 
botdl^ tartaro, gromma del vino; acqtia ras, soluzione di 
trementina. 

Etimo: dal lat. rasis^ pece secca (Diez, ragia); in pro- 
venz. rajd, scolare, il gommare delle resine che si ottiene 
incidendo La scorza delle piante conifere. 



(I.), rasenU^ rasentare. 
Etdio: dall'ital. rasente^ radente^ prossimo. 



(F.), hrusaU^ abbnistolire, awampare un polio, ab- 
bronzare la pelle della faccia. 
Etimo: dal fr. rissoler; in danese rist^ arrostire (Littre). 

(P.), nivido, rozzo. 
Etimo: dal provenz. rasco, crosta (Diez, rascar). 



(B.), tigna, rascassdn, rasciuso^ ranciiiso^ marmocchio. 
Etimo: dal borgogn. rasche, raische; in it. raschia^ rogn^^ 
rascassdn^ voce spregiativa, uomo piccolo e mal formato; 
ras'ciuss^ piccolino tignoso. 



(S.), rasp^ resp^ r'spa^ raschiar la terra coUe zampe, 
e pulir coUa raspa. 

Etimo: dallo spagn. raspa^ gluma o scaglia appiccicosa 
che avviluppa il seme del grano; in fr. rdper (rasper); a. 
ted. raspon^ raspare (Littre). 

Vakio: in lat. asper^ aspro, nivido. 

Rast&l (P.), rastello. 

Etimo: dal provenz. rastel; in lat. raster^ di cui rasteUum 
h un diminutive, c. s. 

Rat (P.), sorcio e sborgnia, ubbriacatura. 

«' Oiap& o'a P&bio '1 rat ». 

P. ISLEB. 
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Etimo: dal fr. rat; v. ted. rato^ sorcio. La shorgnia h 
derivata dal rat fr. nel senso di capriccio: qt^el rat votts 
prendril? che cosa vi salta in capo adesso? 

(F.), amarasco. 
Etimo: dal fr. tafia^ acquarzente di canna e sciroppo di 
zuechero; ra per la prostetico. 

BatatoiiJ (P.), miscuglio sgradevole, e per contrasto h anche 
usato come vezzeggiativo per indicare personcina cara: 7 me 
ratatouj! il mio caro. V. Ratouj. 
Etimo: dal provenz. ratatouyo; in fr. ratatouille^ c. s. 

Ratavoul6jra (DP.), rat vouldjr^ nottola. 

Etimo: dal piem. rat e voUy ratto che vola. 
Vario : in provenz. rata panado^ ratto pennuto. 

Ratela (B.), ratUjre^ cavillo. 

Etimo: dal borgogn. ratile^ fegato; fr. rate^ idem, de- 
charger sa rate^ sfogarsi (Burguy, rate). 

Vario: si dice anche Ve una bela ratila! per dire h 
uno strano pretesto per litigare. 

Rat6jra (DP.), trappola pei sorci. 

Etimo: dal piem. rat^ sorcio; la flessione djra^ come ^a, 
indica quantity. 

KatoiiJ (F.), bimbo, personcina carezzevole, hel ratouj! bella 
bimba ! 
Etimo : dal fr. raton^ petit rat^ vezzeggiativo. 

Raugn6 (D.), raogni, brontolare. V. BougnL 

Baval^ (B.), avvilire. 

Etimo: dal borgogn. avdkr^ abbassare. 

Raval6 (P.), inghiottire nuovamente. 

Etimo: dal fr. avaler^ ravaler^ inghiottire di nuovo. 

Ravkss (D.), luv ravdss^ lupo manaro. V. Luv ravdss. 

Ravioli (L.), ravioldsse^ voltolare, voltolarsi; ravidla^ mani- 
caretto. 
Etimo: dal lat. revolvere^ rotolare. 
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Ravlti (P.), ravassii^ stopposo. 

Etimo: dal provenz. rava^ montoDe dalla lana lunga e 
grossolana. 

R^corss (L.), fieno di secondo taglio, Yaridrda (Val Soana). 
Etimo: dal lat. foenum chordum (tardivo) (Nigra). 

Regr6t (P.), rincrescimento ; rgreU^ rimpiangere; dolersi. 

Etimo: dal fr. regretter; in lat. ceger^ cegre^ con rincre- 
scimento; re-cegre^ due volte dolente, dispiacente. La parti- 
cella inseparable latina re^ indica duplicazione (Quicherat). 

Vario : altri propongono il gotico gr^an^ piangere ; ed il 
lat. quceritar% lamentarsi. 

R^Jdi (B.), stecchito. 

Etimo: dal borgogn. reidar; in v. fr. reit; fr. roide^ ri- 
gido. 

Rejr6 (L.), per rajri^ rajri^ diradare. 

Etimo: dal lat. rarus; fr. rare. V. Rdjr. 

R^Js (D.), a rdjs^ rasente, radice; d*ram e ctrdjs^ tutta la 
pianta, rami e radice. V. Bdsa^ a rasa. 

« J'eii bel f^ economia 

tant a^m armbgna anc6ra 
ch^i veuj bnt^ an mal6ra 
d^ ram e d* rhJ8 la c& ». 

P. ISLER. 

R&la (P.), striscia, fila. 

Etimo: dal provenz. relha; v. fr. reille^ solco deiraratro 
(Diez, relha); b. lat. relha^ voniere. 

R'ma (P.), travicello, abetello, longarino, che h un lungo palo 
per far i ponti alle fabbriche; mal dla rma^ mal dlapera^ 
chi si impalca a fabbricare fidandosi suU'onestk, delli archi- 
tetti e dei capi mastri (passavia!). « Quelli che son vaghi 
di fabbricare, in rovina vanno da se niedesimi, senza che 
abbiano nemici che andar ve li facciano » (Plutarco, Vita 
di Crasso). 

Etimo: dal provenz. reimo^ palo per impalcature; fr. fame, 
peri;icone. 
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(F.), livello; a res^ di seguito, senza interruzione. 

Etimo : dal fr. rez^ in lat. rasus (Littre) radura, spianata, 
uguaglianza di livello ; re^-de-chaussee, piano terreno, che h 
a livello della strada. 

R'sca (D.), spina del pesce. V. Ardsca. 

R'ssa (G.)i ^^w, filare di viti collegate insieme con pali o per- 
tiche. 

Etimo : dal greco charax^ palizzata ; donde il fr. ha fatto 
^chalasser (charasser) palare le viti, in b. lat. eschara^ 
carratium (Littre); ren h il fr. rang^ rango, linea. 



(L.), sega. 

Etimo : dal lat. secare ; donde Tit. ha fatto segare ; il fr. 
scier^ e col prefisso iterativo re; in lat. resecare^ tagliar 
via; il piem. ha fatto re-scier^ e quindi rssid e rdssia. 

Vario: in celt, sern^ sciabola; in slave rjezat^ tagliare. 

Ristia (L.), rdss'cid^ treccia di cipoUe, agli, ecc. 

Etimo: dal lat. restis^ coda deU'aglio e della cipoUa; re- 
stes alia sive coeparum (Diez, resta). 

Reii (B.), reid^ cerchione: se la luna a V d 'I reu^ o vent o 
breu (brodo, pioggia). 
Etimo : dal borgogn. roe^ ru^e^ roue^ ruota (Burguy, roe). 

ReAjda (T.), rdjda^ corv6, fatica comandata. 

Etimo: dal gotico raidan^ preparare, garaidan^ garaed^ 
utensili da lavoro (Burguy, rot). 

Vaeio : in b. lat. royda, regis dies^ giornata di lavoro a 
servizio del Re; v. fr. roy, rey^ re. 

R'zi (L.), lazo, lazzo, sapore aspro ed astringente. 

Etimo : come dal lat. sucidus s' h fatto Tital. 30000^ cosi 
dal lat. acidus^ s' h fatto prima un ital. a00o^ da cui, ap- 
piccicatovi Tart, lo prostetico, venne fuori il vocabolo la^^o 
(Diez, la00o); la Z e la r si equivalgono, quindi Tital. Ia00o 
h il piem. r0o, 

Ri&l (L.), corso d'acqua. 
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Etdco : dal b. lat riale ; in provenz. Han ; dal lat. rivus^ 
rivolo. 

(L.), ridna^ aridha^ rigagno, bnrrone, fogna. 

Elmo : dal lat. ritana (Promis) ; in b. lat reana^ riana, 
rigus (Du Cange, s. v.); in provenz. riaaiA^ ruscello; borgogn. 
riw, rivo ; v. fr. rea, .fiome. 

RiMba (B.), cennamella; in ted. « violino dei pastori » ribeba, 
ribeca, solo stnimento mnsicale posseduto dagli Arabi del 
deserto. 

Etimo: dal borgogn. rubebe; in arabo rahah^ c. s. (Diez, 
ribeba). 

Bibes (A.), uva dei frati, ribes. 

Etimo : dall'arabo rUms^ c. s. (Littr6, Suppl. arabo) ; in 
lat. ribasium, ribesium^ idem. 

Bib6ta (F.), ribotd^ gozzovigliare, crapula. 

Etimo: dal fr. ribote^ gozzoviglia; v. ft. ribaut^ ribauU, 
crapulone (Bartsch). 

Ric (T.), ricco. 

Etimo: dal tentonico rik; fr. riche^ c. s. 

Riddle (F.), spalle del carro fatti a rastrelliera, ridoli. 
Etimo: dal fr. ridelle^ ridoli. 

Rif e r&f (D.), comunque. V. Bdfa. 

Riflad6r (P.), lima ricurva degli orefici. 

Etimo: dal fr. rifler, piallare, rafter^ levar via, riflard^ 
piallone. 

Rigod6n (F.), ballo svelto; baU 'I rigoddn^ esser bastonato. 
Etimo : dal fr. rigaudon^ sorta di ballo, c, s.; in borgogn. 
regaudir; lat. gaudere (Mignard, regaudi)''^ provenzale ri- 
cooudon^ c. s. 

Rigusilio (D.), gozzoviglia. V. Bagoslo. 

Rlnfna (T.), cavillo, pretesto per litigare. 

Etimo: dal ted. riimpfen^ far viso arcigno. 
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Ri6nd (T.), aridnd^ rotdnd, rotondo, ritondo. 

Etimo: dal ted. rwwd, c. s. La i proviene dall'ital. n- 
tondoy col dileguo della t (Diez, tondo). 

Riond&la (DP.), malva (malva rotundifoglia^ Gavuzzi), 

Etimo: dal piem. ridnd^ per la forma rotonda delle foglle. 

Ri6x»dfit (D.), secondo fieno. V. Aridrda. 

Risi (G.), rdsi, guajme, erba tenera che rispunta nei prati dopo 
la prima falciatura. 
Etimo: dal greco ma, radice che ripullula. 
Vabio: ted. reis^ c. s.; in fr. regain^ da gain^ nuovo 
guadagno (Littre). 



(A.), UD fascio di carta: gent dla sUssa risma^ uo- 
mini dello stesso valore, sempre per5 in senso malvagio. 

•Etimo: dall'arabo rizma; in portoghese rezma^ balla di 
mercanzia; v. jfr. rayme; fr. rame^ fascio di carta (Littr^, 
Suppl, araho). 

Ris6Jra (G.), reisdjra^ barbatella. 

Etimo: dal greco riza^ rizHon^ radice. 

Rispfet (I.), con rispdt parland^ locuzione di civiltk rusticana 
che si applica, discorrendo, a quattro cose: porco^ vacca^ 
letto e moglie. 
Etimo: dalFital. rispetto. 

Riss (D.), ariss^ riccio delle castagne e porco riccio. V. Ariss, 

Rista (T.), ristin^ risUl^ canapa pettinata, conocchiata. 

Etimo: dal ted. riste^ reiste^ matassa di lino (Diez, resta)^ 
rist (Danneil) mazzetta di rista; dal persiano richtet^ filo 
(Littre, Suppl,^ araho), 

Rivtosa (L.), ripa imboschita e scoscesa. 

Etimo: dall'it. riva; in lat. ripa^ c. s. (Flechia). 

Roan&ra (DP.), rigagnolo. 

Etimo: dal piem. rdja {rojdnira\ riunione di rdje. 

R6bi (L.), rdhia^ color rosso. 

Etimo: dal lat. ruhens^ rubia (fr. garance\ robbia. 



^ 



- 288 — 

(C), rdcia^ sasso. 

Etimo: dal celt, roc, rupe, sasso (Ob. Mtiller). 

(SL.), tir^ *l roc^ tentar la sorte. 
Etimo: dallo slavo rok^ sorte. 

Rocl6 (F.), sorta di mantello. 

Etimo : dal fr. nome deirinventore, che fii nientemeDO che 
un maresciallo di Francia ai servigi del re Sole, Luigi XIT, 
il Due de Boquelaure. 

Rocl6 (D.), persona malandata in salute. V. Rdcola. 

R6col (IG.), rdpol. ragnaja. 

Etimo : dairingl. rooJc^ torre, oppure da rope^ corda. 

RodMe (D.), rastrelliera dei carri campagnoli. V. Ridele. 

Ro&J (L.), roveti. 

Etimo: dal lat. rovm^ rovo; dileguo del v. 

R06I (P.), filatojo a rocchetti. 

Etimo: dal fr. rouet, da roue^ ruota. 

Rogn6n (F.), rene, arnioni; un om dij rognon dur, uomo 
robusto potente per ricchezza. 

Etimo : dal fr. rognon^ aumentativo di rein, le reni delle 
bestie. 

R6i (D.), slavdss, acquazzone. Virgilio dice ruit imher, scroscia 
la tenipesta. V. Boja. 

R6ida (D.), fatica comandata. V. Beujda. 

R6ja (B.), torrente. 

Etimo : dal borgogn. roie, rait, corso d'un torrente (Burguy, 
rait); b. lat. roya, alzata di terra isolata. 
Vario: in celt, roide, fanga. 

Rol (P.), raid, rovere, querela. 

Etimo: dal provenz. roure, rouve; fr. rouvre ; ronnmmo 
ruver; dal lat. ror, robur, c. s. 

Rola (L.), mallo, primo guscio della noce, mandorla, ecc. 
Etimo: dal lat. rotula, viluppo (in fr. brou). 
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(I.), ramanssifia^ rabbuffo, strillata, lavata di 
testa. V. Lavdda. 

Etimo: parlata fatta in lingua romanza, ossia in buon 
volgare : roumancio seu lingua laica (Du Cange, romancio). 

B6noa (L.), roncM; la rdnca h una lama tagliente, ricurva 
in cima; ronchd h dissodare. 

Etimo : dal lat. runca^ runcare^ sarchiare, svettare e re- 
cidere piante ; in borgogn. ronchier^ c. s. 

R6nda (D.), giro della coda del dindo. Y. Bidnd. 

(F.), cespugli spinosi, rovi, ronsi^ spineto. 
Etimo : dal fr. ronces^ spineto ; in lat. runco^ oppure run- 
eexy specie di dardo (Littr^). 

(F.), piovigginare. 
Etimo: dal fr. ros^e^ rugiada; arroser^ spruzzare. 

Ross (F.), penzolo d'uva e mazzo di panni legati insieme pel 
bucato. 

Etimo: dal v. fr. trcmsser^ terser; in lat. tortus; in fr. 
trousses^ mazzi di panni, mazzi di frutta, i cui gambi sono 
attorcigliati insieme. 

Rost (T.), ferravecchio e cantante sfiatato. 

Etimo: dal ted. rost^ ruggine, rovinato dalla ruggine. 
Vario: in slave rost^ usurajo. 

Bost& (C), salita rapida, difficoltosa (nella valle del Sangone). 
Etimo: Bullet registra ross^ valle, e taith^ cammino, 
viaggio : sarebbe adunque vocabolo celtico, ross-taith^ strada 
ddla valle. 

Rofia d'scatissa (DP.), birbaccione. 

Etimo : dal piem. roiia^ ruota, e d'scaiiss^ scalzo ; ruota 
scalza, cio^, senza il cerchione di ferro, per cui roviner^ 
presto. 

Roiioa (T.), conocchia. 

« Non carat stuppam pirlanti dncere foso ». 

Mkhtjw Gocajo. 

Etimo: dal ted. spinn rocken^ c. s. 

19. — Gloiaario etimologieo piemontese, . 
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Rougn^ (B.), raugn^ brontolare, grugnire. 

Etimo: dal borgogn. airoignon^ brontolone, dal verbo 
airer; in lat. irasc% andar in coUera (Mignard). 
Vario: in provenz. grogner; dal lat. grunnire^ c. s. 

RouJ6 (F.), gorgogliare. 

«... Ma gn^' 86 la t^sta an roiija, 
86 U dl die bdte a v^n! ». 

Bboffebio. 

Etimo: dal fr. grouiller^ c. s. 

Rounffe (P.), russare, ronfiare, ronfere. 

Etimo: dal fr. ronfler^ c. s. onomatopea. 
Vario: in celt, rufld^ respirare I'aria con forza per le nari; 
in greco rofein^ romfanein, c. s. 



(B.), roggia, gora. 

Etimo: dal borgogn. rows, rejs, rw^, rotta, passaggio cbe 
s' h fatta la corrente ; b. latino rugia^- canale, rivolo (Du 
Cange, s. v.). 

Vario : spagn. arroyo^ ruscello ; b. lat. rogium^ id. (Diaz, 
arroyo). 

Riia (L.), ruga, gata, baco, bruco, rwe, larva cbe rode le foglie 
dei cavoli. 

Etimo: dal lat. eruca; it. ruca^ animaletto cbe rode le 
erbe (in fr. chenille; dal lat. canicula). 

Ru&ta (C), rua in Giaveno, strada, piazza, via e viottolo. 

Etimo: dal celt, rted, da ru, strada, e ruata^ piazza. 

Vario: Tetimo proposto dal Littr6 e dal Du Cange, doe 
dal b. lat. ruga^ non persuade: il Du Cange dice « ruga^ 
platea, vicus, gallice rue... instar sulcos rugarum, quae in 
senum fronte contrahuntur » (Du Cange, ruga). 

Rub (A.), antica misura di peso piemontese, pari a kg. 9,221 ; 
ossiano 25 libbre: la frase « mand o lass tut a rub e 
quindes^ vien detta per indicare un lavoro comindato ed 
abbandonato precipitosamente, e fermarsi alle 15 libbre e 
non seguitare fino alle 25 del secondo rubbo. 
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Etimo: dall'arabo el rehd; in fr. arrobe^ che & il quarto 
del quintalespagnuolo pari a kg. 11,500 (Littre). 

Rub&t (B.), trebbia. 

Etimo : dal borgogn. ruie^ roe^ ruota ; e il fr. battre, bat- 
tere, ciofe, roua c'a hat 

Vabio: nel b. lat. s' ha un accenno al ruhat in rubata^ 
sorta di gioco « anno 1496 ; nemini liceat ludere ad ruhatas 
planaSr sive rotundas... infra burgos Avillianae « (Da Cange, 
s. V.) nel qual passo si allude forse all'antico gioco ginna- 
stico del lanciare il disco; lat. tribulum^ erpice. 

Rnbat^ (DP.\ cadere rotoloni, ribaltare come fa la trebbia 
sul miicchio del grano; per cui si dirii » a V d cased giU 
dla riva e a I'd ruhatd fin al fond ». 

« S'ti p'r t6ra com'i son 
r6 difficU ch'i ruhatal ». 

N. KosA. 

Etimo: dal piem. rubdt 

Rxibi61a (L.), piccolo cacio, raviggiolo. 

Etimo: dal lat. rubdla^ foimaggio piemontese annoverato 
da Plinio il vecchio come il migliore dltalia ; fatto con latte 
caprino o pecorino. 

Riida (L.), erba ruta. 

Etimo: dal lat. ruta hortensis; c. s. ha odore acuto e 
fogUe di sapore amaro. 

Rad& (F.), cozzata. 

Etimo: dal fr, rudoyer^ aspreggiare. " 

Riidi (L.), ruid^ ruvido, aspro, rude. 

Etimo: dal lat. rudis; fr. rude^ c. s. 

Rii6 (D.), arw, a Iroua^ sul margine. V. Arui. 

R4fa (T.), lattime, ruffa. 

Etimo: dal ted. ruf, c. s. (Diez, ruffa). 

(F.), shugia dla strd^ guasto della strada. 
Etimo: dal fr. ravine^ burrone. 
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Riim^ (T.), il grufolare del majale. 

Etdio : dal ted. grummeln^ onomatopea del brontolare che 
fa il porco frugando la terra. 

Rumtota (L.), tmciolo, spazzatura. 

Etimo: il rumentum di Plinio, cosa di nessun valore; 
lai r amenta^ legna secca; roumancio rtimiencaj riment, 
sGopatura. 

Ruxni&gi (I.), romdj^ cosi si chiamano quelli che ban fatto 

pellegrinaggio tanto a Boma, che ad un santuario qualunque. 

Etdio: dall'it. romdo^ pellegrino state a Eoma, che pert 

non ha il diritto di portar le papuccie gialle come i pelle- 

grini della Mecca. 

Rmni6 (P.), mminare. 

Etimo: dal provenz. roumid^ mangiuccare: in lat. ruma^ 
esofago, prime stomaco delle bestie rmninanti. 

Riipia (F.), rwpi, rugo, rugose. 
Etimo: dal &. replij piega. 

Riisa (L.), rusd^ litigio, piatire; in romanesco rugare, 
Etimo: dal lat. rixa^ rissa. 

Vario: in slave rugat^ ingiuriare; in lat. mia moglie li- 
tigiosa si chiama cerugo^ verderame (Da Cange). 

Riisa (P.), furberia. 

Etimo: dal fir. ruse^ astuzia. 

Riisc (L.), brusGO, pianta spinosa i cui rami servono a &r scope. 
Etimo: dal lat. mscum^ c. s.; raschia, arbusto pungen- 
tissimo. 



(P.), polvere di concia. 
Etimo: dal fr. rusqi^^ c. s.; in celt. r«*s^, scorza (Diez, 
nu:he). 

Rusoli^ (DP.)i rmsU^ russtU^ sarchiare, lavorar soverchio, 
rovistare. 
Etimo: dal piem. rusc^ lavorare col ruse. 
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Rtisi^ (T.), rosicchiare. 

Etimo: dal ted. grilsen; fr. gruger; il cui elemento fe il 
latino rodere^ rosi^ rosum. 
Vario: in slavo gruiis^ rodere, ugrizenie^ rosicchiatura. 

Hui^ (D.), torsoli, rosumi, fieno o paglia che avanza nella 
mangiatoja. V. Busid. 

Utao (L.), ruggine. 

Etimo: dal lat. cerugo^ verderame. 
Vaeio: slavo rjd (j fr.) rnggine. 

(L.), ruspare, grattar la terra coUe zampe, proprio dei 
polli; razzolare e rubare. 
Etimo: dal lat. rustare^ sterpare, svellere. 

(L.), sommaco per la concia del cuojo. 
Etimo: dal lat. rhits; in greco rous^ sommaco. 

Rusti (F.), frodare, gabbare il prossimo ed arrostire. 

Etimo: in francese [c'h la frase f^ on a accomodd cet 
homme tout de roti », per dire h stato conciato per le feste 
(Littre). 
Vaeio: slavo rost^ nsura. 

Rut (IG.), fregola ; andd an rut, in zurlo; trasporto d'allegria. 
Etimo: dall'inglese rut, c. s. 

Ruve (D.), larve delle farfalle che rodono le foglie dei cavoli 
V. Bua. 

Rnvina d*l sol (L.), ruin, rovin, ruina, veemeDza; ruit 
imber, ruit cether, piove a rovescio. 
Etimo: dal lat. ruere, atterrare. 
Vario: slavo rvat, bruciare; rviot! scotta! 
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S (L.), flessione latina caratteristica del dialetto saluzzese piti 
specialmente nelle persone seconda e terza singolare dei verbi 
e nel plurale dei sostantivi « s'il portes aura (hac hora) 
se lo porti adesso » « 50 isi e$ lo fu^c\ questo fe fuoco! » 

« Paures bestiea 
qnante av^m mai vistes 
famije d' gi&ri 
brusar com' tantes riateal ». 

Silvio Balbi. 

Etimo: la s prefissa ad un vocabolo pu5 essere la ex la- 
tina, particella rinforzante la espressione del vocabolo stesso 
(Quicherat, Vocdb. latino^ lett. E)^ oppure h Taferesi della 
particella des^ dis, ed ha carattere negativo. 

Vario: anche in slavo questa s finale forma un veiao di 
chi park affettato: p. e. chotia bi znalVss^ vamm U ne 
shasalVss^ quand'anche lo sapessi'ss^ non ve lo direhhiss. 
— Mignard, chiama questa una regola di sintassi partico- 
lare alle lingue i'oc e 6!oil. 

Sab&rd (D.), saharddn^ zoticone. V. Savarddn, 

Sabiss (I.), sabbjiccio, spargimento di sabbia (Zalli). 

Etimo: dall'ital. sabbia^ sahbioniccio; in lat. sabulum, 
in fr. sableux^ sabbioso. 

Sacab61 (IG.), trabalzone, urto, sussulto; sacaboU^ traballare; 
sacaboji (Gavuzzi), scuotere, agitare. 

Etimo: dall'ingL to sJcake^ urtare, e bolt^ freccia, projet- 
tile, cosicch^ saca-bdl sarebbe Tinglese shaJcing-boU^ projet- 
tile urtante, donde il sussulto, la scossa repentina. 

Vario : sacabdl ha molta somiglianza col greco Jcatahdh 
rovesciamento, abbattimento; il v. fr. saquer^ tirare, urtare, 
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e cdbouler^ caaUer^ rovesciare, abbattere, C5ome il b. latino 
caddbulum, atterramento, dal cdbulum^ grossa balestra, 
possono avere originate il piem. sacdbdl; per5 la etimo in- 
glese sembra essere la piil accettabile. II plebeo scdbdle e 
s'camioule^ uomo importuno che yi cagiona un tedio improv- 
viso, e una variante del sacahol. 

(F.), sacagn^ sacagndda^ dare strappi, scrollata fetta 
per insaccare. 

Etimo: dal fr. saquer^ trasportare cosa a forza di spin- 
toni; saccader^ far movimento irregolare e violento. 

8acar6n (P.), sach'rddn^ sacordto^ esclamazione allegra e di 
coUera ; il sacordto h un' attenuante alia bizza delle anime 
meticolose. 
Etimo: dal fr. sacr^-nom^ giuraddio. 

S&fer (P.)? ingordo, fanciullo sfrenato. 

Etimo : dal fr. safre^ chi si butta avidamente sul cibo. 

Sagajfe (T.), cicalare. 

Etimo: dal* ted. sagen^ dire. 

Vario: fr. jaser; provenz. ga^ar (metat. zagar\ cicalare. 

Sagn6 (F.)» salassare e gocciar sangue. 

Etimo: dal fr. saigner; lat. sanguinare (Littre). 

Sagrin (F.), dispiacere, cordoglio. 
Etimo: dal fr. chagrin^ c. s. 

Vario: in turco sagri^ h la pelle di capra, che h ruvida 
ed aspra al tatto (Littre). 

S^a (P.), pannolano sottile, saja. 

Etimo: dal provenz. e spagn. saya^ inantello dapecoraio; 
in lat. sagum^ mantello gallico militare (Diez, saja). 

Sajr&ss (L.), seirdss^ ricotta, sieraccio. 

Etimo: dal b. lat. seracium^ c. s. « formagiarii et alii 
rivenditores non emant pro eis caseum vel seracium^ ca- 
pones, etc. » (Du Cange, seracium), 

Sajt6r (L.), sejtdr^ falciatore. 

Etimo: dal lat. sector^ seco^ segare. V. Ssie, 



1 



— 296 - 

S^va (L.), sug^ succhio, linfa. 

Etimo : dal lat. sapa (Littre) ; fr. seve^ c. s. 

Salac^t (C), espressione antica per indicare un « probahilr 
mente^ se potrd! » 

Etimo: dal celt, saraghadh^ vittoria, come a dire: fard 
la tal cosa se vincerd^ ciofe se ci5 sar^ in mio potere. 

S&les (L.), salice. 

Etimo: dal lat. salix^ c. s. 

Ssdin (L.), saliera. 

Etimo: dal lat. salinum^ c. s. (Promis). 

Sal6p (P.), sucidone. 

Etimo: dal provenz. e fr. salope^ salaud^ porcacciona;' 
ingl. sloppy^ fangoso (Diez, salope). 
Vario: in slave scialost^ porcheria. 

Salssfet (F.), sarsdt^ la Valeriana ortense, I'erba riccia : fe haU 
'I sarsdt^ far ballare lo scilinguagnolo; loquacity femminile 
talvolta molto salata, per cui la lingaa riempie la bocca 
come farebbe un boccone d'erba riccia. 

Etimo : dal fr. doucette^ insalata che, per contrasto fra le 
due nazioni non so perche dette sorelle, in ital. ha sapore 
salso ed in fr. lo ha dolce, 

Balvki (L.), sarvdj^ selvaggio, 

Etimo: dal lat. silvaticus^ c. s. (PlechiB); in fr, sauvage^ 
idem. 

(B.), pongdn^ calice, bicchiere, assaggio di vino, sandta^ 
satiin; sana scrussla^ persona malandata in salute. 

Etimo: dal borgogn. channe^ bicchierata ; in ital. canna^ 
cannella^ legno bucato di canna per attinger vino nella botte. 

Vario: in spagn. ensayo; fr. essai de vin^ saggio di vino; 
in slavo tscian^ botte ; sandta (Vopisco, voce del 1480) quanto 
cape in un bicchiere, sanin^ bicchierino. 

« Cum ministratur pueris tribus et lapis albns 
pocula cum cyatho duo sustinet, adstat echinus 
yilis, cum patera gutus, campana suppellex ». 

Orazio. 
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San^t (B.), vitello castrato. 

Etimo: dal roumancio san^ castrato; in sardo sanare^ 
castrare (Spanu, Dizionario sardo). 

Saxnbaj6ix (T.), zabaglione. 

Etimo: dal v. ted. jsahaUn^ ted. mppeln^ sbattere; in 
provenz. samhayeu^ idem (Zalli). 

Sainb6Jra (F.), acqua d^irrigazione fatta nei dl festivi mentre 
i molini riposano. 
Etimo: dal fr. sans hoire^ i molini non bevono. 

Sandar^a (L.), sandrdca^ resina giaUa. 

Etimo: dal lat. sandaracum^ solfuro rosso d'arsenico; fr. 
sanflerague^ idem. 

Sand6n (P.), strutto. 

Etimo : fr. saindoux (v. fr. sain^ grascia e doux^ dolce, 
non salata); in lat. sagina^ idem. 

Sangiiit (L.), singhiozzo. 

Etimo: dal lat. singultus; fr. sanglot^ c. s. 

(F.), p'r sansi d' mdj^ (Sant* Albino), p'r sasi d' mij 
(Ponza), per mancanza di meglio. 

Etimo : dal v. fr. sanz^ senz^ senza, che messo al sostan- 
tivo esprime mancanza come nella frase del Ponza. 

(P.), sanslj^ prudere, prurito: le man am sansijo, le 
mani mi prudono p. e. per far a scoppole. 

Etimo: dal fr. sang^ sangue, e sid dal lat. cidre^ ecci- 
tare, sanguinem cUre^ come cidre stragem^ di Virgilio, far 
scorrere sangue. 

S&pa (P.), zappa, marra e metaf. grosso sbaglio, marrone, fd 
na sdpa^ commetter un marrone. 

Etimo: dal fr. sape; lat. sappa^ sorta di gravina. 

Vario: in b. lat. sapatura « pacti violatio: qui contra- 
fecerit vel non observaverit ipsa pacta, solvat pro bainpno 
singulis sapaturis^ solidos tres » {Statuta taurinenses^ 
anno 1360), (Du Cange, s. v.): fe una sdpa^ dal fr. faire 
une sape^ in origine voile dire far uno scavo sotto un muro 
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per farlo rovinare (fr. saper^ far trincere) poi per traslato 
pass5 a sigoificare commetter uno sbaglio tale da portar 
rovina. 

SapM (L.), callaja, varco, passo, diminiitivo di sdpa. 

Etimo: dal b. lat. sapellare^ aprire, incidere: « quicumque 
intriaverit hortum, vineam, et clausuram ipsius ruperit vel sa- 
pellaverit^ ecc. » (Statuti vercellesi)^ (Du Cange, sapellum). 

Sapin (L.), pino, abete. 

Eipio: dal lat. sapinus (ahies alha\ abete bianco. 

Sapon^ (DP.)i sapine^ zappare col zappone e col zappino. 
Etimo: dal piem. sapd^ zappare. 

Sapronfe (F.), far da cavalier servente. 

Etimo : dal fr. chaperonner^ che si dice di persona attem- 
pata, la quale per gentilezza accompagni una giovane donna. 
V. Spron. 

S&ra (C), ^dra, coUem, stizza. 

Etimo: dal celt, sar^ coUerico. 

Vario: in slave ^ari^ collera, garit^ irritare. 

Sarab&nda (S.), fracasso, ballabile; sarabdHe^ scorreggie. 

« Chi V^ soght a le caudane, 
chi a le sfite, chi a ij vap6r, 
chi a tlra d* sarahadhhe 
ch'a sfog6no Pas da fior ». 

P. Isles. 

Etimo: dallo spagn. zardbanda^ ballo grave in tre tempi; 
dal persiano sarbend^ canzone musicata (Diez, sardbanda). 
Vario: in slave ssarabanit^ schiamazzare. 

Sar&ca (I.), pesce e percossa. 

Etimo: daU'ital. sdrago^ sargo^ specie di triglia marina 
egiziana la quale si fa seccare ; in sardo sdragu^ c. s. 

« Su coTile ex-regie spale 
ai mdla na quatr^na 
d' sftrhche pr6pi d' cheur ». 

Calvo. 
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8ar^a (P.), sari^ serrame, serrare. 

Etimo: dal provenz. sarrd^ chiudere; sarahii^ chiavaro; 
centrone seraille^ chiusura, serratura. 

Sari (L.), sarbU^ s'rbid^ sarchiare. 

Etimo: dal lat. sarire^ stnuover leggermente coUa vanga 
il terrene. La 6 di sarbid pu5 originare dal future saribo 
del verbe sarire. 

8ariss (L.), gndiss^ silice, pietra simile al granite. 

Etimo: dal b. lat. saritium; lat. silex (silicem) selce: 
« pontes fiant de saritio vel de lapidibus coctis et fortibus 
et ccemento « (Du Cange, s. v.). 

Sarn6J (L.), crivello (Biendelli). 

Etimo: dal lat. cernere^ scerre, scegliere. 

Sar&d (P.), rammendare. 

Etimo: dal prevenz. sard; b. lat. sarcire^ c. s. « funes 
veteres sarcire » (Catone, De re rustica), 

Sariiss (P.), raccapriccio, ribrezze. Se gladium ha originate 
sgidj (Diez e Flechia) cosl la lat. sarissa^ che era una lunga 
picca macedonica dovrebbe avere originate saruss. 

Etimo: dal provenz. sarr (serra) sega ed uss (piem. ussi^) 
aguzzare, cosicch^ Toperazione di rifare le punte cella lima 
alia sega generi appunto quel ribrezzo nervoso che Virgilio 
defini col ferri rigor e che in italiano si dice dirugginire, 

Sarv&n (D.), riverbero, foUetto (Vopisco, voce del 1560). Vedi 
SWvdn. 

Sasp& (F.), zesp^^ marmoreggiare, lavoro dei legatori da libri. 
Etimo : dal fr. jasper^ diaspregiare. 

Sassl6t (F.), sarsUt, forchetula, uccello d'acqua. 

Etimo: dal fr. cercelle; in lat. qt^erqiiedula, c. s. 

Sati (C), condensate, pigiato, fitto, compatto; uncorpo fluente, 
polverizzato, che venga compresso leggermente p. es. una 
farina entro il vase si dirk sati^ satia ; cosi Torma che lascia 
il piede nella sabbia. 
Etimo: dal celt, sathr^ sathan, pigiare (Bullet). 



1 



- 300 — 

Satfirnio (L.), umor malinconico, uomo somione. 

Etimo: dal lat. taciturnus (io spleen inglese, Diez, sorn); 
in fr. surnois^ c. s. 

Saud6J (L.), saliceto (Yal Soana). 
Etimo: dal lat. salicetum, c. s. 

Saiil (L.), savuj^ sauj^ savij^ pungiglione delle vespe, spine 
delle api e per estensione lingua naordace dalla bava vele- 
nosa. 
Etdio: dal lat. aculeo (?) (Flechia), c. s. 

Saiiri (B.), sdvuri^ saporito, gustoso, sapido. 

Etimo: dal borgogn. savur^ sapore (Burguy, savor). 

Sautissa (F.), lilln^ salciccia. 

Etimo: dal fr. saucisse; b. lat. salciccia^ sdlsutia^ in- 
sitia; dal lat. salsum ccedere^ tagliar came salata « ex 
variis carnibus tritis et pipere commixtis vel ex piscibus 
diversis » (Du Cange, s. v.). 

Sautrign& (P.), ciaudron^^ scambiettare, saltellare. 

Etimo: dal fr. sautiller^ c. s.; ciaudrond^ voce di scherzo, 
ballare coUa musica des chaudrons^ delle pentole. 

Savard.6n (F.), savrdidn, grosso bastone o mazza nodosa. 
Etimo: dal franc, savart; in celt, saw^ monticello; b. lat. 
savarda^ terrene incolto dove allignano sterpeti che sommi- 
nistrano quella sorta di mazze robuste. 

Sav&t (P.), savaU^ savdta^ ciabatta e percuotere colla ciabatta. 
Etimo: dal fr. savate; arabo sahat^ calzare. 
Vario: in basco zapata^ Scarpa (Flechia). 

Savatiie (DP.), castagne scelte, marroni (Gavuzzi). 

Etimo: dal piem. sdva^ succo delFalbero; quindi savate 
cio& nutrite da molto sncco. 

Savuss6 (B.), spruzzare con acqua (Pipino), come javusse, 
Etimo : dal borgogn. jave^ acqua. V. Shaciassd e hacidss. 

Sbaoiass^ (D.), spaciassd^ guazzare e bagnare a profusione. 
V. Badass. 
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8bafiixn& (D.), stravolto, spaventoso. V. Anbafumd. 

8bag6 (I.), sbagg\ baggiolare, puntellare una casa. 

Etimo: dairit. hdggiolo^ puntello; in lat. hajulus^ por- 
tatore. 

Sbaj6 (D.), socchiudere. V. AmbajL 

Sbalassd (DP.)» spalancare. 

Etimo: per sbarassi^ levar ogni sbarra. 

< Yeti ch4t st&ghe strojassd. 
con le fn^ste sbcUcua^ ». 

P. ISLEB. 

8balac& (L.), abbagliato. 

Etimo : dal lat. ba-ltix^ baUuca, sabbia d'oro il cui scin- 
tillio abbaglia Tocchio (Diez, bagliore). 
Vario: genovese abbarlugd^ c. s. 

SbaFboss6 (I.), strapazzare. 

Etimo: dall'it. barbossa^ che h la ganascia degli equini, 
sotto la quale passa il barbozzale (in piem. groum'ta) e 
serve ad attivare I'azione del morso, cosicch^ dar uno stxappo 
al barbozzale vuol dire cagionar dolore alia bocca del ca- 
vallo e per traslato corrisponde al fare una correzione via- 
lenta. 

Sbard6 (F.)? spantii^ spandere, sparpagliare ; pajis sbardd, 
borgata le cui case siano sparse per la campagna. 

Etdio: dal fr. bard^ gran traino su cui si caricano le 
mercanzie: es-barder^ lasciarle cadere, disperderle. 

Vaeio: sbardd la drugia^ levar la drugia dal bard e 
spanderla. 

8bar6r (F.), sbari^ allicciare; la lidajuola e un ferro che 
serve per torcere i denti della sega. 

Etimo : dal fr. dents barries^ denti la cui radice h curva 
come quell! d'una sega. 

Sbaru/fc (I.), fiir paura, sbaragliare, sbarii^v^ paura. 
Etimo: dall'ital. sparuire^ metat. di spaurire. 
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Sbasi (I.), allibire, trasecolare e svanir di colore. 
Etimo: dali'ital. hasire^ svenire. 
Vario: celt. 6as, morbo. 

«... Ahimd che dal placer hasUco! 
e xnonsignore rispondea: capisco! ». 

Sbasofl6 (S.), sbassoffiare, gozzovigliare. 

Etimo: dallo spagn. hazea^ viveri (Monti). 

Sb'fl6 (F.), sprezzare, sh'fious, sVfignous^ beffardo. 
Etimo: dal fr. hafouer^ beffare. 

Sb'rd6via (C), tartaglione, ciofe chi suole parlare di molto e 
conftisatnente. V. B'rddvia e Gasdvia, 

Etimo: dal cimbrico bird^ volatile, e dal lat. avis (plu- 
rale avium\ uccello, coUa prefissa latina ex oi s intensiva. 

Nella canzone del P. Isler: 

« S^nti conl sb^rdbvia an conyersassi6n 
inn§ la gasbvia . . . ». 

sono ricordati nella loro originalitk due vocaboli che ci ri- 
portano al yn sec. deU'era moderna, quando la lingua latina 
sovrappostasi alia celtica accoppi6 parecchi suoi vocaboli ai 
loro sinoninii celtici quasi ne fossero una traduzione volgare e 
ne risultarono parole duplicate, binate^ ciofe esprimenti la stessa 
cosa in due lingue diverse; quindi nel vocabolo s-Vrd-ovia 
Yovia od avium (Va e To, specialmente nelle lingue nordiche, 
si equivalgono) fu annesso al bird^ ed ambidue signiflcando 
uccello, la s intensiva vi fu prefissa per meglio caratteriz- 
zare la parola doppia uccello-uccello, che applicata ad uomo 
ne esprimesse la loquacity confusa, ossia la gasdvia, parola 
binata anch'essa perchfe composta dal celtico gaza, gazza, ed 
avis, uccello, significa il cinguettio di taluni volatili, come 
gazze, stornelli, papagalli, che balbettano parole umane ed 
ai quali si voile paragonato il tartaglione. 

Sb'rgiejrd (T.), s'ciampejrd, disperdere, fiigare. 

Etimo: dal teutonico berga, custodia e col prefisso ex, 
fuori, cacciar fuori dalla custodia (del pastore). 

Sb'rgniacli^ (DP,), sVrgnicM, acciaccare, schiacciare. 

Etimo : dai prefissi ex e ber ; e dal piem. gnidc, gnicUi 
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gnidc^ comprimere, quindi ex-ber-gnichi^ c. s.; ex parti- 
cella intensiva, e her peggiorativa. 

Sb^rgnie (F.)i svdrgnie, beflfe. 

Etimo: dal fr. herner^ beffare. 
Vario: in slave skvernii^ osceno. 

Sb'rlanci6n (F.), sVrlandidn^ persona sucidona. 

Etimo: dal franc, hrelandier^ chi frequenta i br^lans o 
bische da gioco, quindi ozioso e sporcaccione. 

Sb'rlif^ (D.), insucidare. V. B'rlifdda. 

Sb'rlmn&da (D.), guardata superficiale. V. Lumd. 

Sb'miifLa (D.), donna schifiltosa. V. B'rnufia. 

Sberssi (L.), shesi^ shris^ ragnare, panno che trainee dov' h 
pit! logoro. 

Etimo: dal b. lat. hersa, graticcio. 

Vario: provenz. blesi^ logoro, camii hlesido, camicia 
frusta. 

Sbeiij (DP.), sbigottimento. 

Etimo: dal verbo piem. shuji^ shurdisse^ sbigottirsi. 

8biand6nt (D.), slanddnt^ slandrdn^ sciupone, sciamannato. 
V. Sldndra. 

Sbiav& (L), sbiadito. 

Etimo: dall'it. hiavo^ ceruleo (Diez, hiavo). 

Sbi6ss (P.), p'r sbiiss^ di sbieco, di sghembo. 

Etimo: dal provenz. eshiai; fr. en hiais (Diez, hiasare); 
dal lat. hi'facies^ hifax^ a due faccie (Littre). 

Sbign^ssla (F.), svignissla^ partir di nascosto. 

Etimo: dal fr. volgare s'eshigner^ sfrattare. 

Vario : Littre nel Suppl. s. v., riconosce esser questa una 
voce antica italiana, forse dal verbo svignare^ uscir da una 
vigna come un ladro; mi pare piu serio il lat. vinea^ man- 
telletto, vocabolo militare, macchina da guerra, d'assedio, e 
svignd sarebbe disfare le vinee, cioe levar Tassedio, andar- 
sene. 
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Sbiron& (D.), fuor dei gangheri. V. Birdn. 

Sbliie (B.), spliie, scintille. 

Etimo: dal borgogn. eplue^ lampo (Mignard, ^pluanee). 

Vabio : provenz. heltigo^ scintilla ; lat. pellucere^ sfavillare 
(U. Kosa) ; Nigra lo dice una voce germanica, ma non ne 
ha proposto retimo. 

Sbogi6 (F.), sgaU^ smuovere, scavare. 

Etimo: dal fr. houge^ buco; in lat. hugia^ bugigattolo. 

Sbologn6 (F.), vendere di nascosto. 

Etimo: dal franc, emballer^ imballare. 

Sbolss (L.), bolso, asma cavallina. 

Etimo : dal lat. pulsus^ tocco nei polinoni. 
Vario : V. fr. poussif^ cavallo che ha la pousse^ o bokag- 
gine. V. Borss. 

Sbor6 (F.), sbroU, sbracare. 

Etimo: dal fr. hourre^ capecchio, lisca che si cava dalla 
prima pettinatura della canapa o del lino. 

Vaeio: centrone siord^ levar la grana d'mi ramo, fecen- 
dolo scorrere nel pugno chiuso : b. lat. shrondatus^ sfrondato. 

Sb6rgnia (L.), sbdrnia^ ubbriacatura. 

Etimo: dal lat. ehrius^ ebbro, ehriaceo (Ascoli) ehronea^ 
hronia^ s-hornia; in fr. ivrogne^ c. s. 

Sborgn6 (P.), abbagliare, acciecare. 

Etimo: dal provenz. eibournid^ c. s. 

Sbosardnt (T.), uomo pessimo, volpone. 

Etimo: dal ted. hos^ cattivo: la terminazione ent indica 
mi superlativo, come novdnt^ nuovissimo. 

Vakio : dal provenz. housin^ luogo di stravizio, losinur^ 
accattabrighe. 

Sbotifl& (F.), dicesi di persona malandata in salute, o di cosa 
che comincia a guastarsi. 

Etimo: dal fr. botder^ che deriva dal ted. medioevale 
hdjgen^ colpire. 
Vario : houter in fr. 6 vino che volta al grasso ; il pro- 
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venzale chiama houtis^ houtisso quelle radiche mangerecce 
che diventano mollacce e spongiose. 

Sbragal^ (D.), schiamazzare, vociare. V. BragaU. 

Sbramass^ (D.), sgridare, sbraitare, emetter grida minacciose 
(Zalli e Ponza); lo credo piuttosto grido d'animale che va 
in fregola. V. Bramd. 

< YMend pefd c'a la l&sso 

marl&it a Tabanddn 
tant pi s'a la abramiuso 
oh -che consola8si6n ! ». 

< . . . . G^ai 8bram^80 

d&ndje sthit su dla vos ». 

P. ISLSB. 

Sbricc* (T.), sbrincc\ shrined^ spricd^ spruzzare acqua. 
Etimo: dal ted. be-spritzen^ c. s, 
Vario: in slavo bruisg^ c. s. 

Sbrin&sse (D.), sVrlindsse^ accapigliarsi. V. Brin. 

Sbris (C.)i sbrisa^ minuzzolo, bricciolo. 

Etimo: dal celtico brise^ rompere; fr, bruiser^ briser^ far 
a pezzi (Diez, bruiser), V. Brisa, 

8briss (D.), logoro, participio del verbo sberssL V. SberssL 

< Qu&nta gent c^a r^sto abris 

p'r st^ al^gher con j^amis! ». 

P. ISUEB. 

Sbrol^ (D.), sbrolon^ sfrondare, sbrucare e per estensione sci- 
volare, cader malamente scivolando, scivolone. V. Sbori. 

Sbronci6n (P.\ ceffata, secondo il Ponza. 

Etimo : dal v. fr. bronche^ branco, tronco, che colla s in- 
tensiva si tradurrebbe meglio per bastonata. 

Sbr6nda (L.), sbrondd^ legname minuto per avviare il ftioco. 
Etimo: dal b. lat. bronda^ ramoscello, sbrondatus^ nu- 
dato delle foglie, sfrondato. 

Sbrouac6 (P.), sbrouacid, imbrodolare, imbrodolatura. 

Etimo: dal provenz. brouei^ broda; fr. brouet; celt, breu, 
idem. 

20. — Glossario Btimologieo piemontese. 
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Sbioi'ta (F.)i shrov'ta^ abbrivo, scivolata; pid na sbru'ta^ fer 
un scivolone. 

Etimo: dal fr. brouette^ carriola cosl detta per lo slancio 
che si ottiene con tal modo di trasporto. 

Sbrufi (I.), shriif, sbniflFare, sbrufiFo. 

Etimo : dall'it. sbruffo^ che h quel tossire leggero proprio 
dei cavalli i quail dopo due o tre colpi di tosse spruzzano 
fiato per le nari. 

Vaeio: ted. verhluffen^ momentaneo acciecamento cagio- 
nato da polvere od acqua che si caccia negli occhi. 

Sbruxn6 (C), dimojare il bucato. 

Etimo: dal celt, hrum^ pioggia di poca durata; in franc. 
brouie; eshroumer vuol dire levare la biancheria dalla 
hroume^ che in provenzale h una corda di giunco di Spagna 
reticella, per dimojarla prima di metterla in liscivia o 
pareggiarla nel tinozzo. 

Sbiigia (F.), shugid ; sbugia dla stra^ ruin^ borro, luogo sco- 
sceso dove scorre Tacqua, rotto della strada. 
Etimo: dal b. lat. bugius; fr. houge; it. hugio^ buco. 

Sbujent^ (P.), scottare o sguazzare con acqua bollente. 

Etimo: dal provenz. eiboyentd; in fr. e'chauder^ scottare. 

Sbuji (L.), corrompersi per fermentazione. 
Etimo: dal lat. ebulUtio^ combustione. 

Sbujisse (P.), sbigottirsi. 

Etimo: dal v. fr. eshuilUry esser agitato, dal v. boUlir^ 
bollire. 

Sburdisse (T.), sbigottire. 

Etimo: dal ted. burde^ compostezza, calma; ex-burde^ 
perder la calma. 

Sbusiob&sse (I.), sbudellarsi. 

Etimo : dall'it. busecchia, budellame ; cacciar ftiori le bu- 
della. 
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Scab^c (I.), scdb'cd^ pesce fatto a pezzi e messo in barili. 
Etimo: dall'it. scapeezare^ perchfe gli si taglia via la 
testa (Zalli). 

Scabrta (L.), scaldino per i piedi, scaldapiedi; scaMl^ scaleo 
(Gavnzzi). 
Etimo: dal lat. scabeUum^ sgabello; in fr. escdbeau^ id. 

Soaoar&t (I.), fd dij scacardt^ fd dij s'cioitnfd' rlje^ scom- 
pisciarsi dal ridere. 
Etimo: dall'ital. scacazzare, V. S'ciounf. 

Scafar6t (L.)i scarperotto, Scarpa bassa. 
Etimo: dal lat. scapha^ burchiello. 

Scskfurl^ (I.), scaford^ scaforU, rubare con destrezza. 

Etimo: dall'ital. scaffare^ giocare a pari e caffo, a sba- 
raglino con tre dadi. 

Vabio: in sardo scaffai; a cui va unita Tidea del latino 
/wr, ladro. 



a (P.), caussU a la scagdssa^ calze a bracoloni che 
si rovesciano suUe calcagna. 
Etimo: dal provenz. escagassd^ rovinar abbasso. 

Soalavxina (I.), sterpazzola (uccello). 
Etimo: dairitaliano scdldbrino. 

Scaloinb^s (L.), scalomhdo^ rigogolo (uccello). 
Etimo: dal lat. oriolus gaTbula^ c. s. 

8calv6 (F.), scarvi^ scopd^ sbrancare. 

Etimo: dal fr. scalper^ sbucciare, levar via la buccia o 
la scorza. 

Soan& (I.), iiomo senza un quattrino in tasca. 

« Guardalo ben, giiardalo tutto 

I'uomo senza nn bajocco qnanto 6 brutto! ». 

Proverhio romaneseo, 

Etimo: dall'it scannare^ tagliar le canne della gola^ 
svenare. 
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(T.), sganfi^ scancd^ cancellare. 
Etimo: dal v. ted. gaifen^ tagliar a traverso: imitazioDe 
dei tratti di penna con cni si cancella uno seritto; seance 
h nn'apocope dell'it. scancellare. 

Scanting (I.), sbagliare; uscir di taono in musiea. 
Emco : dall'it. cantinoy sbagliar la corda. 



(IG.)^ stiracchiare ; abito che non quadra. 
EnMO : dall'ingl. scanty^ abito trc^po stretto o corto. 
Yario: fir. ^riqu^; dal fiammingo stryken^ c. s. 

Scapiula (P.), scappatella, scapataggine. 

Etimo : dal provenz. eseapado^ modo di agire impradente. 

Soapardn (P.), scampolo, avanzo d'una pezza di pamio. 

Etimo : dal proyeoz. escapauroun^ eseapoulofi da escapd, 
faggire, pezzo che sfdgge, OYvero che e fiiori dei capi della 
stoffa. 

Scaping (S.), aver molto a fare; scapin^ pedule, scapino. 

« Ma anlAnt a tr^na ' 

p^r fi&me d' pMa 
e d^me axLCor da aempin^ ». 

P. ISLBB. 

Etimo: dallo spagn. scapin^ pedale e zoccoletti delle 
donne spagnuole. 

Scapi!iss (I.), scapd^ inciampo e scappare. 

Etimo: dall'it. scappare^ che voleva dire peirder la cogpa 
per fuggire e scapuss^ scappuccio h perder il cappuccia per 
ua urto che vi iaccia perder requilibrio. 

Scarab6cc' (G.), scariboce (Sanf Albino), scardboU^ scara- 
boji^ scarboUj^ sgorbio, macchia d'inchiostro fatta scriyendo, 
abbozzo di lavoro, garbuglio. 

Etimo: dal greco scarifos^ punta che serve a disegnare 
alia grossa, abbozzare; f e b si equivalgono, eppercib sea- 
rifds fu detto dapprima scaribds e pol piemo&tizzato in 
scarabdcc\ ital. scarahocchio. 
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Scarabotin (L.), scarabatkola , stipetto vetrato per riporvi 
giojelli. 
Etimo: dal b. lat. scara^ famiglia e hutinum, preda. 

Scarabotin (DP.)) visetto di fanciuUa gentile, ricciutella. 
Etimo: dal piem. scaraboti. V. Scarbauj. 

Scaraxn&na (L.), persona spilorcia. 

Etimo: dal b. lat. scardus; dal celt, scar^^ avaro, e mana^ 
madre, gastalda. 

Vario : in borgogn. escharsement, stretta eoonomia spinta 
airavarizia ; in b. lat. li scaramani erano oerti servitori dei 
tribunali i quali non avevano troppo con che scialarla. 

Scaranssia (I.), sehinanssla^ scansslid^ infiammazione alle 
tensille. 
Etimo: dall'it. squinanzia^ angina. 

(L.), scalass^y scarioun ; scarassd le vis^ palare le 
viti. 

Etimo: dal b. lat. carratium^ palo di vite; in fr. echa' 
lasser^ ^chalets, c. s. 



(D.), sgarbdj^ scarabdf^ garbnglio, intrigo di fila- 
menti o di capelli. V. Scarabocc' perchfe collo scarifds si 
possono fare girigogoli somiglianti al garbuglio di filanaenti 
ed altre simili cose sottili. 



(D.), scarcagnta^ esser pigiato nella calca, nella 
folia. V. CarcM. 

Soar^la (L.), tajdla^ carrucola; roua discarela^ mota di 
scarico. 

Etimo: dal lat. carrulus^ carrello, perchfe, colla forma di 
ruota, trasporta la fdne girando. V. Tajola. 

Soaritiiro (L,), voce che secondo il Cibrario (Storia di Ghieri\ 
significa una piazza forte senza presidio. 

Etimo : dal lat. scara^ torma di soldati ; in ital. schiera^ 
scherano. 

Vario: in ted. schcere^ schaaren^ c. s.; in b. lat. « sea- 
ritus^ in scaras conscriptus (guamita et scarita ad faciendam 
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guerram et pacem) » epperci5 scarUurus^ h un posto che 
nel fdturo saA presidiato, ma intanto non lo h (Du Cange, 
scara^ scaritus). 



(I.), soffoco. 

Etimo: dall'it. scdlmanare^ scarmdna^ malanno cagio- 
nato dal caldo e freddo. 

Scarm&ssa (D.), sgualdrina. V. Carmdssa. 

ScarnifLeiir (F.), scroccone. 

Etimo : dal fr. ^cornifletir^ scroccone di pranzi e denari. 



(L.), scardsa^ puzzolente; hruta scardsa e un impro- 
perio equivalente a dire hdstia scJiifdsa. 

Etimo : dal lat. sqtmrrosus^ scarrostis^ coperto di pustole. 

Vabio: in ingl. carouse vuol dire ubbriacone, dissolute, e 
dal b. lat. scare^ torme di soldati, hruta scardsa significa 
donna che tresca coi soldati, in piem. ruhdta hastidn; Tepi- 
teto di hruta h antichissimo, proviene dal celt, hrut^ latino 
brutum^ ital. hruto^ bestia. 

Scarpent^ (F.), rabbuffare la capigliatura ; scarpint^ scapi- 
gliato, dissolute. 

Etimo: dal fr. charpente^ lat. carpentum^ che propria- 
mente h una costruzione di legnami per ossatura di fabbrica 
e figurativamente acconciatura di trecce colle quali la donna 
compone sul sue capo come una fabbrica e col prefisso dis, 
particella dissolutiva, ne risulta dis-charpenter^ s-carpente^ 
amifiaie, scarmigliare i caLpeOi;.scarpdnt^ Marpevdon si dice 
d'un giovane stordito che non cura Tassetto della sua per- 
sona; per estensione giovane discolo. 

Scarpi&tola (G.), pretesto. 

Etimo : parola sformata dal greco sTcepastron^ pretesto. 



(L.), scarpisd^ pestare, cal-pestare (pestare i calli). 
Etimo: dal b. lat. scarpa-pisare^ assodare la terra scal- 
picciandola ; e per estensione invece della terra, pestare i calG 
del vicino. 
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Scarpol^ (L.), far un intaglio entro cui si accomodi esatta- 
mente un altro pezzo. 

EnMO : dal lat. scalpo^ incavar leggermente ; b. lat. scar- 
pellum^ scalpello. 

Vario: in inglese carver^ intagliare. 

Scarss (C.)t scarso. 

Etimo: dal celt, scars^ poco; borgogn. escars^ meschino 
(Mignard), b. lat. scardus^ avaro. 

Scapsi (I.), carreggiata, carraja. 
Etimo: dall'ital. c. s. 



(L.), scarsdj^ scalzata, squarcio fatto entro iina siepe, 
callaja. 

Etimo: dal lat. scansilia^ gradini, passo attraverso siepe 
e graticciata, o cancello fatti per chiuderlo. 

(DP.), ervo, veccia, pianta leguminosa dei prati, di 
cui soQO avide le vaccine, e che somministra, occorrendo, una 
povera farina per far pane ; donde il proverbio: 

€ In tempo di carestia pan di veccia ». 

Scarssol^ (DP.), stralciare le viti. 

Etimo: dal piem. scarss^ scarso; diradare le foglie, i pam- 
pini ramoscelli fogliati. 

Vabio: da scarss h venuto il verbo scarssi^ poi il fre- 
quentativo scarssoU. 

8oartabl6 (L.), scartabellare. 

Etimo: dall'it. s-carta-bellare ; in lat. chartam pilare^ 
far lo spoglio delle carte. 

Scapt&ri (L.), quademo. 

Etimo: dal b. lat. cariarium^ c. s. 

Sc€u?v&ssa (F.), scrav&ssa^ screpolatura, scoppiatura della 
pelle umana, setola. 
Etimo: dal fr. crevasse^ crepaccio. 

8cat*rl6 (I.), scatari^ scataflon^ sputacchiare, sputacchio. 
Etimo: dall'it. catarro. 
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Scaudisse (I.), animarsi, impegnarsi per un fatto. 

Etimo: dall'ital. cdlere (mi cale, mi calse) aver a cuore; 
in lat. ccUescere, scaldarsi ; in borgogn. antico ne me chaut^ 
non me ne importa. 

Vario: in piem. am fa nd frdid^ ni cdud. 



(I.), discolo, sfrenato, scavezzacoUo. 
Etimo: daU'ital. cavezza^ senza cavezza, senza freno. 

S'ceir6 (D.), s'ciajre, vederci. V. Cijr. 

S'c6t (L.), schietto, sincere. 

Etimo: dal b. lat. schietus^ intero (Du Cange, s. v.). 
Vario: ted. schlecht, semplice. 

Scb'fl (G.), schifids^ di difficile accontentatura, schifiltoso. 

Etimo: dal greco sMfi^ verme della farina, donde Tital. 
schifare. 

8cli6rgnie (T.), beffe, scliemo. 

Etimo: dal ted. skernen^ skern^ beffa (Burguy, escharnir); 
in provenz. eschernir^ burlarsi (Mignard). 
Vario: in slave skverno^ vergogna. 

Soh'rieiU (F.), scojattolo. 

Etimo: dal fr. dcureuil^ c. s. 

Scb'rse (SL.), scVrsl^ sch'rsini^ scricchiare, stridere; dgolare: 
la pi grama roua a Vi coida c'a scVrslfia « scricchiola 
sempre la piti triste ruota » (Malmantile); la sdhia a 
sch'rsa sdta ai pd^ i dent d m scJirsino (scricchiano). 

Etimo: questo vocabolo lo si direbbe di provenienza russa: 
in slave skrejat (j fr.), skrejetat^ scricchiare. Paulcwski 
traduce appunto lo skrejat col ted. mit den Zdhnen knir- 
schen; in fr. grincer les dents; in spagn. cruxe los dientes* 

Vario: Todierna Lautverschiehung (spostamento di let- 
tere) farebbe dal latino stridor dentium^ provenire il piem. 
s¥rse ; giacchfe le lettere c e f , d e 5, e le vocali e ed », 
si equivalgono, ne segue che stridor si cambia prima in 
scridor, poi scrisor^ e infine scresor e sc'rsor. 
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Sch'sa (L.), scheggia. 

Etimo: dal greco-latino schiditB^ tnicioli. 

Sch'si (L.), squittire, verso proprio del cane che rincorre il 
lepre. 

Etimo: dal lat. glatire (Littr^); in fr. datir^ squittire; 
in piem. la ^ si ^ modificata in s, schissire^ sch'sL 

Scheii (L.\ scheuj, scda^ pascolare (Biondelli). 
Etimo : dal lat. pascuum, pascua^ pascoli. 

Schenj (L.), dado forato per ricevere la madrevite. 
Etimo: dal lat. cochlea^ lumaca. 

Schetijt (P.), scuojato. 

« L'a tut '1 st6mi schehit ». 

P. ISLEB. 

Etimo: dal fr. cuire^ cuit^ cuocere, cotto. 

Scheiir (P.), schifo, stomachevole. 

Etimo: dal fr. ecceurer^ disgustare, far stomaco. 



(L.), scheUit^ screpolare, scortecciato, scagliato, scheg- 
giato. 

Etimo: dal b. lat. schedium^ parte, porzione; in latino 
schidia; in greco schidion^ tniciolo. 

Schinss6n (B.), fringuellQ. 

Etimo : dal borgogn. quinson^ c. s. (Mignard). 



(F.), fe schissa, marinare la scuola (andar per la 
marina^ equivalente al piem. andd p'rll), 

Etimo: dal fr. s'esquicher^ appartarsi; in v. fr. eshisser^ 
scivolare (Littre). 

Vario: in slavo sMtatse, vagabondare. 

Schivi^ (F.), schivd^ eyitare, schivare. 

Etimo: dal fr. esquiver; borgogn. esJcivar^ evitare. 
Vario: v. ted. skiuven^ aver paura (Littre). 

S'ciampejr^ (D.), spingere uomo o cosa innanzi sfe. V. Ciaw- 
pejr^. 
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S'oianolid (T.), schiantare, stracciare: 

c Chi irop tiia s^cii^nca la fira » (il filo). 

Etimo: dal v. ted. skleizen^ spaccare (Diez, schiantare). 

S'oianfrla (DP.), sberleflFo, sfregio ed anche ferita fatta piil 
specialmente alia testa od al volto. 

Etimo : la si direbbe una parola sformata dal lat. capitis 
vulnus (il capo fii detto co^ cid^ ciau e il vvlnus si sarebbe 
pronunziato prima in fulnus^ poi furntis^ poi fi4>rlus; la f 
e il t;, la Z e la r si equivalgono, e la n dopo la r si liquid5 
in i), ma si pub cercame Telemento nel piem. s'cidnc^ lace- 
razione, e f VZa, verga, cio^ lacerazione della pelle &tta da 
un colpo di verga. 

Vario: s'cianfrla ha un'assonanza col francese chinfre- 
neau^ che h un colpo di spada o di bastone dato suUa testa 
sul viso altrui, e il suo etimo stando neWe'chine^ schiena, 
e nel verbo fraindre^ rompere, sarebbe I'antitesi del piemon- 
tese, ciofe vorrebbe dire un calcio nel sedere. 

S'oianTrla (?), s'cianfrU^ corinta^ ballo monferrino pressoche 
identico colla cor^ta piemontese; anche in Fiemonte si dice: 
« haloiima na s'cianfrla », balliamo la monferrina^ bal- 
liamo la corinta, 

Etimo: forse dal celtico scan, agile, e dal piemont. frU 
per vrU^ viroliy andar in giro. 

S'oianss6jra (F.), piccola cateratta per la distribuzione dalle 
acque ai prati; paratoja. 

Etimo: dal fr. ^chanson^ coppiere, distributore del vino; 
in a. ted. schenco^ ted. sckenJcen^ offrire. V. Balcanera. 

S'ci^o! (D.), buon di! V. Cido. 

S'ciapassd (DF.), sculacciare. 

Etimo: dal piem. cidpe^ natiche. 

S'oiapd (F.), spaccare; scJciopdr^ In Val Soana, idem. 

Etimo: dal provenz. esclapd^ fendere; lat. ipotet. ex-cla- 
pare (Archivio); b. lat. sclapa^ scheggia. 
Vario: slave sctscepat^ spaccar legna. 
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SToiapin (DP.), s'ciapind^ ciarpone, guastamestieri, malaccorto. 
Etimo: s'ciapind^ frequentative del piem. s'ciapi^ spac- 
care, donde s'ciapdbdsc^ spaccalegna. 
Vario : ital. acciapinare^ far cosa colla fretta nelle mani. 

S'citos (SL.), stidss^ schidss^ fitto, compatto come sono le 
foglie del garzuolo, p. e. d'un cavolo, che si dicono s'cidsse^ 
compatte, stiacciate. 
Etimo: dallo slavo ssjatie^ comprimere. 

S'ciat^ (P.), s'ciopi^ schiattare: 

c Gr^pa avarissia e s^ciitia Inssoria! ». 

Etimo: dal provenz. esclatar; fir. e'clater^ scoppiare (Diez, 
schiantare). 

S'ciavandd (P.), s'ciavinssa^ boaro, mezzadria. 

Etimo: dal provenz. sclau, servo, famiglio. 

Vario : in b. lat. sclavi servientes (oggidi U ajuti mano- 
vali si chiamano ancora ij s'rvdnt) cosicchfe dapprima lo 
s'ciavandd fosse un vero schiavo della gleba e quindi col 
proprio bestiame bovino lavorasse un podere altrui, mediante 
mercede in danaro, in biade e vino pel vitto, poi fatto mez- 
zadro (mezzo ladro?) imprende a coltivare un podere riti- 
rando met^ o porzione dei prodotti, nel qual casol'etimodi 
s*ciavand^^ sarebbe il b. lat. clavarius.^ clavanda da clavis^ 
chiave, ciofe colui che tiene le chiavi del podere. 

S'ciavlna (I.), veste da pellegrino. 
Etimo: it. schiavina. 

Scilajv^r (L.), liquefarsi (Val Soana). 

TEtimo: da un ipotetico sliquare (N^igra, ArcJiivio); dal 
lat. liquesco^ Uquatus^ fuso. 

S'ci6de (P.), s'cids^ sbucciare, lo schiudersi del pulcino dal- 
Tuovo. 

Etimo: dal.fr. eclore^ ^clos^ schiudere, schiuso; in latino 
exdtjfdere^ idem. 

S'donf^ (DP.), lo scoppiare d'una passione trattenuta; un 
scidnf d'rlje^ un scionfon d'pidr^ uno scoppio di risa o di 
pianto. 



- 316 — 

Etimo: dal piem. s'cidp^ scoppio e come da s'dofia^ in 
fr. ^chauffette^ scaldino, s' h fatto s'cionfta cosi da sciop 
s' h fatto dapprima s'cidmp^ poi s'cidnf. 

S'cionrta (T.), s'ciof'ta^ scaldavivande. 

Etimo: dal fr. chauffer^ scaldare, ^chauffette^ c. s. 

S'oi6p (I.), scoppio (dall'it. schioppo voltato in scoppio). (Diez^ 
schioppo). 

Etimo : dal lat. scloppus^ romore che si ottiene picchiando 
sulle gote rigonfie di fiato. 

« Nee sUoppo tmnidos intendis rompere bnccas >. 

.Vabio: b. lat. sclopus^ suono. V. S'ciupll. 

S'oiorgni (DP.), s'ciurgni, assordare. 

Etimo: dal piem. cidrgn, sordo. In s'ciurgn% riprende 11 
dominio la u del latino surdus^ ma la flessione segue lo 
stesso procedimento, di cjii alia voce Cidrgn. 

Vario: fr. ahasourdir, stordire. 

S'oiribiss (D.), ghiribizzo. V. Ghiribiss. 

S'cirpa (D.), sciarpa. V. Siirpa. 

S'ciupli (L.), crepitare, scoppiettio di scintille nel focolare. 
Etimo: dal b. lat. sclupare^ sparare (Diez, schioppo), 

Solin (T.), squillante, suono acuto e penetrante. 

Etimo: a. ted. shilla^ campanello (Diez, squUla). 
Yabio : oppure dal ted. hlingen^ suonare, tintinnare, e la 
prefissa s intensiva. 

Soofeiign (T.), scofdn^ calzari fobellini (Yal Sesia). 

Etimo: dal ted. schaf^ pecora, della cui lana sono fatte 
quelle calze. 

Scondi6n (P.), scondrigndn^ nascondiglio, di nascosto. 

Etimo : dal provenz. escondre^ nascondere. V. Nascondioun. 

Sconsiibia (L.)f comitiva, moltitudine (Biondelli). 

Etimo: dal lat. excuiice^ uomini di guardia, sentinelle. 
Vario: nel pannense consubiar vuol dire conibinare 
(Biondelli); Flechia propone conjugia (accoppiamento?) 
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Scontrad&n (DP.), scantraddn^ sconoscente, petulante, secca- 
tore ; h(zstidn contrary i maestri in etimologia. 

« Vijre vdte I'om magdna 
con la foiimna 8contr<idbna 
c'a yejil ^sse PeW an tut! ». 

P. ISLBB. 

Etimo: dal piem. cantrc^^ndi^ contrariare. V. Scontri, 

Scontr6 (P.)i scontratsi, offendere ; scantri mal^ capitar male. 
Etimo: dal fr. rencontre^ scontro, zuffa, contre^ contro, 
awerso. 

Soop&ss (D.), simpissdn^ scapellotto, scapaccione. V. Cupiss. 

(L.), scop^ scapezzare una pianta. 

Emco : da] lat. scopoR^ piccoli rami, scapus^ gambo, scopa ; 
certe scope sono appmito composte colle cime del rami ta- 
gliati m perche esuberanti. 

Vawo: slave skopai^ tagliar via colla vanga, skopit, ca- 
stacare. 



(I.), f^sse scdrse^ dar nell'occhio della gente. 
Etimo: dall'itaL scorgere. 

8c6s (L), nascosto. 

Etimo: dall'ital. aferesato nascoso^ scoso. 

(T.), davaazale di finestra. 
Etimo: dal ted. geschass^ ripiano della finestra. 

I'la (I.), capecchio, lisca che cade dalla pettinatura del 
lino e della canapa. 

Etimo: dall'it. scotolatura; scdtola h \m coltello di legno 
col quale si scuotono lino e canapa per mondarli dalla lisca. 

8ooss6n (I.), scossonisse^ mozzo di stalla ; chi traffica e doma 
cavalli, e vuol anche dire: bastonarsi senza pietk. 

Etimo : dall'ital. scozzone ; v. fr. cosson; dal lat. di Plauto 
cocio^ mediatore. 

Scdt (T.), huscaje^ trucioli, minuzzoli di legno. 

Etimo : dal fr. 4cots^ rami eccedenti sul tronco mal tagliato. 
Vario: in ted. schuz^ scheggia (Burguj, escot). 
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Sooti6n (D.), bordoni, i tubetti delle penne che spiintano agli 
uccelli nidiaci. V. Scot per I'analogia di forma. 

Soracd (F.), buttar fuori sornacchi, scaracchi, scracc'. 

Etimo: dal fir. cracker; in lat screare^ sputare; teutonico 
hraJci (Burguy, racher). 

Scrav&ssa (D.), setola. V. Scarv&ssa. 

Scrim^ri (D.), fogna, cosa fetente. V. Strimiri. 

Scxive (DP.), vdte fd scrive! va in malora! vote fd anpiutni 

c L'a mancUge fh ampiumk ». 

P. ISLBB. 

Etimo : dal piem. scrlvsse^ scriversi, per arruolarsi soldato 
volontario: f^se scrive^ vuol anche dire farsi iscrivere nel- 
Talbo dei matrimoni al Manicipio. 

Vario: in russo poschld pissat; in ted. nun geht es las; 
in piem. mandelo a fisse scrive, manddlo a la malora. 

Scr6j (B.), zocGoli interamente di legno fatti per star nell'acqua. 
Etimo: parola toscana: il Carena nel Vocaholario dome- 
stico dice: « questi rozzi calzari adopranli in Yiareggio ed 
a Livomo i marinai, e cost^ appunto sono chiamati scroi, 
denominazione che pare derivata dall'antico addiettivo crojo, 
che vuol dire durOy non pieghevole, ecc. » Perb il borgo- 
gnone esprime fneglio la forma di questi zoccoli incavati 
tutti d'un pezzo nel legno e li chiama socs-croues; in pie- 
montese soco creus, zoccoli incavati. 

Sordle (L.), scrofole. 

Etimo: dal lat. scrofulce, c. s. 

Soros (D.), scrosaria, sucido» porcheria. V. Scards. 

« L'6 serosa^ 
bay6sa, 
noj6sa, 
svergn6sa, 
' na ti6rba . . . ». 

P. ISLBB. 

Scrussl CE.), scruss, incrinato, fesso, farpelo: saf^a scrussia^ 
bicchiere incrinato. V. Safla. 
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Etimo: dal roumancio scruscir^ in spagn. cruxir^ v. fr. 
croissir^ crepitare, romore che fa il vetro nell'atto che si 
fende. 

Vakio: in ital. crocchiare h quel suono che manda, pic- 
chiandolo, un vaso di terra o di vetro fesso, 

Scud^la (L.), scodella. 

Etimo: dal lat. scuta, scutella; fr. ^cuelle, c. s.; slavo 
skudel, argilla. 

« 

Sctifl p.), schifo. V. ScKfl. 

Scnfi (IG.), incavato {h il fr. echancr^, tagliato a foggia di 
mezzaluna). 
Etimo: dall'ingl. skew, obliquo, tagliato di sbieco. 
Vabio: ted. schief, di traverso. 

Sciifia (L.), ciouca, ubbriacatura. 

Etimo: dal greco-latino schyfus, vaso per bere. 

Scufi6t (I.), cufSetta e lattone, scapaccione, scapellotto. 

Etimo: dall'ital. cuffia, e per estensione un colpo dato 
Golla mano sopra la cuffia. 

Scibaa (L.), schiuma. 

Etimo: dal lat. sjmma, c. s. 

Vario: ingl. scum; ted. schaum, schiuma. 

Sous (D.), iscusato ; participio del verbo piem. scusi. V. Scusd. 

Sousd (P.), fare a meno: c'a scuso com' a peido, provvedano 
alia meglio, s'ingegnino! rimedino! 

« S^i yad scusk qiiaicosa 

povrlna mi! Dio gn^da! 
s^as d& marl&it cliU t&rda 
a^m smon fina d^ bar& ». 

P. ISLBB. 

Etimo: dal fr, s'excuser, dispensarsi dal far una cosa. 

Scuviglio (F.), ramassit, spazzatura, spazzola. 

Etimo: dal fr. ^couvillon, spazzolone pel fomo, scopino. 
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S'ber (T.), -sr'fto, tinozza, bigoncia. 

Etdio : dal ted. zuber^ tino (Diez, gerla) ; in fr. sebile^ c. s. 
Vario : slavo jhann (j fr.), tino. 

S6bo (L.), goffo, stupido. 

Etimo: dal lat. kebes, ebete. V. Zdho. 

Sd6 (D.), d'sdisse^ disabituarsi, anneghittire ed anche accor- 
gersi. V- D'sddit; etimo dell'accor^em h Tit addarsi. 

Sdraj^sse (T.), sdrajarsi. 

Etimo: dal got. straujan; ingl. strew jan^ stendere. 
Vario: lat. stertere, russare; sternere^ strav% stratum^ 
stendersi. 

Sed^r (C), cassetta del cocchiere, 

Etimo : dal celt, e lat. essedum^ carro di trasporto. 

S6gn (L.), fd sdgn^ accennare, schizzar Tocchio. 
Etimo: dal lat. signum^ segno. 

S6i (P.), sd, sete. 

Etimo: dal fr. soif^ soi^ 5ei. (Bartsch) sete; inprovenzale 
sd^ idem. 

S6U (F.), segale. 

Etimo: dal fr. seigle; in lat. secala^ c. s. 

S&jno (L.), colpo di dadi che fa due sei al gioco del tric-trac. 
Etimo : dal lat. senis (Littr^), c. s. ; cosl nel latino c'fe 
binio, per indicare due dadi che fan due punti. 
Vario: in franc, sonnezy c. s. 

S&jra (P.), sera. 

Etimo: dal v. fr. seyr (Bartsch), c. s. 

Sejr&ss (D.), ricotta. V. Sajrdss. 

S6ja (L.), setola. 

Etimo: dal lat. seta^ c. s., pelo ispido. 
Vario: ted. seide^ fr. soie^ seta. 

S6p (F.), ceppi. 

Etimo: dal fr. cep; lat. cippus^ tronco d'albero; b. lat. 
cheppus^ V. fr. chep^ carcere (Du Cange, cheppiis). ' 
Vario: in slavo jsiep^ catena. 
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S'pa (L.), ceppaja. 

Exmo: dal lat. cippiis^ tronco d'albero. 

S'pbi6 (L.), s'rhiA^ sarchiare, sarchiato. 

Etimo : dal lat. sarpere, tagliar la vigna ; fr. serpe^ fal- 
cetto per mondar le piante. 
Vario: ted. sauhern^ pulire il campo dalle erbe cattive. 

Ser&a (D.), h<mdisseria^ bonsijr^ saliito, buon di signoria. 
V. Cerea. 

Sercc' (L.), cer€c\ cerchio. 

Etimo: dal lat. circus^ circulas^ circolo (Canini). 

S^ren (L.), sdrne^ scegUere : sirne le pules a quaieun, esa- 
miname la condotta: buffo confronto coirattenzione della 
donnetta che spulcia la sua camicia. 
Etimo: dal lat. cernere^ scerre. 

Vario: la fonna piem. sdren somigUa alia fr. ser^nc^ che 
h un vaso per raccogliere, scernere, la panna del latte. 

Ser^fia (F.), rugiada mattutina e guazza vespertina. 

Etimo: dal fr. serein^ guazza; in lat. serum^ tardi. 

Sern&j (D.), crivello. V. Sarndj. 

Seroiin (L.), specie di quercia (Zalli). 

Etimo: dal lat. cerrus^ cerro; in fr. cMne cerrus^ idem. 

SAppa (T.), cassette pel cocchiere. 

Etimo: dal v. ted. scherbe^ saccoccia, dalla forma primi- 
tiva di quella sorta di sedili. 

Sepp'ta (L.), falcetto. 

Etimo: dal lat. sirpicula^ fr. serpe^ falcetto. 

S'pv&j (D.), selyaggio. V. Salvdj. 

S'pv&n (P.\ raggio di sole riverberato da uno specchio. 
Etimo: dal fr. cerf volant^ cometa de' fanciulli. 

S'sin (P.), ano. 

Etimo: dal fr. chaise^ sedia. 

21. — Qlouario ttimaioyieo pumoni$se. 



— 322 — 

S'ssa (L.), faussla^ falce. 

Etimo: dal lat. ccedere, ccesum^ tagliare. 

S'sta (L.), garbdgnaj garblna^ cesta. 
Etimo: dal lat. cista^ c. s. 

S6t ! (C), strillo de' giovanotti fatto per spaurire di sorpresa 
un compagno. 
Etimo: dal celt. sHe! chete! guardati! 

Set (L.), d'sset an quat^ mode proverbiale di dire; di quando 
in quando; pr sset o p'r dissdt^ a qualunque costo. 

Etimo: d'sset an quat, ricorda la septena dei monaci, 
che era un digiuno di sette giomi « frater, qui erit positus 
in septena, septem diebus continuis jejunabit, ac qtmrta et 
sex feriis ipsorum septem dierum pane et aqua dumtaiat 
vesci debet et illis diebus recipiat disciplinam » (Du Cange, 
septena) ; la frase p'r sset o pW dissdt h cosi voluta dalla 
rima. 

Seii (B.), so, questo, pronome. 

Etimo: ^al plurale borgognone di 5w, sua, sue, forma 
latina di suus fatto sens per simpatia col meus (Burguy, ses), 

SetLgn (P.), sonno e sogno. 

Etimo: dal provenz. sou^en, c. s. 

• SeiUi (C), liscio. 

Etimo: dal celt, soiller, sailer, chiaro, schietto; da so e 
leir, bella e chiara apparenza. 

Seiija (DP.), la tdca d'l hotdl, suolo, sostegno su cui posano 
le botti in cantina. 
Etimo: dal piem. seul, suolo; fr. seuil, idem. 

Seuta (L.), feuta (Coazze), cidss, chioccia, gallina che cova o 
conduce i pulcini al pascolo. 

Etimo: dal lat. foetus, gallinarum fetura, stagione del 
far le uova; ova foetum fundunt, i pulcini sbucciano. 

(L.), cioSnda, siepe. 

Etimo : dal lat. sepes, cinta, barriera ; borgogn. seu, seuvel, 
sambuco (Burguy, seu). 



— 323 — 

Sfard^ (F.), sfardi^ dissoluto, smascherare : neologismo del 
secolo XIX, levare il belletto. 

Etimo: dal fr. fard, belletto; sfardd^ sciamannato, uomo 
che non usa incipriarsi. 

Sfojotir (I.), il ganzo. 

Exmo: dall'ital. /bja, libidine; s intensiva. 
Vario: nel contado all'operazione dello sfogliare le pan- 
Docchie del gran turco i giovanotti vanno a gara per ajutare 
le loro ragazze a denudare i torsoli, eppercib sfojour vor- 
rebbe indicare colui che mi ajuta a sfogliare^ ed anche 
colui che mi sfoglierebhe appunto come una pannocchia^ 
cioh il mio damo. 

Sf6jra (L.), diarrea, soccorrenza. 

Etimo: dal lat. foria^ c. s.; in fr. foirer^ foire^ flusso di 
veixtre. 

Sf6rgo (L.), lampo nolle nuvole e figurat. bambino vispo, dia- 
Toletto (Ponza). 
Etimo: dal lat. fulgur^ folgore, sfolgorare, 

Sfourgioun^ (F.), ficcar dentro a forza, impinzare, rattizzar 
il fuoco. 
Etimo: dal fr. fourgonner^ da forge^ facina. 

Sfrand^ (D.), slanciato, senza ritegno, come sasso uscito dalla 
frdnda o fionda. V. Frdnda. 

S£ras6 (C), lo sconciarsi delle bestie. 

Etimo: dal celt, fras^ frutto; dis-fras^ s-fras^ perdere il 
fratto. 

SMnoio (T.), il ganzo, il damo, il patito (Gavuzzi). 

Etimo: dal ted. springen^ saltellare, colla p modificata 
in f; der spring-ins-feld^ giovane stordito (Suckau), come 
a dire: il mio hallerino^ coul ca fa la haldda con mi. 

Vabio : ed anche direttamente dal celtico fringa^ fringal^ 
divertirsi ballando, saltellando, en em fringa (Bullet). 

BMsb (C), sfris^ rasentare, sfregio. 

Etimo: dal celt, fres^ fris^ presso, vicinanza; 8 insensdva; 
fr. friser, passar rasente (Diez, fregare). 
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(L.), far frode, contrabbando. 
Etimo: dal lat. fraus^ froda. 

S£r6sna (C), giovane mascagno, diabolico (Zalli). 

Etimo: dal celt, fros^ /rosan, oscnro, tenebroso. V. Frosna. 

Sfticind (L.), scappar via. 

Etimo: dal lat. ex-fuscinare^ sfdggire al colpo della /io- 
cina; vocabolo de* pescatori. 

Sfurxniold (DP.), formicollo: i j'ai le man c'am sfurmiSlo^ 
le mani mi prudono, p. e. per far a pugni: 

« Et jam crepabant xnihi manes ». 

Plauto. 

Etimo: dal piem. furmia^ formica. 

Sfiirnid (C), sfurnid^ sfurnidr^ scappare dal nido^ nidiace. 

Etimo : Ascoli in mia nota alii Schizzi franco-provenzdU 
ne dk Tetimo insieme al fir, ^fourgnier^ nel latino ex-forir 
nidHcyare^ uscire dal nido. 

Vario: il celt, ha furnaidhe^ abitazione, e prefiggendovi 
Yex^ fuori, ne risulterebbe mia assai piti semplice etimologia, 
cio^, tiscire dalV abitazione^ abbandonare il nido. 

Sgabusd (F.), disilludere. 

Etimo: dal fir. desabv^ser^ disingannare. 

Sgac6 (F.), sganfi^ cancellare. 

Etimo: dal fr. gdcher^ ant. ted. wa^skan^ lavare (Littre)» 
impastare, impiastrare: coir^^r dissolutiva, levare Tintonaco, 
cancellare. 

Sganfar6n (D.), scanfardn^ sgorbio, cancellatura. V. Scanfi. 

Sgangajd (DPOi dipanare. 

Etimo: dal piem. gangdi^ animeUa del gomitolo: colb 
part, dis dissolutiva; es-gangajdy dis-gomitolare. 

Sgangan^ (T.), sgangard, chi si regge male in piedi o cam- 
mina sciancato. 
Etimo: dal ted. gang^ andatura, e la s distrattiva. 
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Sgar&da (F.), errore, sbaglio grave. V. Sgard. 

Etimo: dal fir. s'/garer^ smarrirsi, traviare, colla flessione 
provenzale ada. 

Sgaravel (C), spronaja, sgarro, squarcio fatto nel pelo del 

cavallo. 
I Etimo: dal celt, garr^ gamba, e vel^ chiodo; punta che 

! ha ferito la gamba. 

' Sgarb&o (L.), orieul^ rigogolo. 

I Etimo: dal lat. galbula (in fr. loriol), c. s. 

Sgarbl^ (L.), sgarbel^ sfilacciare, strappo. 
I Etimo: sgarbU per scarpU dal latino dis-carpere^ dis- 

: cerpere^ scerpellare, squarciare. 
' Vario: in celt, sgridb^ graffiare (Monti). 

8garbouj& (I.), sbrogliare. 

Etimo: dall'it. garbuglio (dis-garbugliare). 

Sgapdabl^ (D.), sgardamli^ sgardahdl, squarcio fiitto in niezzo 
ad un panno; euj sgardamld^ occhi scerpellati; sgardamU 
e variante di sgardaUe^ derivato da sgarbU. V. SgarbU. 

I Sgar6 (F.), garssd^ sgalssi^ sgarrare, prender errore, sbagliar 

I un colpo. 

! Etimo: dal fi*. ^garer^ esgarer^ fuorviare. 

Sgari (L.), sgdri^ strillare, strillo, garrire. 

Etimo : dal latino garrire, ital. garrire, sgridare minac- 
ciando ed s intensiva. 
Vario: in celt, sgairt, sgairm, gridare, strillare. 

Sgaribot6 (D.), sgariboU, foracchiare un corpo solido. V. Ga- 
riboU. 

Sgarogn^ (C), «calfire, scarificare, escoriare. 

Etimo: dal celt, sgor, scarificare, sgoradh, scalfittura. 
Vario: in lat. corium rodere, graffiar la cute; fi*. cuir 
rong^, escoriato. 

dgasar^da (D.), chiaccherio d'una gazza. V. Ga^ajdda. 
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Sgat6 (B.), scavare, indagare, raspare. 

Etimo: dal borgogn, gaster^ lat. vastare^ guastare (Bur- 
guy, gaster). 

Sgavasstese (D.), svesciarsi, dir tutto quanto Tanimo sua 
V. Gavdss. 

Sghejr^ (C), sgajri^ sgajrdn^ sciupare, sciarrare, dissipatore* 
Etimo: dal ted. wdhren, conservare e la particella dis 

distruttiva. 
Vario: in celt, sgaoilj prodigare, sgaireach^ scialacqua- 

tore. 

Sgh^xubo (G,), sghimho^ storto; ddje d' sghembo^ colpirlo di 
traverse. 
Etimo: dal greco skimhos^ rannicchiato (Diez, sghembo). 
Vario: fr. guingois, di traverse. 

Sgh'nlcio (D.), uomo debole. V. SgMncio. 

Sgherss (T.), storto. 

Etimo: dal ted. dwerch, a traverse (Diez, gtsercio). 

SghetLsia (F.), sgheusa^ tame in sense burlesce. 

Etimo : dal fr. gueuser^ accattare, cercar Telemesina, e da 
gueux^ queux^ cuece. 
Vario: in celt, sgoinead^ gran fame. 

Sghic^ (T.), sghicc^ sghkdt, schizzare, schizze, schizzetto. 
Etimo: dal ted. witschen^ guizzare (Diez, s. v.). 

Sghid (P.), schid^ squari^ scivelare, pattinare; sghiarola^ Hm- 
tiere ghiacciate per I'esercizie del pattinare; sghidn, cuneo 
che si settepene ai guanciali del lette. 

Etimo: s-ghii^ s-ghiar dal prevenz. es-quiha; quihd e 
le appellajarsi su un rame, ex-quihd h perder I'appeggio 
del rame, cadere; e piutteste dal b. lat. clidar^ cUder che 
eel dilegue della d fa cli-ar^ cli-er^ scivelaare (Du Cange, s. v.). 
Vario : ted. glitschen^ fr. glisser (Burguy, glace) ; squari^ 
previene dall'it. sgarrare. 

Sgliignasse (S.), sgrignass^^ sghignofli^ sghignazzare. 

Etimo : Telemente ghigno previene dalle spagnuele guinar^ 
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provenz. guinhar^ fr. guigner^ ammiccare cogli occhi (Diez, 
ghignare). 
Vario: lat. cachinnari^ ridere sguajato. 

Sghincio (D.), uomo effemminato , Tamorogo: sgVnicio per 
sghincio. V. Sgudncio, 

Sghinss^ (I.), porta morso dalla parte sinistra. 
Etimo: dall'it. sguancia (sguanciale). 

Sgihf (P.), sgiaflon^ schiaffo, ceflfone. 

Etimo : dal fr. gifle^ schiaffo, dal v. ted. Jciffe^ kiefe, ma- 
scella. V. SUpa. 

Sgi^j (SL.), ribrezzo; sgiajl, rabbrividire, agghiadare (in lat. 
inhorrescere). 

Etimo: dallo slave ujdss (j fr.), spavento, raccapriccio, 
ussjassdt ( j fr.), verbo, allibire, che ih la pretta pronuncia 
piem. di sgidj e giassd 7 sang per la paura. 

Vakio : Diez, alia voce ghiado e Burguy alia voce glaive 
ammettono che il lat. gladius^ spada, abbia date origine 
aU'espressione ital. ghiado^ la quale, oltre alio significare 
un freddo intense^ vorrebbe anche esprimere una paura 
grande^ prendendo Teffetto per la causa, e cosi sgidi ver- 
rebbe dal lat. gladius^ fr. glaive^ provenz. glay e vorrebbe 
dir paura. 

Sgicb^sse (F.), per sgiUsse^ far pancia. 

Etimo: dal fr. se d^jecter^ forjeter, sortir dairappiombo. 

Sgixnb^ (L,), fd gdmha, far pancia, far gobba, proprio dei ta- 
voloni che si incurvano. 
Etimo: dal lat. gibha^ gobba. 

Sgnep (T.), sgnip^ beccaccino reale. 

Etimo: dal ted. schepfe^ c. s. (Diez, sgneppe). 

Sgniacli^ (D.), sgniacd^ sgnichd^ schiacciare. V. Gnidc. 
Vario: in lat. dis-nectere, disgiungere. 

8ffogn6 (T.), d*sgognd^ svergognare, cosa sconveniente, che 
guasta, che non combina, non armonizza; ed anche beffare. 



■^ 



— 328 — 

Etimo: dal ted. missgdnnen^ c. s. 

Vario: in itaA.gogna^ pubblico ludibrio; da vergogna, 

Sgorkta, (P.), scordta^ legnetto a due ruote, uso biga. 
Etimo: dal fr. chaise courante^ roulante^ c. s. 

Sg6rbi (T.), mencio, brutto, indecente; sgorbio e scdrhio^ 
macchia d'inchiostro sulla carta. 

Etdio: sgdrhi h metatesi di sgrohi^ dal ted, groh^ ravido, 
grossolano, coUa s intensiva. 

Vario: la macchia nera d'inchiostro h detta sgdrbio o 
scdrbio per la somiglianza che lo scolaro ci vede col nero 
di un corvo o colle branche di uno scorpione. 

Sgrafign^ (S.), graffiare e rubare. 

Etimo : dallo spagn. garrafinar^ rubare, da garra^ unghia 
adunca. 

Sgrili (F.), crepacciato, fesso. 

Etimo : dal fr. gril^ graticola, ai cui intrecci somiglia una 
superficie crepacciata. 

Sgroujatd (DP.X sgroje, sgusciare e spendere denari. 

Etimo: dal piem. greuja, coccia, e per analogia, snoccio- 
lare i bezzi fuori della borsa. 

SgrufL6 (I.), scuffiare, mangiar colVaviditk del majale: 

« E quand m^agr&da^ 

d' mang^ 'n poit boc6n 
a v6nta oh'i y&da * 

sgrufih da scond6n ». 

P. ISLBB. 

Etimo: dall'ital. grifo, muso, grufolare dei porci. 

Sgrugn6n (I.), sgrogndn^ ceffone, pugno. 

Etimo: dall'ital. grugno; sgrugnarsi^ picchiarsi in volto. 
Vario: franc, horion^ scapellotto. 

Sgu^ncio (T.), persona sottile. 

Etimo: dal ted. schwank, sottile, di bella vita, elastico. 

Sguliard^r (DP.), dissipare (Biondelli). 

Etimo: dal piem. golidrd, ghiottone; chi mangia e di 
fondo alia roba sua. 
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Sgord (C), gur^^ nettare raspando, lustrare strofinando. 
Etimo: dal celt, sgvr^ forbire. 

Vario: fr. ecurer^ v. ted. schuuren^ spazzare; lat. curare^ 
aver cura (Diez, sgurare), 

SguFxna (DP.), fame (Biondelli) per sgruma. 

Etimo: dal piem. grumii^ il grufolare del majali. 

fifta (L.), secchia. 

Etimo : dal lat. situla^ uraa pei voti (Diez, secchia ; Bur- 
guy, seille); fr. seau^ c. s. 

Siajr6ra (F.), sarchiello. 

Etimo: dal fr. sarcloir^ c. s. 

SiUa (L.), cicala. 

Etimo: dal lat. cicada^ c. s. 



(L.), sidss^ setacciare, staccio. 
Etimo: dal lat. setaceum^ c. s. (Diez, staccio\ franc. saSj 
b. lat. setatium^ da seta (Littr^). 

Siitu (P.), segatore, falciatore. 

Etimo: dal provenz. segaire^ c. s. V. Sii. 

Sicoria (L.), cicdria e testa grossa, testone. 

Etimo : dal lat. cichoreum, cicorea ; e testone per esser un 
guasto di ciconia^ cicogna, cio^ una testa posta su un cello 
lungo, il che per i Latini era un segno spregiativo. 

« A tergo quern nulla eieonia pinxit ». 

Pebsio. 

Sife (P.), saitdr, falciare, falciatore. 

Etimo: dal fr. scier (les bl^s), segare il grano: in Bor- 
gogna le falci sono dentate come seghe. . 
Vario : ted. sichel^ falce; in greco il grano e sitos. 

Sife (D.), lavel^ Tacquajo; sito dove si tengono radunate le sec- 
chie. V. Sia. 

Sigto (I.), andare (Val Soana). 

Etimo: dall'ital. segare^ solcar i fiotti, fuggire. 



^ 



- 330 — 



Si&rpa (T.), sciarpa e cassette pel vetturale. 

Etimo : dal ted. scherbe^ saccoccia (Littre) da cui s' h fatto 
dcharpe^ che era una larga striscia di stoffa portata a tra- 
colla od in forma di saccoccia, e saccoccia entro cui ripone 
i piedi il vetturale. 

SigiJin (L.), secchiolino. 

Etimo: dal lat. sitvUus^ c. s. 

9i0^na (I.), gancio della gronda. 

Etimo: dall'ital. cicogna^ per la forma ordinaria che si 
dk al collo delle gronde. 

Sim (L.), sego. 

Etimo: dal lat. sevum^ sebum; fr. suif^ sego. 

Sixniaxia (L.), il ripostiglio dei vini piti squisiti; Yinferndt 
Etimo : dal b. lat. saumalerius^ fr. sommeiller^ il distri- 
butore dei vini, delle vivande, ecc. 

Singia (L.), cinghia. 

. Etimo: dal lat. cingula^ c. s. 



(L.), cenisia. 
Etimo: dal lat. cinis^ diminutivo cinisculum^ cenere. 

SioiUa (L.), cipolla. 

Etimo: dal b. lat. ciholtis, lat ccepula^ ccepulla^ c. s. 

Sira (F.), cera, 

Etimo: dal fr. cire^ c. s. 

Sirk (T.), sirognd, storto; a Vi tut sird, h tutto a sghimbescio; 
sird quaicun^ fargli la spia, imbrogliar il prossirao. 

Etimo : dal ted. schief^ oblique ; schief rad^ ruota di tra- 
verse; reumancio scirau^ storto. 

Vario: sira h il participle passivo del verbo sire; sirogndy 
sirond h un aumentative di sird^ e vuel dire persona o cosa 
che per un celpe sia state fatto deviare dalla linea giusta; 
e dal b. lat. cirare^ dal sassone scyran^ scindere, dividere 
e scarificare la pelle, h venute il fir. dechirer^ v. fr. d^cirer^ 
stracciare, e quindi metaforicam. stracciar la fama altruiy 
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calunniare « quicumque alium percussent vel cirabit cum 
pugno vel pede, irato animo » (Du Cange, s. v.). 



(DP.), sivignola^ manovella del pozzo. 
Etimo : dal piem. sird^ per la forma ad 5 di quell'arnese. 

Qit*6c (A.), vento sud-eet malefico alia salute, scirocco. 

Etimo: dall'arabo charqu% levantino (Littre); in slavo 
suiroi^ umido. 

Sir6gio (L.), chirurgo. 

Etimo: dal b. lat. medicus cirogie^ voce del 1313 (Ci- 
brario, Torino). 

(L.), ascella. 
Etimo: dal lat. aadlla (axis ala?)\ in fr. aisselle^ c. s» 

(I.), burla. 
Etimo: dall'it. cilecca^ scilecca (in fr. niche, id.). 

(P.), assai, molto. 
Etimo: dal fr. asse^, basta. V. Ansissd. 

Sltola (I.), crasi di sivitoJa, so'ta, civetta passerina, 

Etimo: sivUola daU'ita]. civettuola, diminutivo di civetta^ 
e questa d'origine fr. chouette, chev^che, gufo nottumo ; so'ta^ 
dal fr. chouette, dal v. fr. choue, v. ted. chouch, strige. 

Sivali^ (P.), pavoncella di mare. 

Etimo: dal franc, chevalier, cavaliero, cosi detto pel suo 
umore pugnace : in lat. tringa ptignax. 

Sivfe (DP.), falce (D'AzegUo). 

Etimo: dal piem. sii, falciare. 

8iv6 (P.), intingolo di lepre. 

Etimo: dal fr. civet, in lat. ccepatum, cipoUata (Littr^). 

Sivfera (P.), bara. 

Etimo: dal fr. civiire, barella da trasporto. 
Vario: b. lat. coeno-veho, spazzatura-porto (Littre). 

Siv^ra (C), civea (Val Soana), civaja. 

Etimo: dal celt, sini, fragole e piccoli frutti. 
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Sivitola (D,), civettuola. V. Sitola. 

Slaxnban^ (I.), slamhand dal rlje, smascellarsi dalle risa* 
Etimo: dairit slombarsi. 



(P.), spander liquido per scossa data al vaso. 
Etimo: dal fr. lamp^e, macchia cagionata da un liquido. 

Sl&ndra (P.), slandrina^ sgualdrina ; a la slandrina^ tra- 
scuratamente. 

Etimo: dal provenzale landrino^ donna vagabonda, ted. 
schlenden^ sciaaiare (Diez, landra). 

Slar (I.), slar d'l let, sld, sopraccielo del letto. 
Etimo: dall'ital. solaro, solajo. 

Slavand6n (F.), slavdss, rdi, acquazzone, rovescio di pioggia. 
Etimo: dal fr. lavasse, pioggia improvvisa. 

Sl&jvo (D.), strutto. V. Slingud. 

Sl&pa (T.), ceffata, voce Idmbarda. 

Etimo: dal ted. schlappe, schiaflFo; ingl, slap, battere; 
slavo sslepdt, batter coUe mani. 
Vario: in lat. dlapa, schiaffo. 

Sl's^sse (T.), scivolare. 

Etimo: dal ted. schlitten, c. s. V. Usel. 

SleiliJ (16.), sfinito, languente: lombardismo (Biondelli). 
Etimo: dairingl. slow, tardive, pesante. 
Vario: celt, lochd, loigh, languido. 

Sl^us (B.), sbiadito. 

Etimo : dal borgogn. luisir (dis4uisir) che ha perso la sua 
lucentezza. V. Baleus, 

Slingu6 (L.), slovd, slajvd, scilajvdr, sciogliersi, liquefare. 

Etimo : slingu^ dal lat. liqueo, liquens, sciogliersi in li- 
quido; p. e. sgelare; slove dal lat. solvi, c. s. ; slajve dal 
borgogn. aive, acqua; scilajvdr, sliquare, dal lat. liquesco, 
liquatus, fondere e Aiso. 

Vario: slavo slivat, fondere. 
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(T.), slipd^ lipd, smussare, smussato. 
Etimo : dal ted. lippen, labbro ; coUa 5 privativa romanza, 
dis-lippen^ slabbrare. 

(P.), liscio. 

Etimo: dal franc. Usse^ liscio; a. ted. lise^ dolce. 
Yario: lat. elisus uguagliato per attrito. 

S16f'a.te (T.), andd a sldfate^ andar a donnire. 

Etimo: dal b. ted. slofen^ per schlafen^ dormire. 

S16fi. (IG.), Idfi, spossato. 

Etimo: dall'ingl. loof^ orza, bordeggiare, state delle vele 
mai piene di vento. V. Sleuj. 

S16Jra (L.), aratro; sseUjri (Val Soana). 

Etimo : dal b. lat. celoria^ voce dell'a. 1615 (Promis, Ci- 
brario); ssUjri valsoanino, dal provenz. seloujro, in fr. sil- 
loire (Diez, aratro); quasi accialldjra (Nigra). 

Vario: celoria h una latinizzazione medioevale del piem. 

sldjra che ci venne dal fr. silloire la cui radicale sta nel 

verbo scandinavo sild^ incidere, solcare (Littr^, sillon) ; anche 

I lo slavo ha ssloU, verbo, dja ssloi strato, cioe disporre a strati, 

) il che ha qualche analogia coUo squarcio che fa il vomere 

nel solco. 

: Sloncc' (IG.), sciatto, sciamannato (Gavuzzi). 

! Etimo: dalVingl. slomh, individuo goffo e grossolano. 

S16xise (F.), pedinare qualcuno. 

Etimo: dal franc, longer^ seguire una direzione fissa. 

Slurdiss6n (D.), lourdid^ stordimento. T. Loii/rd. 

p ' Slussi^ (F.), lampeggiare frequente. 

Etimo: dal v. fr. esluisir^ leusant^ rilucente (Burguy^ 
esclistre), 

(I.), smac^ svergognare, smacco. 
Etimo: dall'it., smagare (Diez, s. v.). 
Vario: v. ted. smdhjan, indebolire. 

(P.), prudere. 
Etimo: dal fr. de'manger^ c. s. 
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Smarg&j (D.), cencio. V. Margdj. 

SmwA (L.), smasind^ stemperare. 

Etimo: dal lat. macinare^ c. s. 
Vaeio: greco maza^ pasta. 

Smij& (L.), rassomigliare, parere.: am*smija^ mi pare. 

Etimo : dal lat. similo^ donde un ipotetico similer, somi- 
gliare. 

Smiles (I.), smimer, gracile, smingol^ mingherlino. 

Etimo : dall'it. smilzo^ senza milza (Diez, milza\ smimer^ 
dal borgogn. mermer^ piccolo (Diez, merme\ smingol per 
mignolo^ dal lat. minimus^ mingherlino; in ir. malingre^ 
V. fr. mingrelin^ dal ted. heingre^ lat. ^^^r, malato. 

SmorfL6n (D.), mostaccione dato col dosso della mano. Vedi 
Moufldn. 

SmoiifLe (P.), esibire. 

Etimo: dal provenzale semoundre^ oflFrire, proporre; in 
borgognone semondre^ idem., dal latino monere^ avvertire, 
eccitare. 

Smiilin^ (B.), smoU^ mollare, proprio del terreno che sdruc- 
ciola dall'alto, smottare, franare. 

Etimo: dal borgognone muUler^ cedere, molidre, twMio 
acquitrinoso (Burguy, moT) ; smoti dal borgogn. mote^ motta, 
scoscendimento di terreno, in fr. s'ebouler. 

Smurod (D.), rovistare. V. Armuss'cL 

Sniss (L.), canerino e fringuello. 

Etimo: dal lat. fringilla serinus; fr. serin de Provence. 

Snoj&t gi&un (S.), gionchiglia, narciso di Spagna. 

Etimo: dallo spagn. junquillo^ lat. jwn(?M5, gimico; franc 
jonquille^ idem. 

S6a (B.), std 'n sla sda^ mantenere un contegno grave ; sussiego. 
Etimo: dal borgogn. sooir^ situarsi (Burguy, seoir). 

S6a (B.), fiducioso, tranquillo; mal sod^ sfiduciato, irreqnieto. 
Etimo: dal borgogn. seoir^ sooir^ situarsi, prender posi- 
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zione, esser a posto (Biirguy, seoir) dal lat. sedatm^ calmo, 
p€r5 Orazio ha detto: 

< Odisse sedatnin ». 

ciofe che odiava i posa piano, 

So^str (B.), sovdstr, sudstr^ gomena, grossa fune di canapa, 
sogastro. 

Etimo : dal borgogn. chevestre, cavezza (Mignard), dal la- 
tino capistrum^ legaccio per le viti. 

So^t (C), sovdt^ sodty cuoio per cavezza, sovatto. 

Etimo: dal celt, soca^ b. lat. soga^ ital. soga^ la corda 
del pozzo, cuqjo per cavezza, laccio per impiccare. 

« Cercati al collo e troverai la soga ». 

Dante, Inferno. 

Sob6c (F.), rimbalzo, risalto. 

Etimo: dal fr. saut de houc^ salto del caprone quando 
vuol dare una capata. 

Soc (P.), ferro, punta dell'aratro. 

Etimo: dal fr. soc^ gaelico 50c, c. s. (Burguy, sechon). 

86clie (L.), scarpe coUa pianta di legno. 

Etimo: dal lat. soccus^ calzatura dei comici; in borgogn. 
soc^ socon, zoccolo, danese soJc, c. s. ^ 

Socrol^ (P.), scroU^ scroldda^ scuotere, scossa violenta. 

Etimo: dal fr. sous-crouler^ sbattere, far cadere abbasso ; 
borgogn. croler^ scuotere. 

Vario: b. lat, grollare^ it. crollare^ greco krouin^ spin- 
gere indietro (Mignard, crdlai). 

So'ta (I.), so^ta^ uccello monferrino. 

Etimo: dall'it. assiuolo^ uccello nottumo simile alia ci- 
vetta. V. Sitola. 

Soi? (B.), che cosa? interrogazione. 

Etimo: dal borgogn. go^ ce^ quello? (Burguy, icel, iceo). 

S61a (L.), suola delle scarpe; aussd le sole^ alzar i tacchi, 
scappare. 
Etimo: dal lat. solea^ sandalo; fr. sole^ suola. 



'1 
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S61a (P.), pialla. 

Etimo: dal fr. essau, pialla incurvata per lavorare Tin- 
temo delle botti. 

Solh (L.), soflStto della camera; soU mort^ sottotetto, solajo. 
Etimo: dal fr. solier^ lat. solarium (esposto al sole) il 
piti alto spazio aperto della casa, granajo. 

ViRio: sold mort^ in fr. osuvres mortes^ galetas^ soli- 
veaux, correntini del solajo. 

Solh (F.), allacdare: soU 7 bttst^ soU le scarpe^ soU per lassi 
(Gavuzzi). 
Etimo: dal fr. sous-lier^ enlacer^ lacer^ c. s. 

Soli (B.), queUo. 

Etimo: dal borgognone ice4u% ichele^ latino ecce iUum, 
quello 1^. 

S6ina (B.), asina, somarella; somd^ carico d'una soma. 

« L'& fit& la soma d* I'dsta, 
bdrgna, s6pa e s^nssa dent, 
p^r mand^ '1 sotr6r an pdsta 
d^ne part ai so parent ». 

P. ISLBB. 

Etimo : dal borgogn. some^ bestia da soma. 
Vario : b. lat. salma^ greco sagma^ basto, carico (Burguy, 
somme\ a. ted^ saum^ peso. 

S6ma d'&j (B.), fetta di pane anto coll'aglio. 

Etimo: dal borgogn. som, punta (Burguy, ^n^a). 
Vario: ingl. some, un poco. 

Son e Ion (B.), questo e quello. 

Etimo: dal borgogn. son^ lat. suum^ suo; Ion aferesidel 
lat. illum^ quello. 

Son&mber (I.), sowdj, balordo. 
Etimo: dall'it. sonnanibulo, 

(P.), due dadi che scoprono il sei. 
Etimo: dal fr. sonnet, c. s. V. SHno. 
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Sop&nta (P.), tranpdt^ soppalco. 

Etimo: dal fr. sot/is pente^ sotto il pendio del soffitto, 
trampet dal franc, trappe^ botola. 

Sonfe (C), nel significato di bastonare. 

Etimo: dal celt, sonn^ percuotere; son^ bastone, palo. 

Sop6t (I.), a pi sopdt^ a pife zoppo (fr. clochepied), gamba 
zoppa. 
Etimo: dall'it. zoppo; saltellare su un piede solo. 

S6p (I.), non assodato, soflSce come neve caduta di fresco; pan 
frollo. 
Etimo: daU'it. sollo; in lat. solutus^ sciolto (Diez, s. v.). 

Sorgn6n (I.), swrnidn^ susorgndn^ cnpo, carattere taciturno. 
Etimo: dall'it. sornione; fr. surnois^ dissimulate. 

Sori&n (I.), color bigio strisciato. 

Etimo : vocabolo derivato dal pelo d'un gatto soriano, cioh 
originario di Soria, 

Sorikn (I.), came soriana, vitello grosso, came grossolana di 
toro, di vacca e di bovi invecchiati sul lavoro: in Lombardia 
carne mastra, 

Etimo: dall'ital. soro, senza sugo. 

Vario: in franc, saurer^ far seccar^ al forno; v. ted. so, 
secco. 

Sop6li (F.), il sole (Valsesia). 

Etimo: dal fr. soleil (soreil\ c. s. 

Sorttunos (P.), sorsiss^ sorgiva, acquitrino, poUa, vena d'acqua. 
Etimo : dal fr. sourdre e surgir^ in lat. surgere (Littr^) ; 
crasi di scatwriginosus^ acque che scaturiscono, Inogo ab- 
bondante di pplle d'acqua. 

®^^ssi (P.), questo. 

Etimo: dal fr. ceci, c. s.; chose-ci^ questa cosa. 

S6sta (P.), riparo, rifugio, respiro. 

Etimo: dal provenz. s'assoustd,^ sousto^ ricovero; in lat. 
svih-stare^ star sotto. 

f.t, — Gloaamio tiimologko pitmonlew. 
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Vario: b. lat. « facere sostam^ sive credentiam, sive ad 
tempos solutionis eidem faciendae » (Du Cange, s. v.). 

Sdt (D.), buca piana. V. dot. 

S6t (L.), tronco (Val Soana) e per estensione pesante. 

Etimo : b. lat. sotus^ v. fr. sot^ soiwhe^ ceppo (Du Cange, 
sotus). 

S6tola (L.), trottola ed uomo goflfo. 

Etimo : dal lat. totutilis, che va al trotto (Diez, troUare), 
fr. sautiller^ saltellare. 
Vario: paUo^ in lat. turbo, trottola. 

< n cristiano — non 6 giudeo, 
e la trottola — non 6 pal^o, 
e pal^o — non 6 trottola . . . ». 

Malmantile^ Gomm. 

Soupat^ (P.), sbattere, scroUare. 

Etimo: dal provenz. soou, terreno, e fr. hatte, bastone 
piatto, mazzaranga. 

Souqud (L.), un pezzetto, un tantino. 

Etimo: parola sformata dal latino nescio quid, un non 
so che. 

SoJLta-soiita ! (L.), sotto, sotto! fSsse souta, attaccare corpo 
a corpo. 

Etimo: grido di battaglia tutto piemontese per animarei 
soldati all'assalto; dal lat. subter, colpite basso! Questo 
grido lanciarono i militi romani della X legione accorrenti 
nel Belgio a liberar Cesare che sorpreso da un terribile as- 
salto dei Nervi e costretto ad arraffare uno scudo ed una 
picca e combattere a piedi tra le prime file, gik aveva ve- 
duto soccombere due sue legioni, ed essi, ristorata la bat- 
taglia, tagliarono a pezzi ben 60 mila nemici e vinsero (Plu- 
tarco, Cesare). — Questo era il grido di battaglia dei soldati 
del IIP reggimento fanteria, quelle sulla cui bandiera Na- 
poleone il Grande aveva scritto: uno contro died. 

Spagli&t (SL.), tremarella. 

Etimo: dallo slave ispug, spavento. 
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Spagneul (S.), pidocchio. 

Etimo: dallo spagn. espafiol; ricordo storico dei Gallo- 
ispani, che disertarono orribilmente il Fiemonte nelle guerre 
dei secoli XVI e XVII. 

Spanti^ (L.), spandere, spanto; piti propriamente versare cosa 
fluida. 
Etimo: dal lat. expandere, c. s. 

Spaol^ (L.), spauU^ spdula, spoca, spatula, scotola per scoto- 
lare il lino e la canapa. 

Etimo: dal lat. spatula excutere, c. s. V. 8co88*la.; spdca 
ha un elemento nel celtico spaucet^ spazzola. . 

8papain6c (I.), voce stramba, percossa. 
Etimo: guasto deirital. scapeUotto. 

Sparm (F.), sparmisdn^ spavento. 

« P'rchg r& Bpanm ch'i pija 

q[iiaic69a p^r d& tu . . . ». 
« Asta foTse 1 tparm ad^jm 

c^la &tig» t^ r6mpa j'ow? ». 

P. InxE. 

Etimo: dal fir. spasme^ gpasimo; nella lingua d'ofl la i 
si Gambia fiunlmente in r (Burguy. GUjsmrio), 

Sparmi^ (F.) risparmiare ; romane^c/) sparamio. n-y4Tm\(h 
Etimo: dal fir. ipargne^ c. g. 

Sparvfe (F.), perscMia sfront^ta. che incuts paura, 
ihiMO: dal b. eperrier, Fpanifjro, 

Spasstese (F.), £ir a iiiei>o di u:;a c/>^. \^yf\^, wm U nn 
incarxca. 
Etimo: dal fir. nen poj^*^. t, e. 

(P.j. sparpag!Lare: ^poiar*: U anAoM t i wi^UiifOn^ 
sparpagliare il fiei«o per ferlo ^/:^ArH. 

Etimo: dal ptot^essl //a^. \>m*. yfM, *'/^,.''\.,Ava^'/\.^'Sim\ 
sparpagliare. ^al^iHTH fy/::jh yx/j'^^x, *j/*m f:/,'rM, 

Etimo: dal fi'. ^ >yMf\/'*:/, v/.l< '/;>;''. 
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Spatuss (C), sfarzo, sfoggio di ricchezza grande. 

Etimo: dal celt, patu^ da j>a^, ricco, fortunato. Bullet dice 
« patus est un ancien terme grec, qui, au rapport de Plaute, 
signifiait riche » e Boget al n. 231 e nella tavola 5 delle 
radicali galliche, ricorda come in una commedia latina del 
IV secolo il Dio Lare dica ad un tale « . vattene a vivere 
sulle rive della Loire, ibi totum licet ; si dives fiieris, Pattis 
appellaberis » ciofe « colk tutto h lecito, e se ti arricchirai 
sarai cbiamato Patus! » at fardn comendator! In tal case 
Patus sarebbe parola celtica e vorrebbe dire, ricco, abbon- 
dante, magnifico, e spatuss sarebbe il celtico patu rinfor- 
zato coil's intensiva, Anche il Du Cange, alia voce patus I 
che traduce per tesoro^ cita da un codice barbaro-greco del 
Queiroli quanto segue « si dives fiieris, patus appellaberis, 
sic nostra loquitur Grsecia ». 

Vario : il lat. ha fastus^ fasto, orgoglio, in cui la f si 
sarebbe mutata in p colla metatesi di past in spat; ha il 
greco spatali^ godersela, adomarsi. V. il piera. pdta o hdta 
ed il patiss di questo Glossario. 



(P.), imbratto, brutta pittura. 
Etimo : dal provenz. pego^ pece nera, e gacher^ far un 
intonaco grossolano, come a dire pittura fatta a macchie di 
pece, pittura di un avvenire oramai trapassato. 

Sp'rxnis6n (DP.), tenesmo. 

Etimo: dal piem. sprme^ spremere, 

Sperss (F.), smarrito, desiderio di persona assente. 

Etimo: dal v. fr. esperdre^ fr. ^perdu^ perso. 

Vario : Littr^ e Burguy fenno derivare dal lat. perditwm 
il desiderio di persona assente, per6 lo sperss piem. ha mag- 
giore e piti intensa espressione di rincrescimento che non il 
perdere latino; h il cordoglio di chi rimpiange I'assenza ola 
perdita d'un amico, d'un fratello che non si rivedrk piii mai! 

Sp'rss6n (T.), piuoli fitti nel muro a uso scala. 

Etimo: dal ted. sprossen^ piuoli di scala portatile. 

Sp'iry'so (T.), sprovlso^ ruzzo, voglia grande, allegria matta. 
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Etimo: dal ted. speer^ punta, freccia, e vitz^ spirito, op- 
pure da speer-^etz^ abitudine pungente. 

'« It farefi pasa^ U sprwUo 
e la volont^ d^ f& U gross, 
con nn s6fi ml it sbrlso 
e it frac^sso ttiti j^oss ». 

P. ISLEB. 

Vario: in celt, spared vuol dire sveltezza. 

Spicctss^ (F.), spitassd^ bezzicare. 

Etimo : dal fr. piqueter^ becqueter^ beccare. 

Spici€tr6ta (I.), pissardta^ spiciorli^ filo d'acqua che sprizza 
- da una fessura. 

Etimo : dairital. spicciare^ spiciardta per spicciatura, 

Spiegola (P.), spidgla, persona spilorcia. 

Etimo : dal fr. espidgle^ scaltrito, che sa evitare les pieges 
trappole tese a' suoi quattrini. 

Spl&sse (I.), splindsse^ splura^ scalfittura. 

Etimo: daH'ital. spelarsi: v. fr. pel^ pelle, splindsse^ da 
pellina. 

Spliia (D.), scintilla. V. Sblue. 

Splufri (D.), splufriy mencio, floscio, spelato. V. Pldfia. 

Spniss (D.), spnissd^ spnici^ riccio delle castagne, sdiricciare. 
V. Pniss, 

Sponci6n (F.), pungolo ; spontone^ mezza picca gi^ usata dalli 
uffiziali di fanteria nolle battaglie. 

Etimo: dal fr. poingon^ punzone; fr. esponton^ spontone. 
Carlo Emanuele I quando in un combattimento gli veniva 
ucciso il cavallo, pigliava una picca e combatteva a piedi 
(Ricotti). 

Spori (T.), fiacco (Zalli) frutto che aggrinzisce. 
Etimo: dal ted. sporen, sentir la muflfa. 
Vario : fr. pourr% fracido. 

Sp6sa (SL.), oh sposa! voce per chiamar Tattenzione d'una 
popolana. 
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EiiMo: e gentilezza chiamar sposa qualonque donna, ma 
potrebbe anche aver un'origine slava: gospoja! (j. &•) P^o- 
nunciate 'ospoza! signora! 

Spotrign^sse (L), per spoltigliisse^ vivanda troppo cotta che 
finisce in pattume. 

Etimo: dairital. poUiglia; in lat. ptds, pultis^ polenta; 
in piem. poutija^ c. s. 

Spron (I.), attribute delle pnlzellone. 

Etimo: dall'ital. speroni; ai galli invecchiando s'ingrossa 
il pollice della zampa; ma piu verosimilmente dal fr. cha- 
peron^ acconciatnra particolare delle donne attempate; co- 
sicchfe butd ij spron^ vorrk dire esser tempo di vestire il 
chaperon. V. Saproni. 

Vario: ted. sporen, muffire. 

Spron (F.), sproni, speroni di cavaliere, spronare; a spron 
batu, al galoppo di caccia. 

Etimo : dal fir. eperons, in ted. sporn^ speroni: a spron 
batu^ a spron d* batua^ dal fir. batttie^ caccia clamorosa che 
supera ogni sorta d'ostacoli del terreno. 

Sppov'so (D.), ruzzo, allegria. V. SpWvso, 

Spuss^ (L.), pnzzare. 

Etimo: dal latino putere^ c. s.; il ^ si e modificato in z 
nell'ital. puzzare e siccome la z manca nelFalfabeto piemon- 
tese si e semplificata in s, puss^ e con prefissa la s inten-* 
siva: spussL 

Squaquar^ (0.), svesciare tutto ci5 che si sa. 
Onomatopea^ presa dal grido delle papere. 

Square (DP.)i scivolare, sgarrare, squardn^ scivolone.. 

Etimo : dal piem. qudra^ quadra, squadra e spigolo colla 
ex^ fiiori: es-quari^ uscire di squadra, perdere rappiombo, 
mettere un piede in fallo. 

Square (P.), riquadrare. 

Etimo : dal ft-. carre\ quadrate, equarrir^ quadrare, colla 
s intensiva. 
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(L), squarciare. 
Etimo: dall'ital. c. s. ; in fr. ecarteler^ far a quarti, 



(L.), svassd, scialacquare. 
Etdio : dal lat. quassiis^ qudtere^ scosso, rovinare; pel vo- 
cabolo svassd^ rekmento pu6 esser nel ted. wasser^ acqua, 
come nell'ital. Bdml-acquare, 



(T.), squitd^ franare, e burlescam. squicia^ la polenta. 
Etimo : dal ted. witschen, guizzare (Diez, s. v.), colla pre- 
fissa ex^ fuori: terrene che frana, sguizza faori, scivola al 
basso, cosi la polenta h detta squicia perch^ la farina si fa 
cadere nella pentola lasciandola scorrere fuori dal pugno a 
guizzi. 

Squincio (D.), Tamante. V. Sghincio. 

Sr&a (L.), srdja^ seria^ santoreggia, erba. 

Etimo: dal lat. satureja hortensis^ in fr. sarriette, sa- 
vor^e^ c. s. 

St&bi (T.), stdita^ stereo degli animali da caccia, stabbio. 

Etimo: dal ted. stab^ stabbio, qualunque stereo da letame; 
donde 11 fr. dable^ stalla. 

StI (L.), silenzio! 

Etimo : dal lat. ST, due eonsonanti che si profferivano per 
reclamare silenzio. 

St&ca (T.), legaceio, falde pei bambini. 

Etimo: dal ted. staJcen, sostenere (Burguy, stancener\ 
in provenz. estaquettos^ straceali. 

8taf6n (T.), pedana per salire in carrozza. 

Etimo: dall'a. ted. staphs stapho^ passo (Diez, staff a). 

Stagn (L.), cicciuto. 

Etimo: dal lat. stanneus^ di stagno, che fe un metallo 
solido e flessibile; per estensione came morbida e soda. 
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St&nga (T.), avaro. 

« T^ sas bin ch^i eu na padr6na 
c^a 1*6 la pi stangbha 
c^ai sia ant la sit& ». 

P. ISLEB. 

Etimo: dal v. ted. stanga, catenaccio; perchfe Tavaro 
sbarra fortemente le sue casse (Diez, stanga\ ingl. stingy 
man^ avaro, meschino. 

St6 (F,\ stajo. 

Etimo: dal fr. setier^ c. s., in lat. sextariusy misura la- 
tina di capacitk^ che pei liquid! era un sesto del congio^ 
ossiano 54 centilitri, e per gli aridi un sedicesimo del modio^ 
misura annonaria equivalente a litri 8,75 (Ltibker, Lessico 
antichitd classiche). 

St'bi (T.), stib% muro di tramezzo. 

Etimo: dal ted. stdbel^ che sono le pertiche cx)lle quali 
si connette il telajo nei muri di tramezzo. 

St&Jva (L.), stlva^ stegola, manico deiraratro. 
Etimo: dal lat. stiva^ c. s. 

St^la (B.), stVta, scheggia di legno, trucioM, stelo, brucioli; 
le stele a smljo ai siic^ chi di gallina nasce convien che 
ruspi. 

Etimo: dal borgogn. esteule^ stoppia, in lat. astula^ di- 
minutivo di asta^ donde astella^ scheggia (Plechia). 

St&mbo (L.), uja, pungolo. 

Etimo : dal lat. stimulus hovorum^ punta ferrata per aiz- 
zare i bovi aggiogati. 

Stense (L.), soffocare. 

Etimo: dal lat. extinguere^ fr. dteindre^ spegnere. 
Vario: slavo stjessnjati^ opprimere. 

St'pa (L.), taolon, cona^ tavolone di legno da lavoro. 
Etimo: dal lat. stipes^ tronco d'albero. 

St'rfogn^ (D.), strafougni, sfrfdj, gualcire, frugolo. V. Fougni 
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St'rxn^ (P.), strem^ nascondere, nascondiglio. 

Etimo : dal provenz. estremd^ ritirare ; da estremo^ riporre 
cosa in luogo lontano. 

Vaeio: s'estremd^ provenz., nascondersi, estrain^ borgogn., 
paglia che si stende sul terreno e lo copre. 

St'm&j (L.), ninnoli, gale ridicole, cose da nulla; brut st'rnaj ! 
birichino, furfantello! gudrda sto st'rnaj! pivetto che vuol 
parere uomo fatto. 
Etimo: dal lat. externa^ fronzoli. 

St&mi (L.), selciato. 

Etimo: dal lat. sternere^ spianare, selciare. 

8t'mii& (L.), stemutare, sfmil\ stranuto. 

Etimo : parola tutta latina, sternuere^ entrata per5 nel dia- 
letto piemontese coUa flessione francese eternuer^ sternutare. 

Vaeio: perch^ si saluta chi sternuta? Questa domanda 
fatta gik da Plinio: « cur starnutamentis salutamur? », 
ci prova quanto antica sia Tusanza nostra di dir ave! (dal 
verbo latino avere^ bene augurare) a chi stamuta. Gritaliani 
usano dire i^prosperitd! », oppure « salute e figli maschi! », 
oppur meglio « salute e volute / » ; i Francesi dicono « Dieu 
V0V3 h^nisse! », e gli antichi Greci dicevano a chi starnu- 
tiva « Zeu soson! » oh Giove, tienlo sano! », e i Komani 
« salve! » e ci6 perche lo starnuto era dagli antichi anno- 
veratotra gli omina^ ossia era un augurio, un presagio: 
cosi starnutire di mattina e udir uno starnuto alia nostra 
sinistra era un malaugurio, invece starnutire dopo mezzodi 
e udire uno starnuto alia nostra destra era un buono augurio ; 
in quel tempo non c'era ancora la cabala del lotto. 

St'rvoj6n (F.), sturvojdn^ viluppo di polvere mossa dal vento. 
Etimo: dal fr. tourlillon^ in lat. turho^ turbine. 

St'pta (D.), la stretta del letto. V. Strijta. 

Steiira (L.), steuja^ stuoja. 

Etimo: dal lat. storea^ c. s. 

Stibie (DP.), st'iid, riscaldar tepido. 

Etimo: dal piem. fbi^ in lat. tepidus^ tiepido. 
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Stim^ (L.), stimare. 

Etimo: dal lat. cestimare^ c. s. 

Stir6 (F.), stirare, soppressare. 

Etimo: dal fr. direr ^ stendere. 

Vario: slavo stirat, lavare ed imbiancare, lisciare grosse 
tele. 

Stiribkcola (T.), capitombolo. 

Etimo: dal ted. stirn fronte e hauch^ pancia; metter la 
pancia dove era la testa. 

Stissa (L.), gocciola, stissi^ gocciare, stiss^ un tantino. 

Etimo: dal lat. stiria^ goccia che pende; il suo diminu- 
tivo stiriola ha dato per crasi stilla^ e da, stiria cambiando 
la r in 5 si 6 fatta la nostra stissa; cosi in lat. stiricidium 
h uguale a stilUcidium q melior sta per melios. 

Stivkl (L.), stivale. 

Etimo: dal b. lat. cestivaria « seu quibus aestate ute- 
bantur » (Du Cange, s. v.). 

Stor (IG.), istdr, pigionale campagnolo. 

Etimo : dairingl. store^ magazzino, e sarebbe come chi 
risiede nel fondo che coltiva e ne 6 il magazziniere. V. Istor, 

Stored (F.), storcion^ strofinare fortemente, strofinaccio. 
Etimo: dal fr. torcher^ torchon^ c. s. 

Storn (DP.), persona sbadatella, capstdrn^ vertigine cavallina. 

Etimo: dal piem. sturnl^ per sturdi; il capstdrn^ capi- 
storno vertigine cavallina essendo temaine medico ha cer- 
tamente un'etimo'latina nel capitis tornus^ tornio del capo 
equivalente a giramento di testa. 

Vario : i generali austriaci davano dello storn a Napo- 
leone I, chiamandolo dourneau^ stomello, perch^ non si la- 
sciava mai trovare dov'essi avrebbero voluto. 

St6rsa (I.), stdssa d'avije^ favo, fiale. 

Etimo: dairital. scoria; i primitivi alveari erano disposti 
entro un tronco d'albero scavato. 
Vario: anche il fr.'ha ruche che vuol pur dire scoria. 
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Stoaf(& (F.), soffocare. 

Etimo: dal fr. etouffer^ spagn. estufar^ ted. stofen^ dal- 
I'ant. ted. stupa^ stufa (Littre, etouffer), elevare la tempera- 
tura per provocare il sudore (Diez, stufa). 

Stoufi^ (P.), annojare, saziar fino alia nausea, stufare. 
Etimo: dal fr. ^touffer^ soffocare. 

Stoupet (T.), fe na stoupa^ commetter uno sbaglio, un'iinpru- 
denza. 

Etimo: dal ted. stolpen^ inciampare. 

Stoup^ (F.), turare, tappare. 

Etdio: dal ir. douper^ c. s. (Diez, stoffa) ; in ted. stopfen^ 
in danese stoppe^ turare. 

Vaeig: celt, stop^ turare, stovfa^ tappare. 

Stoiiplst! (DP.), smetti! taci! esclamazione per imporre ami- 
chevolmente silenzio. 
Etimo: dal piem. stoupe^ turare. 
Vabio: slave mtupat^ cedere, turar-la bocca. 

Stoap6n (F.), stoupoUn^ turacciolo. 

Etimo: dal fr. estopillon^ turacciolo (Burguy, estope)^ in 
borgogn. estope^ idem. 
Vario: fr. top^ cima (Diez, tappo), V. Stoupd. 

Stri, (L.), strada ; stra grdssa in montagna h qualunque sen- 
tiero mulattiero, o comunicazione principale. 
Etimo: dal lat. strata^ sternere^ selciare. 

Strabaoss^ (I.), strahausse^ stramhaU^ trabalzare, traballare. 
Etimo: dall'it. haha^ e ballo stramho. 
Vario: in greco hallizein^ saltare (Diez, bahare). 

Strabi^ (P.), sparagnare, metter da parte. 

Etimo: parola composta dal lat. eoctra^ a parte, e hid dal 
provenz. biha^ legare il raccolto sul carro. V. Bid. 

Strabucli^ (L.), trabalzare, camminar a guisa d'ubbriaco. 
Etimo: dal b. lat. strabucare^ dall'it. straboccare^ andar 
capovolto coUe gambe in aria. 
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Vario : « Carocium bononiensium captam fuit et strdbu- 
catum et projectum fiiit in quodam fossato et copertum cum 
fraschis » (Du Cange, s. v.). 

Strac (P.), stracco, qualche cosa pid che stanco. 

Etimo: dal provenz. estracar^ straccare (Diez, straccare); 
in b. lat. stracchvs^ idem. 

Strafal&ri (L.), babbeo, pedante, spropositone; strafalcione. 
Etimo: vocabolo latino: ni fallor^ se non sbaglio; stra- 
falcione da strafalciare^ ommetter erba falciando per sba- 
dataggine (FanRini). 

Straforssin (I.), spaghetto. 

Etimo : dall'it. sforzino^ cordicella sottile ma di gran forza. 

Strafugkri (I.), Verba dlj pouj, erba centre i pidocchi. 

Etimo: dairital. stafisagra^ il cui infuse uccide quei pa- 
rassiti. 

Stragich^ (F.), scalmanarsi, faticar severchie. 

Etimo: per stragiU^ dal fr. agiter^ stra-agitarsi. 

Stralunk (D.), stralunate. V. Stravird. 

Stramb (I.), strambaU^ stramM^ esser bisbetico, e zoppicare; 
stramhaldda^ sprepositene. 

« SU yeule un bon ciaramol^t 

quand bin qu&ic yolta i strdmha^ 
con- tut loll son un omn^t 
chU seu 1 m^st^ sot g&mba ». 

P. ISLEB. 

Etimo : dall'it. strambo^ ueme che arranca (Diez, strambo\ 
e per estensiene ueme d'umere disuguale, strane. 

Strang^ (B.), straniere. 

Etimo: dal borgegn. estrangier^ fr. granger ^ c. s. 

Stran6t (L.), strambette, versi strambi e strani. 

Etimo: dal b. lat. strammotta, ridicula cantiuncola a 
strammu (Diez, strambo)'; in spagn. estrambole^ v. franc, 
estrabot^ canzone ritemelle. ! 
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Stransl (P.), estenuato, smingolo. 
Etimo: dal fr. transit intirizzito. 

Stransactno (L.), verbo; eccitavano (Vopisco 1482). 
Etimo: dal lat. adstringere, obbligare. 

Strapass^ (F.), sgridare e strapazzare; strapassd 7 m'sU, 
acciabattare. 
Etimo: dall'it. strapazao. 

Vakio : fr. estrapasser^ faticar troppo un cavallo, sgridare 
una persona (Littre). 

Strassapkt (DP.), vendere per un nonnulla. 

Etimo : dal piem. strass^ stracci, vender a patto di stracci. 

8trass& '1 coei&r (I.), spezzare il cuore. 
Etimo: daU'it. straziare, 
Vaeio: in slave strascit^ angosciare. 

Stravack (P.), ribaltato. 

Etimo : dal fr. vache^ cesta a bagagli che si metteva sul- 
rimperiale delle vetture da viaggio: extravacher^ saltar fuori 
dalla cesta suddetta 

« Sed, precor, in prima nos hac atravcichemua in umbra ». 

Mbblih Cooajo. 

Stravirk (DP.), stralund^ stravolto, stralunato. 

Etimo: dal piem. viri^ girare, stra per extra^ cosi 11 fr. 
ioule-verser^ verser la boule ; stralund^ persona che sbarra 
gli occhi come un lunatico. 

Straviss (L.), cosa sorprendente. 

Etimo: dal b. lat. strava^ che era un convito celebrato 
dagli Unni presso il sepolcro di un morto (Du Cange, s. v.). 

Strem (DP.), nascondiglio, ripostiglio. 

Etimo: dal piem. sfrmi^ stremd^ nascondere. 

Stpfeiia (L.), mancia che si 6k pel capo d'anno. 
Etimo: dal lat. strena^ doni pel buon augurio. 

Strep (L.), strappo. 

Etimo: dal lat. extirpare (stripare) strappare. 
Vario: ted. strehen^ sforzo. 
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Str^Jta (L), sfrta d'l let^ vico-letto, corsello (Fanfeni). 
Etimo: dairit. stretta (il iett-gang ted.). 

Stria (F.), stregghia. 

Etimo: dal fr. ariMe, striglia. 

Stria (L.), strega. 

Etimo : dal lat. strixj strige, uccello notturao che divora 
i bambini cattivi. « Si quis mulierem ingenuam striam cla- 
maverit, aut meretricem » (Du Cange, s. v.). 

Vaeio: celt, striapach^ osceno. 

StriJ (F.), ribrezzo, schifo. 

Etimo: dal v. fr. estrie^ orrido, spaventevole « tale est 
hideuse come estrie » (Du Cange, s. v.), schifosa come strega. 

Strim^ri (I.), strimdla^ sirumdla^ carogna; a spussa coma 
na strvmSla^ h un fetore che leva il respiro. 

Etimo: dal lat. ed ital. struma^ scrofola od altra piaga 
fetente. 

Strinc6n (T.), strappo, scossa violenta. 

Etimo: dal ted. strengen, stringen, far uno sforzo. 

Stripli (L.), stripldn^ stripdla^ stracciare, straccione, chi rovina 
smodatamente il suo vestiario. 

Etimo : dal latino extirpare^ v. franc, estraper^ strappare 
(Diez, s. v.). 

Strisol (L.), mingherlino. 

Etimo : dal b. lat. strigosus^ sfiancato, magro « equi stn- 
gosi dicuntur seu corpore macilenti » (Du Cange, strigosus). 

Strivkss (F.), frusta. 

« Ci&pa '1 to fo6t, 

strivdaaa i to cav^j e c'rd a mi 

c^at bmsr&n U strad6ii come d^ fol^t ». 

P. ISLEB. 

Etimo: dal v. franc, estrif^ fiammingo striepe^ correggia, 
(Littrt, Airier). 

Vario: cosi il fr. ha fatto cravache^ scudiscio, dal russo 
krow^ sangue, frustino che fa spicciar sangue. 
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(F.), lacoetto o cappiettino che fissa la conocchia alia 
spalla, pensiere (fr. chamhriire) e staflSle, striscia di cuqjo 
che regge la staffa. 
Etmo: dal fr. drividre^ da ^trier^ staffa della sella. 

Strivi^ (I.), strusciare, far scorrere il filato tra un pannolano. 
Etimo: dall'ital. strebhiare, stribhiare^ stropicciare per 
pulire. 

Strobie (L.), strubid^ svellere la seccia dopo la mietitura. 

Etimo: parola composta dal b. lat. stro^ in ted. stroh^ 
paglia, e hid^ provenz. biha^ raccogliere. V. Bid. 



(SL.), picchiare, percuotere, strdgia, percossa. 
Etimo: dalle slave stroghii, dure, spietate. 
Vaeio : ted. streng, c. s. 



(L.), slongajrd^ chi h sdrajate scenciamente. 
Etimo : dal lat. stratus^ stese a terra, e jaeere^ giacersi, 
che in ital.*ha fatte sdra-jarsi ed in piem. sdrajdsse^ pel 
raumentativo sdrajassisse e quindi strojassdsse, 

Str61st (T.), paglia (U. Kesa). 

Etimo: dal ted. stroh^ dimin. strohlein^ pagliuzza. 

Stromp^ (L.), trencare rempende, mezzare; strompdr^ trompdr^ 
trompldr^ tropldr^ sega grande senza telaje, segene; strdmpa^ 
scorciateja. 

Etimo: strompe nel sue elementare signi6cate e legare 
con una cerda un gresse trence d'albero, e Talbere stesse 
gik segato in parte nel trence e facendole scheggiare tirarle 
abbasse. Questa cerda e riterta si chiama in lat. strupa^ 
ital. stroppa^ ed h una vermena verde attercigliata per le- 
gare fascine, e la sega ridetta alia sela lama maneggiata 
senza telaje, la quale ajuta a strompd^ vien chiamata strompor 
dal lat. dirumpere^ spezzare. La scorciatoja h detta pure 
strdmpay perchfe passande tra bescaglie ne spezza li impe- 
dimenti, e fa strada fra i rami, eppure semplicemente trenca 
la lunghezza della strada maestra. 

Strong (D.), sbalerdite, rintrenate. V. Strun. 
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(T.), stronzo. 

Etimo: dal v. ted. strunisan^ in fr. ^tron^ materia fecale; 
b. lat. strundius^ struntus^ c. s. 

Stroul6 (B.), per scrouU^ sbattere, scuotere. 

Etimo: dal borgogn. crouler^ croUare in senso attivo (Diez, 
roc); c e ^ si equivalgono. 

Strotiip (L.), branco, stormo, strupo. 

Etdio: dal b. lat. stropus^ un certo numero di pecore; 
fr. troupeaUj ted. trupp^ c. s. 
Vario: greco turbi^ turba, frotta (U. Kosa). 

Strun (I.), strond^ scossa, rombo, rintronata. 

Etimo: dall'ital. trono per tiwno (Diez, trono\ in latino 
tonitms^ idem. 
Vario: celt, s^nwc, vibrazione. 

8trus6 (L.), trascinare, strisciare, striisciare, consumare, strug- 
gersi ; strusa da prd^ erpice di sterpi e infine anche sgual- 
drina. 

Etimo : dal lat. trudere^ trusum^ onde extrusiare^ spingere 
con forza; borgogn. estruser^ svellere (Burguy, terser) e per 
estensione sgualdrina^ donna da strapazzo. 

atiia, (T.), stnfa. 

Etimo: dal ted. stupa^ c. s. V. Stoufd, 

Stiica (T.), Timbeccata, donative fatto per corrompere la giu- 
stizia. 

Etimo: dal ted. stechen^ corrompere con donativi (in na- 
poletano, compUmenti). 

Stucc' (P.), astucchio. 

Etimo: dal provenz. estitgg\ c. s. 

Sturdi (F.), sturnly stordire, sbalordito. 

Etimo: dal fr. ^tourdir^ in lat. torpidus^ inmaobile, fiiori 
sentimento. 
Vario: spagn. a-turdir^ c. s. (Diez, stordire). 
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I Stumi^ (IG.), sturnichi^ fantasticaTe* 
I Etimo: dEkll'iBgl. turn^ girovagare; fr. tournoyer, donde 

toumoiement^ giramento di testa. 

S4a (P.), dcuta. 

Etimo: dal fr. ci^fUe^ c. s. 

(D.), squdss^ scialacqiio. V. Sqtmssd. 



Bnbib (B.), suhUt^ zufolare, fischietto, subidla^ minchione: fas 
hel subie! perdi il tuo tempo! 

Etimo: dal borgogn. sublai^ zufolare; in lat sibilare, sur 
blarey fischiare; slavo zuh^ dente. 

Snbric (F.), frittella. 

Etimo: fr. sur-hrique^ cotto sui cocci. 

Subricli&t (P.), nomignolo e giovanetto pretenzioso. 

Etimo: dal fr. sobriquet^ nomignolo fondato su una spe- 
ciality morale o fisica della persona a cui si allude. 

SubFisc6 (P.), cid che si paga oltre lo scotto. 

Etimo: dal provenz. subrescoty fr. sur ^cot^ c. s. 

Sue (SL.), suca (Zalli) ceppaja, rkdica. 

Etimo: dallo slavo ssuJc^ branco, node nel tronco, fr. souche^ 
provenz. soucho^ ceppo, tronco di radica d'albero. 
Vario: b. lat. soccus. 

Suck (P.), capata, urto dato colla testa. 

Etimo: dal provenz. sucado^ colpo dato suUa testa o sul 
collo. 

Sue (P.), suity succ\ suitina^ asciugare, asciutto, siccitk. 

Etimo: dal fr. essuyer^ provenz. eissit^ dal lat siccare^ 
asciuttarei 
Vario: slavo suchoi, secco. 

Suf (B.), intrepidezza (Zalli); avdj bon suf^ butd bon suf^ far 
buon animo. 

Etimo: dal borgogn. sueyf^ tranquillitJi, prima condizione 
per esser intrepido (Burguy, soef). 

23. — Glojoario etimologico pkmonUse, 
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Sufiin (F.), zolfanello, zolfino. 
P Etimo: dal franc, soufre^ zolfo. 

Sugi&ss (DP.), scolo della stalla. 

Etimo: dal piem. sug d'l gidss^ sugo dello strame o su* 
gaccio, mgo grossolano. . 

Sulii (D.), lisciafe. V. SeiilL 

Sul (D.), ascia. 

Etimo: aferesi di assid. V. Assid. 

Biiinia (L.), scimmia. 

Etimo: dal lat. simia^ c. s., Yu antico latino eYi si equi- 
valgono. 

Siiinia (T.), ubbriacatura. 

Etimo: dal ted. summer, simmer, che h un quarto di 
botte. 

Vaeio: i Lessici derivano la frase pU na sumia dall'ub- 
briacarsi, perciocch^ I'ebbro imita talvolta i lazzi di una 
scimmia, ma il verbo pid, prendere, cwiduce ad altra spie- 
gazione. II silmm^r tedesco h un quarto del malter (in fr. 
muid, lat. m^dius, it. moggio), il quale h una botte vinaria 
contenente litri 264; il summer ne contiene litri 66, all'in- 
circa la nostra brenta (Vj ettolitro), cosicch^ pid na siimia 
h la traduzione in vemacolo della frase tedesca ganz ein 
summer getrunhen, i I'ai bune ha hrinda, ne ho bevuto 
una brenta. Gianduja da brayo viticultore ha nel suo dia- 
letto adottate tiitte le varianti della voce ciouca; dal ted. 
Slimmer ha fatto sUmia, dallo slavo sbornii ha fatto sbornia, 
dal lat. ebrdsus ha fatto hrounsa, e dal francese pointe ha 
fatto pidta. 

Siipa (SL.), colmo; gran quantitJi; Va fdjne na supa, lo ha 
sopracaricato. 
Etimo: dallo slavo ocidpp, mucchio di terra o sabbia. 

Supi (D.), ansupl, assopito, sonnecchiare. V. Ansupisse* 

Siirba (L.), sifone per travasare liquidi. 

Etimo: dal lat. sorhere, succhiare, assorbire. 
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Sorbi (D.), sorbire. V. Surba; la o cambiata in w, come in sor- 
tire piem. surtk 

Sus (I.), segugio, cane da caccia. 

Etimo: vuolsi cosi chiamato dalla citt^ di Susa in Pie- 
monte, donde pare sia originaria questa razza di cani 0iez, 
segugio). 

Susn^ (P.), goliare, appetire il cibo; stisndjre, bramoso, che 
golia. 

Etimo : dal piem, sus, braceo e dal provenz. narreja, par- 
lare col naso (da narro, narice) ; voce che esprirne il gemito 
del cane che col muso in alto appetisce il cibo dal padrone 
{appetite, dal lat. petere, domandare). 

Susni (L.), nitrire. 

Etimo; susnl h una distorsione di susnd, ma non corri- 
sponde precisamente col nitrire del cavallo. 

Vabio: in lat. hinnire, fr. Jiennir, ted. wiehrn, ingl. to 
whinny, in spagn. hanir, nitrire (Diez, hennir), in slavo 
rjat (j fr.). 

Snssaxnbiin (T.), giuggiola. 

Etimo; dal ted. sUsse hirne, pera dolce. 

Sust (L), sussiego, contegno grave. 

Etimo: dal venez. svsto, ital. susta, moUa, vigoria, ela- 
sticity. 

Svaclife (T.), harcM via, svanire, dileguarsi (Zalli). 
Etimo: dal ted. schwdchen, indebolirsi. 



(L.), divagare. 
Etimo: dal lat. evagari, spandersL 

Svaluri (L), scolorare. 

Etimo: dal lat. valere (ex-valere, perder il valore). 

Svason^ (F.), mareggiare le biade dopo la semina; lavorar 
coUa marra. 
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Ermo: dal fir. ^a$er^ allargare; lat. vasum^ vaso, p6zza 
(ex-vasare^ non lasciar che la semente si accnmuli in pdzze). 



(D.), scialacquo. V. Squassi* 
Bvbrgnie (D.), smorfie^ beffe; svergnids^ beflfardo. V» Sbdrgnie. 
'rl^ra (D.), colpo d'arma da taglio; busse. V. V'rUra. 



Svicc* (C), svegliato, brioso, gajo» ' 

Etimo: dal celt, gwich^ vigoroso, intrepido, donde il latino 
vivax^ borgogn. viste^ vivace, bella, allegro; in ted. witzig^ 
spiritoso. 
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Tabaleiiri (L.), tabalouc^ babboo, semplicione. 

Etdio : dal b. lat. tabeleriiis^ timpanista « ordinamus quod 
in nostra Goiia mimi debeant esse quinque, quorum duo 
sint ttbicinatores et tertius sit tabelerius^ ad quorum spectet 
ofSciuni, quod s^per nobis publico comedentibus, in prin- 
cipio tubicinent et tahelerit^ suum ofjicium simul cum ei$ 
exerceat .» cio^ faccia buffonate (Du Cange, s. y.). Tdbaloiic 
h una variante di patalouc. 

Tab&ss (C), specie di tamburello per giocare alia palla. 

Etdio : dal celt, idbhal^ fionda, frombola : come la fionda 
lancia in alto il sasso cosi il tabdss nostro lancia la palla. 

Tabla (L.), deschetto, scagnello del ciabattino. • 
Etimo : dal lat. tabula (tabilla\ tavoletta. 

Taboiij (C), cagnolino ; 7 me tabouj^ il mio damo. 
Etimo : dal celt, iabhan^ cane. 
Yabio: spagn. taba h un ossicino. 

Tabouret (P.), scanno, sgabello. 

Etimo : dal y. fr. talauret^ piccolo tamburo ; tahdtir^ tam- 
buro. 

Yabio: slave tabor ^ accampamento ; per cui tabouret sa- 
rebbe uno scanno da campo. 

Taboiirn (A.), tamburo (Pipino, voce del 1480). 

Etdio: dall'arabo totibur^ persiano tanibur^ b. lat, ta^ 
burlum (Diez, tamburo) ; in borgogn. tabor ^ idem. (Burguy, 
f tabor), 

Tabuss^ (P.), tatbuss^^ bussare, tabuss^ battaglio deU'uscio. 

« Ogni ti8s Vk so tabh98 «. 

^ Etdio: dal provenz. tabust^ tabusd^ martellare (Diez, ta- 
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bust\ V. fn tahut^ romore, fracasso, tdbuter^ idem.; b. lat. 
tabussavit^ picchib, tutti dal celt, tahudt^ rlfinore, disputa. 

Tac (F.), cosi sono chiamati certi pezzetti di carta adoprati 
dalli stampatori ed h un'onomatopea per esprimere cosa fatta 
in un attimo. 
Etimo: dal fr. taqm^ piastra, lastra. 

T^a (P.), maccfaia, intaglio ed ampolline d'aria che restano 
impigliate nella fusione del vetro^ tacca; ^acouZd^ brizzolato 
(Val Soana). 
Etimo: dal provenz. tocho^ fr, tache^ macchia. 

Tao&da (I.), tafiMa^ buona mangiata. 

Etimo: dall'ital. attacco; iafidda^ dal ted. tafeln^ stare 
a tavola, 

Tacli^ (C.)f attaccare, appendere. 

« Pija feii, ma tdca nen » (mi piaei ma non zhi Mo). 

Etimo: dal celt, tac^ chiodo; tutto ci6 che serve di ap- 
piglio; fr, attacher^ c. s. 

Tacliign6 (P.), bisticciarsi, contrastare. 
Etimo: dal fr. taquiner^ contrariare, 

Tkcola (I.), bagascia. 

Etimo: dall'it. taecola, uccello loquace, tresca. 

Tacon^ (C), rattoppare, tacdn^ brandello, rappezzatura. 

Etimo : dal celt, e borgogn. tacon^ pezza (Burgiiy, taiche). 

Vario : « incedant autem canonici honeste, tonsura rotunda, 
gestu et habitu honesto, cappa honesta, non taconata, sen 
petiata (rappezzata) » ecc. (Du Cange* tacones). Bate *l 
tacdn^ gironzolare, fuggire, si dice anche in ital. hattere il 
taccone, come alzar i tacchi, taccone h il siiolo della Scarpa, 
che posa in terra. 

Tadko (L.), tadeu^ tddo^ tdlo {toulo\ tdfo, taUciaj imbecille, 
babbeo. 

Etimo: dal b. lat. todies^ piccolo uccello « toda^ todinus^ 
todere, est avis quae non habet ossa in tibiis, quare semper 
est in motu »; todercy tremare; todinus^ todonus^ tremolino 
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che non pub reggersi in pi5 (Da Cange, toda) ; in spagnolo 
todo vuol dire intero^ come anche in piem. antregh ha lo 
stesso significato di hdbbeo; taldcia^ h quel mobile che tritr 
tica sulle sue gambe. 

T&fa (G.), tremarella. 

Etdio : dal greco tafos (to tafos\ stupore. 

Tafan&ri (P.), deretano, tafanario, 

Etdio: dal provenz. e roumancio tafanari, c. s. 
Vario: in ted. tampf, dampf^ vapore, ital. fan/b, la de- 
sinenza ari indica quantity, ripostiglio del tanfo. 

Tafl6 (T.), far nna buona mangiata, pacchiare. 

Etimo: dal ted. tafeln^ imbandire la mensa; antica voce 
umbrica tafla^ lat. tabula^ tdbulare (Flechia). 

Tafos (G.), trappola, prigione. 

Etimo : dal greco tafos (d tafos\ tomba. 

Tiij (D.), vni a tdj^ esser utile, cader acconcio. V. Ataj. 

T^a (B.), imposta. 

Etimo: dal borgogn. taille^ imposta pagata dalle persone 
Don nobili n^ ecclesiastiche (Littre), dal b. lat. tailhea^ tai- 
Ihia « servitii genus quo vassalli tenentur exscindere ligna 
dominis necessaiia » (Da Gange, tailhea). 

Tajiss (F.), bosco ceduo. 

Etimo: dal fr. tailler^ tagliare. 

Tajoc]i6 (P.), tagliuzzare. 

Etimo: dal fr. volgare tailloches^ ritagli. 

Tai61a (L.), scarila^ carrucola, puleggia. 

Etimo: dal lat. talea^ taleola^ trave sporgente in gener0 
e da Vegezio specificata siccome « intercisi ex arboribus cy- 
lindri » V. Scardla. 

Ta]61a (I.), trappola ed usurajo. 

Etimo: dallltal. tagliola^ morsa a scatto e per esatta 
analogia, Yusurajo; b. lat. taliola^ forse diminutivo di tana 
(Du Cange, s. v.). 
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Tal&ps (L.), taldspi, erba liperite, senapa selvatica. 
Etimo: dal lat. thlasp% specie di crescione. 

Talapon&ro (D.), tagliere per la polenta (Val Soana). Vedil 
Tdloup. 

Taloo^ (DP.)i fl crocchiare del ferro de* cavalli che sta per 
staccarsi e per estensione tentennare. 
Etimo: dal piem. loci^ dondolare. 

Talooe (F.) scarpinare (Gavuzzi), correr rapidamente (Ponza), 
taldcia^ pialletto de' maratori. 

Etimo : dal fr. taloche^ scapellotto, cbe Littr^ dice d'ignota 
provenienza e Bullet deriva dal celt. foZ, faccia: il correr 
rapidamente h conseguenza delli scapellotti che si yogliono 
cansare, e la taUcia del muratore h una imitazione dell'atto 
con cui questi sprazza la calce contro il muro. 

Talooi&ss (F.), pialletto da muratore (Sant* Albino). 

Etimo: dal fr. taloches^ lattone: per analogia del mode 
di servirsi del piaUetto per spianare Tintonaco dei muri ed 
imboccarli. 

Talon6 (F.), sgambettare. 

Etimo : dal fr. talon^ calcagno, tacco della scarpa, tdlonner^ 
incalzare ed p,lzar i tacchi per correre. 

Taloup (L.), tagliere per versarvi sopra la polenta (Viii). 
Etimo: metatesi del lat. tabula (taluba\ desco. 

Taxnboumarla (DP.), corbelleria. 

Etimo : dal piem. tamhorn ; vale a dire le favole che il 
tamburrino contava nei corpi di guardia. 

Taxnbotirn6 (S.), voce plebea per indicare un connubio qua- 
lunque. 
Etimo: dal portoghese tanibo, letto nuziale (Diez, s. v.)- 

Taxnnand&n (P), irdje mdle^ cencio moUe, tentennone. 

Etimo: parola sformata, p. e. dal fr. en attendant^ per 
signiiicare la irresolutezza di chi aspetta sempre; in inglese 
tameness vuol dire mancanza d'energia... 
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T&mpa (G.), fossa pel letame con ooperchio, sc^yo per pian- 
tagioni, e in Yal Soana, porta. 

Etdco : dal greco tumbos^ tomba, e sebbene U tumbos sia 
una elevazione di terra anzich^ una fossa, qaella per6 fa, 
coperchio a questa. 

Vario : Diez, cita il portoghese tampa^ coperchio che de- 
riva dal portogh, tapar^ tappare, coprire, ficcar dentro (Diez, 
tape) e parimenti tdmpa in Yal Soana significa porta^ percb^ 
oggetto che chiude. 

Tanan&j (A.), onomatopea del susurro di molte voci lunane. 
Etimo: dall'arabo tanah, abitazione. 
Yabio: celt, tanion da tan^ faochi, baldoria di gioja. 

Tanf (T.), tanfo, fetore di luogo chiuso. 

Etimo: dal ted. tampf, dampf^ vapore, furao (Diez, tanfo); 
in greco taggki^ puzza di rancido. 

T&ngher (B.), stupidone, tanghero. 

Etimo : dal borgogn. tangre^ testardo (Burguy, s. v.). 

* 

Tanp6 (P.), buttare. Y. Campd. 

T&ola (L.), tdula^ tdo^ misura di superficie antica di Piemonte, 
pari a 38 centiare: afd d' poche tdtde^ roba di poca spesa, 
Etimo: dal lat. tabula^ quadrato di terrene. 

Taoltos (C), tauldss^ bersaglio, tavola pel tiro a segno. 

Etimo: dal celt, talwass^ y. fr. talevas^ sorta di scudo 
(Diez, talevas); in b. lat. tallevacium^ taLYohccio (Cihrmo). 

Yabio : in spagn. tablado, impalcatura : elemento latino 
iahula^ tavola. 

Tapar6 (P.), respingere, cacciar via. 

Etimo : parola composta dal fr. tape^ scoppole e parer^ 
deviarp; cacciar via colle mani, coi spintoni. 

Tapas8i6 (F.), scompigliare, acciabattare, metter sossopra; mal 
tapassid, male in amese, mal combinato, malconcio. 

Etimo: dal fr. tapasse amnentativo di tape^ manaccia, 
colpo di mano, originate dal v. ted. tappe^ in franc, patte^ 
zampa. 
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Tap6sse (F.), azzimarsi; tapura^ increspatnra de' capelli. 

Etimo: dal fir. taper (les cheveux) increspare i capegli 
(Littre). 

Tapinab6 (P.), ciapindbd^ tartufo di canna bianco, brasiliano. 
Etdio: dal franc, topinamhor^ c. s. 

Taping (I.), scapindda, marciar di buon passo, ma a disagio. 

Etimo: dall'ital. tapino^ meschinello obbligato marciar a 
piedi: per scapindda^ V. Scapln. 

Vario: fir. tapin si diceva quelle che in marcia batteva 
il tamburo (Littre); in greco tapeinos^ umile. 

Tapis (P.), tappeto. 

Etimo: dal fr. tapis, in lat. tapes, greco tapis, c. s. 

T&ra (A.), diffalco. 

Etimo : dall'arabo tar ah, tarh, metter da parte ; fr. tare^ 
diflFalco nei conti mercantili. 

Tarab&cola (I.), tarahacoU, letto pieghevole e chiuso entrO 
un cassone per la gente di servizio e di guardia nelle anti- 
camere de' palazzi ; gironzolare e donna da trivio. 
Etimo: dallltal. trabacca. 

Tarab&sca (D.), tarabascMs donna cicalona, cicalare : taraM 
h mi papagallo del Brasile ; tarabiiso h un uccello di palude 
che immerge il becco neiracqua e produce un romore simile 
al muggito del tore. V. Ciarabaschd. 

Tar&gna (L.), specie di pergola per viti. . 

Etimo: dal lat. taratrum, succhiello, in fr. tariere, il cui 
manico a foggia di T rappresenta un palo sulla cui testa 
sta fissa una sbarra orizzontale a cui si appende la vite e 
forma una mezza pergola. 

Tarana (T.), grosso canape. 

Etimo : dal got tairan, fune di gran forza (Burguy, tirer), 

Tarav61a (P.), tartavdla, ciaramella. 

Etimo: dal provenz. taravelOi trivell^ macchina che fa 
grossi buchi nel legname, mai cosl dannosi come quelli di 
una lingua maledica. 



ill ita 



— 363 — 

!tap6f (P.), sboUi%&, tarlato, malaticcio. 

Etimo; dal provenz. tard, verminoso; in fr. taret^ tarma« 

T&rga (F.), averi, sostanza (Biondelli). 

Etimo: dal fr. targe^ spagn. darga^ scudo; in v. fir. se 
larger^ premunirsi; diffatti la sostanza h scado contro la 
miseria. 

« Fa ch'it n'itbie » (prociixa di aTeme). 

Vario: voce latina « id onme quo quis tegitur et defen- 
ditur » (Du Cange); targa era anche una moneta brettone 
di 2 denari. 

Tarin (P.), firinguello, 

« Tari prethamet ton lar pet froti mon pan », 

A. POHT. 

Etdio: dal provenz. tarin^ in fir. iarin^ luccherino (Diez» 
tarin); centrone tarein^ c. s. 

Tarifia (F.\ zuppiera. 

Etimo: dal fi:. terrine^ c. s. 

Tarin - barin - balln (L.), confusione. 

Etimo: tantologia dal lat. lahyrintum^ labirinto. 
Vario: in slavo torit-iarin vuol dire, tribola-padrone, 

Tariss^ (T.)i aizzare. 

€ Loll si c^ai tarina 

e ai fa cambi^ col6r . . . ». 

P. ISLXR. 

Etimo: dal ted. her-hitzen^ riscaldare. V. CissL 

Tarlant^fia (F.), droghetta, sorta di tessuto in lino e lana. 
Etimo: dal fir. tirelaine^ o,. s. 

T&po (F.), uomo grossolano, zoticone, e secondo Gavuzzi, poltrone. 
Etimo: h un'aferesi di hatdro^ dal tr. idt^ basto; batdro 
h persona da basto, o perch^ avvezza a praticar con bestie da 
soma, percbe nata tra i basti, donde h venuto Tappellativo 
di bastardy fir. bdtard^ voce plebea usata per indicare chi 
non ha potuto ricevere un'educazione qualunque; il solito 
litigio tra il basto e la sella. 
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Vario: centrone .tera, difetto, fr. tarard^ voce fantastical 
indicante dispi^^zo (Littre). 

Tar6 (F.), terriccio pey concime. 
JItimo-: dal fr, terraux^ c. s. 

Tai^6n (L.), talpdn^ grossa talpa, 

Etimo: dal lat. tdlpa^ fr. taupe^ c. 8. 

T&rtara (F.)f specie di latticinio, pietanza delicata e per con- 
trasto hattiture. 

c S'am Y^d mac a la fn&stra 

i Boi!iina a tdtrtre e goaj . . . ». 

P. ISLEB. 

Etimo: dal fr. tarte (Diez, torta\ c. s. 

TartifLa (P.), patata, 

Etimo: dal provenz. tartifk^ borgogn. tartufle^ in latino 
terrtjB tuber (Diez, truffe): 

(T.), tassdn^ specie di orso dormiglione. 
Etimo : dal ted. ddchs; fr. taisson (Le blaireau\ c. s. 

(I.), tasso, grossa incudine cbe non ha comi, 
Etimo : dall'ital. tasso^ c: s. 
Vario: in fr. tas h invece un'incudine portatile.. 

barb&ss (L.), verbasco, tasso verbasco. 
Etimo: dal lat. tapst^s verhascum (Zalli). V. Luvidn. 

Tass61 (B.), tassello. 

Etimo: dal borgogn. tassel^ rappezzatura; lat. tessella^ 
piccolo quadrate per upere in mosaico. 

d7ass*o6ri (L.), osteria (Val Soana). 

Etimo : nel b. lat. un tascerio era il coUettore delle tasche, 
che cosl si chiamava una prestazione agraria da tasc^ tribute 
(Du Cange, tasca). 

T&sso (L.), soi*ta di abete alpino. . 
Etimo: dal lat. taxus^ tasso. 

T&sta (I.), fd tdsta^ Ujta^ i primi passi del bambino. 

Etimo: dall'ital. andar tastone; Ujta dall'it. tettare. 
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Tast6 (B.), tasieg^^ assaggiare, tastare. 

Etimo; dal borgogn. taster^ fr. Wfer, toccare e gustare^ 
provenz. tastdL,^ c. s. 

Tav&n (B.), tavanAda^ tafkno e melonaggine. 

Etimo : dal borgogn. e provenz. tavan^ fr. taon^ in latino 
tahanus^ tafkno. 

Vario: tavandda da tavdn^ preso per un insetto citruUo 
perch^ non si sveglia se non h alto il sole ed h oltremodo 
petulante e nojoso. In celt. tavanteJc h un poverello, tavan* 
tegez e la miseria. 

TavMa (L.), quadrone dei muratori. 

Etimo: dal b. lat. taveUoj specie di mattone; in lat. ta- 
bula, quadrate di terrene e di pavimento. V. Tivola. 

Tav61a (F.), iarcolajo delle setajole e forma che prende la seta 
innaspata cavata dal bozzolo. 
Etimo: dal fr. taveUe, fettuccia, passamano strettissimo. 

Tavdte (I.), sempre. 

Etimo: dall'ital. twttavolta, continuamente. 

T6 (P.), reggi, prendi! 

Etimo: dal fr. tiem! c. s. 

T'ca (I.), tecca, tecola, macchia. 
Etimo: dall'ital. c. s. 

Tecc* (C), t'gg\ atticciato, sodo. 

« Oh senti qtL&nto h ticeia 
la mia ciccia! ». 

Bomanesco, 

Etimo : dal celt, tew, a. ted. thik, ted. dick, grasso (Diez, 
tecchire). 
Vario: slave tiessnit, stttssnit, premere. 

Tfejt (L.), cadrt, piccola possessione con casa (Flechia); teda 
silvestra, domus tectum, casa di campagna (Cibrario). 

Etimo : dal lat. tectum, fr. toit, it. tetto : per cuirt, Vedi 
CurvL 
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T6gia (L.), tegola. 

Etdco: dal lat. tegula^ c. s. 

Tel6nio (L.), banco del lavoro, scrittojo dell'impiegato ; telonio; 
andouma al telonio^ andiamo airUfficio. 

Etimo : dal lat. teloneum. ufficio dell'Esattore, banco di 
cambiavalute (Burguy, tolieu). 

T*xna (P.), tema, timore. 

Etimo: dal provenz. teme^ apprensione. 
Vario: sanscrito tuma, timore. 

Teinpld (DP.) annojare. 

Etimo : aferesi del piem. contempU^ star in continua am- 
miraziOne. 

T6nca (C), pesce d'acqua stagnante. 

Etimo: dal celtico tenca (Bullet), lat. tinea, fr. tanche 
(Eoget, tinea). 

T*pa (P.), zolla erbosa. 

Etimo: dal provenz. tepa, in celt, top, mucchio; in bor- 
gognone touife, zolla carica d'erba (Burguy, toife), 

T'po (D.), tettoja a pilastri ; un fpo d* f^n, quanto fieno cape 
tra due pilastri d'una tettoja. V. Tpa. 

T'pbi (L.), erica da spazzole, gramigna (fr. chiendent). 

Etimo: dal lat. trihulus, tribolo, in greco triho, fregare. 

T'rbol (F.), torbido. 

Etimo: dal fr. trouble, lat. turbulentus, cib che non h 
limpido. 

T'rdochfe (T.), tdder, teice\ parlar duro, incompreso. 
Etimo: guasto dal ted. der Beutseh, il tedesco. 
Vario: fr. tudesque, lat. teutonicus, teutonico. 

T*pgni&c (F.), trognde, persona piccola ma complessa. 
Etmo: dal fr. trogne, c. s. 

T'rl6 (I.), frla, andS an frle, zurlo, trasporto d'allegria e tre- 
mito nervoso imitante il tremolio della . coda del gatto in 
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fregola oppure la trottola qnando, diminuito Timpeto rota- 
torio, comincia a saltellare: frU d*g^^ far salti d'allegria; 
sossz am frla! ceci me froisse^ ci6 urta i miei nervi. 

Etimo : ringlese ha trill^ gorgheggiare, il fiammingo trillen 
tremare, Tital. trillare vuol anche dire scuotere; i vocabo- 
larj traducono frla per zurlo trasporto d'allegria, in tal 
caso la z (ds o ts) di zurlo fu ridotta a t pel dileguo della 
s e ^urlo rimasto turlo^ originato dal lat. surire (siis^ ma- 
jale) che vuol dire andar in fregola^ sarebbe Telemento 
del piem. frU. 



\1 (L.), perduto (Val Soana). 
Etimo: dal lat. terere^ annientare. 

T'rlin (L), trina di poco valore; guasto di trina (trinella^ 
tirlenna). 
Etimo: daH'it. c. s. 

T*rlind6na (F.), abito leggero come la donna che lo veste. 
Etimo: dal fr. tiretaine^ provenz. triddno, cencio. 

T*pliss (P.), tela a tre fili rada e lucente, trilicio. 

Etimo: dal fr. treillis^ lat. trilix, b. lat. trilicium^ gra- 
ticola, tela goromata e lucente. 

T'rliio (D.), minchione. V. TrU. 

« Oh p6vra mamaluca 
it ses una Vrliica! ». 

P. ISLBB. 

T'rxneiisa (F.), anfrmmj^ tramoggia. 

Etdio : dal fr. tremie, lat. tremsllum^ tremula (Littr^), c. s. 

T6mio (B.), termine. 

Etimo: dal borgogn. term^^ in lat. termen, c. s. 

Torino (F.), pioppo tremulo. 

Etimo : fr. tremble^ dal lat. populus tremula^ c. s. 

T*pp6 (L.), uomo disadatto. 

Etimo: dal lat. trepidus^ timoroso; ted. trippeln,, cam- 
minare a piccoli passi. 
Vario: slavo trepet^ tremare. 
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T'pssa (P.), treccia. 

Etimo: dal provenz. tressa, in greco tHcha^ tripartito, 
perch^ un intreccio non si ottiene che almeno con tre liste 
fluenti; fr. tresse^ c, s. 

T'rsse (B.)i awd^ an frsse^ andar in visibilio. 

Etimo: dal borgogn. trescher^ dimenarsi (Burguy, s. v.). 

T'pssfe (F.), arare un campo per la terza volta. 
Etimo: dal fir. tiircer, terzare, 

T'pta (L), piUacchera. 

Etimo : dal lat. terttmi, da tero^ schiacciare. 
Vario: crasi ii terretta. 

T*ptoiij (I.), frtoujri^ randello, stringere e bastonare. 

Etimo: dall'it. tortore^ pezzo di legno con cui si stringe 
la ftine d'un carico, da torcere^ torto e per estensione pic- 
chiar con quello le spalle a qaalcuno. 

T'supfe (L.), stringere troppo, stender forte. 

Etimo: dal lat. tensura^ da tendere^ tensione, stirare. 

Ttena (L.), tissna, tessera. 

Etimo: dal lat. tessera, segno di riconosclmento. 

T*stafia (I.), solinata, dolor di capo prodotto da calore esterno. 
Etimo: dall'it. testa, tfetano di testa. 

T'st^ss (I.), fstassd, testardo e capata. 
Etimo: dall'it. testa. 

*resta vip6jra (DP.), persona di carattere girellone, strava- \ 

gante, girella. | 

Etimo : dal piem. vird, girare ; provenz. virouriA, girellare. \ 

T'sdjra (P.), ces6je, forbici. I 

Etimo: provenz. tosoira, lat. tonsories, ci6 che serve a | 

tondere; fir. cisoir (Diez, tesoira, Burguy, tondre). 

i 

T6ta (I.), teto, in senso burlesco, zinna e fanciullone. 
Etimo; dall'it. ^ito, bimbo (Diez, zito\ 
Vario: slave djeti, i figli, greco titi, la balia. 
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Ti (C), tu, te; pronome di seconda persona singolare. 

Etimo : dal celt, ii^ te ; in lat. di Plauto tis^ genitive del tu, 

Tia (F.), tiglio, membrana cartilaginosa del fusto canapino. 
Etimo: dal fr. tille, c. s. 

TifLesse (P.), azzimarsi. 

Etimo: dal provenz. tifer^ ornare, acconciare con ricerca- 
tezza (Diez, tifi) dal celt, tif^ bello; tifd^ attillarsi. 

Tignolet (L.), gelone, tigna, piccola tigna. 

Etimo: dal lat. tinea^ tineola^ fr. teigne^ verme roditore 
espresso dal prudore cagionato dai geloni. 

Tign6ix (P.), mazzocchio di capelli acciuffati suUa nuca delle 
donne. 
Etimo: dal fr. chignon^ c. s. 

TiiQinstda (L.), lungaggine. 

Etimo : dal lat. timiditas^ timidezza nel discorrere. V. Mud, 

Tina (L.), bigoncio. 

Etimo: dal b. lat. tyna^ botte, e questa dal celt, tyna 
che era un vassello grande di legno, donde il fr. ha fatto 
tonneau^ botte. 

Vario : il detto piem. /§ na tina^ cioe perder partita com- 
pleta al gioco de' tarocchi e 'ntinesse, cioe far molte tine^ 
far grosse perdite al gioco (Gavuzzi) proviene dal lat. tina^ 
bottiglia, e fu esteso a pagar tutto il vino che s' h giocato. 
Originalmente fe na tina^ voleva dire, fe na ioiita, finch^ 
col tempo la boMa diventb botte. 

Tinivlot (P.), tiniv^la^ succhiello, trivella. 
Etimo: dal lat. terebrellum, trapano. 
Vaeio: fr. tenon caviglia, e vrille, vite fatta a spira. 

Tinola (D.), quadrella per pavimenti. V. Tivola, 

• 

Ti6rba (L.), liuto a due manichi. Specie di chitanrone su cui 
i ciechi accompagnavano le loro nenie. 
Etimo : dal lat. tuorba (Zalli), it. tiorba^ fr. th^orbe^ c. s. 

24. — Glossario etimologico pkmontese. 
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Tip (L), tire, colpo, tentaie il colpo. 

Etimo: dall'it tirare, trarre; in lat. trahere, in fir. traire^ 
trait, c. s. 
Yabio: ir. tour, un maavais tour, gherminella. 

Tir d'inein6ria (L.), Inngo tratto di strada a percorrere. 
Etimo: dal lat. longam terere viam; chi recita tin lungo 
discorso, e come chi ha un longo tratto di strada a percor- 
rere e lo vede sviluppato avanti se. 

Tirfeje v'rde (DP.), Sant'Albino 1859, tireje sujte (Zalli, 1830), 
stentare la vita, far grande fatica, correr gran pericolo. 

Etimo: tire-je vrde, vuol dire, nel firasario delFab. Pen- 
noncelli, sparar-le verdi, e tire-je suite, vuol dire nel dia- 
letto di Carmagnola (citt^ che e considerata come la Atene 
del dialetto piemontese) sparar-le asciutte. H latino dice 
viride edere, mangiar verde, ossia erbaggi, e il risultato 
della digestione verrebbe espresso colla frase del Sant' Albino, 
per contro il faticar molto o patir la battisoffiola viene espresso 
colla frase dell'ab. Zalli. Difatti la locuzione e piuttosto plebea 
e non viene ammessa nel parlare pulito. 

Vario: propongo altre spiegazioni: Ovidio dice ^er^e Zo»-| 
gam viam e si ha terere veredum, rovinare un cavallo.da: 
corsa; il greco teiro vuol dire logorare; Tinglese tired, fa-: 
ticato, stanco ; il borgogn. tire e tedio, e infine lo slavo dice 
teretsse o tiratsse vreddm esser consumato dal malanno: in 
ital. esser ridotto al verde. La sequela di patimenti che da \ 
secoli hanno attristato il Piemonte, mi fa proclive ad am-j 
mettere, siccome d'origine slava, la frase piemontese tireje \ 

v'rde, 

I 

Tirin burin (D.), labirinto: a Vd un hel tirin halm, e unj 
famoso imbroglio. V. Tarin-barln. 

Tiroliro (F.), tiroVrllro, ritornello d'una canzone campagnola 
e indovineJlo. 
Etimo: dal franc, turelure (Zalli). 
Vario: provenz. tiro viro, biribisso, gioco d'azzardo. 

Tirour (B.), cassetto. 
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Etimo: dal borgogn. tirours^ cantieri (Mignard, tirors); 
fir. tiroir, idem. 

Tivola (P.), pianella, quadrella. 

Etimo : dal fir. tuile^ in lat. tegula (col dileguo della g\ c. s. 

' Tnea (L.), sch'rporina^ atanasia, erba delle siepi. 

Etimo: dal lat. tenacetum, in volgare tenacea; c. s. 

Tni da ment (P.), adocchiare, osservare attentamente. 
Etimo: dal provenz. tent damen^ c. s. 

Tni pe (P.), tener fermo ; tni gdmba^ star a pare nella corsa. 
Etimo: dal provenz. tent pe (nen hougi) resistere, non 
muoversi, gran segreto per la fanteria contro la fiiria ft-an- 
cese e contro le cariche della cavalleria: bougia nen! 

Toe (C), pezzo, taccone e tasto. 

Etimo : dal celt, twcio^ quasi dividere in due (V. Diez, 
toccare). 

Tocknt (F.), tochenti^ tutti quanti (Val Soana). 
Etimo: dal fi:. tous quants^ c. s. 

Toe e pssoiin (D.), a pezzetti. V. F'ssoun. 

T6do, t6fos, t6dros (D.), minchione. V. Taddo. 

« T' ses na to fa 

e na g6fa — spensiera ». 

P. ISLER. 

Toj (L.), i majali. 

Etimo: toj per soi^ soui^ dal lat. sus, majale. 

Tojson (B.), tousdn, figlio. 

Etimo: dal borgogn. touse^ giovanetta; il maschio e espresso 
con vocabolo piu grossolano. 

Tola (P.), latta e faccia testa. 

Etimo: dal fi*. taule (fer Uanc) (Diez, tole\ c. s. 
Vaeio: i pochi residui dei nostri troupiers d'la vija^ ri- 
cordano ancora i tardc d* tola con cui per economia si gio- 
cava dai veteran! in Asti. Tdla per faccia tosta^ proviene 
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da un bisticcio con cui si alludeva alia grande quantity d 
latta che si fabbricava a Settimo torinese « a Sito la toh 
a cousta poc ». 

Toxn&ra (G.)i tomdjra^ tomajo delle scarpe. 

Etimo: dal greco tomdri, corame; in b. lat. tomajra, c. s 
(Diez, tomajo) ; in slavo torvar, idem. 

Tombar&l (P.), iotola^ trappola, carroleva. 

Etimo: dal fr. tomhereau^ horgogn, tumereau^ carroleva 
barroccio. 

TombS (P.), cadere; gudrda diit tdmhe^ bada a non cadere. 
Etimo: dal provenz. toumhd^ fr. toniber^ c. s. 

T6ino (C), birbo, monello, persona abilissima. 
Etimo: dal celt, teoma^ sperto, scaltro. 

Ton (P.), desse d* ton^ impettirsi, prender sussiego. 

Etimo: dal fr. ton^ contegno; in lat. tonus, accento. 

Tonton^ (6.), brontolare sommesso. 

Etimo: dal greco tontorizo^ mormorare. 

Too (L.), tov^ tor^ to^ tuf, tufo. 
Etimo: dal lat. tophus^ c. s. 

Top (L.), oscuro, bujo pesto (Biondelli). I 

Etimo : dal b. lat. topa^ rovina, campo incolto ; in v. fran- 
cese tope, toppe, idem (Du Cange, s. v.). 

T6pal (P.), eviva e tdpa! evviva e tbccala! 

Etimo: dal fr. tope! qua la raano! ted. tappen, toccare. 

T6pa (IG.), tronco d'albero sii cui il macellajo taglia la came. . 
Etimo: dall'ingl. top, ted. ^ci/j^jp, c. s. 

Tope (P.), ciuffo di capegli ravviati sul fronte; audacia, fran-, 
chezza. 

« Oh quinti t6jro bin different 
riss e topk e anmaroniire . . . ». 

P. ISLEB. 

Etimo: dal fr. tonpet, in v. fr. toup, ted. sopf, ciuffo. 



— 373 — 

^Topia (L.), pergola. 

Etimo: dal lat. topia, voce romana del tempo d'Augusto; 
abitazione coperta di frasche e pittura di paese (Vitruvio e 
Promis). 

Topica (L.), fe na tdpica^ sfigurare. 

Etimo : dal lat. topica, luoghi topici, termine di rettorica 
significante luoghi comuni, cio^, dire una corbelleria. 

Torlo-b6rlo (L.), tordboro, esser di mal umore. 

Etimo: parola sfigurata dal lat. turhulens, inquieto. 
Vario : in provenz. turuhurlu, turlo herhi, uomo stordito; 
in celt, hruslu hurlu, fr. pde-mde, alia rinfusa. 

Torna (I.), di nuovo. 

Etimo: dairit. tornare. 

T6pna fr^ter (I.), grido, segnale di fuga dato da italiani che 
militavano nell'esercito greco (a. 579) ricordato dal Muratori 
come saggio di lingua volgare antica, cioe: voltatevi indietro 
fratelli! burlevolmente in piemontese « couragi fieuj, sea- 
pouma! » 

Toponk (F.), battuto; chi ha pigliato scoppole. 

Etimo : dal fr. tornoi, torneo, in cui il cavaliere sia state 
picehiato. 

Torse (P.), torcere e sbocconcellare pane. 

Etimo : dal fr. tordre, torcere ; in lat. torqueo, torsi, tor- 
turn, idem. 

T6ta (C), ragazza, damigella. 

Etimo: dal celt, totha, donna, femmina. 
Vario : in ted. tochter, figlia, dal greco tigater id. Canini 
propone toMa, generata ; in sanscrito svti da su generare. 

Tou^ja (B.), touvdja, tovagliolo. 

Etimo: dal borgogn. toaille, asciugamani; dal v. ted. tua- 
han, lavare (Burguy, s. v.). 

Vario: se il borgogn. toaille non h un aumentativo del 
lat. tela, si propone il lat. toralia, i quali erano panni, che 
circumponebantur in toris discumbentihus. 
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Toubl&n (P.), badalone. 

Etimo : dal fr. tout hlanc^ ijome volgare del narciso mul- 
tiflore. 

Toilc (I.), etico. 

Etimo: dairit. tocco nei polmoni. 

Touchy (P.), touc^ toccare: ^sse a le touche^ esser in fin di 
tavola, cioe airurto dei bicchieri, ai nojosissimi brindisi, op- 
pure essere prossimi alle ostilitk. 

Etimo: dal fr. toucher^ toccare; in celt, tottcq^ toca^ batter 
insieme le mani tra due persone in segno di accordo fatto. 
Vario : 

« M&re! T6ni am toiicial ». 

« Tohcc^me, T6ni, o'am fa g6i! ». 

Toujr6 (F.), rimestare, tojrdr^ mestola per la polenta (in lat, 
rudicula, spatola), toujro^ miscela, imbratto. 

Etimo: dal fr. tour^ giro, tournojer^ rivoltare; dal latino 
tornare^ voltolare. 

Toildo (S.), babbeo. 

Etimo: dal portoghese tolo^ stupido. 

Toiiina (P.), cacio fresco, formagella. 

Etimo: dal provenz. toumo, c. s. greco tomi^ formella. 

Tourc6t (B.), oiambella. 

Etimo : dal borgogn. tortelety tarte^ pane rotondo (Burguy, i 
tarte). 

Toiisa (L.), monaca: la monacanda quando si accinge a far i ; 

voti claustrali, viene tosata dal V^scovo, ed essa butta poi i 

tra la folia la sua chioma, il ventaglio e il mazzo dei fiori i 

mondani. 

Etimo: dal lat. tonsa^ tosata. 

Touso (B.), ragazzo: lombardismo come i tosann^ le ragazze. 
Etimo: dal borgogn. touse, iosel^ tosite^ giovanette. 
Vakio : al mascolino sta bene il tonsus^ tosato. A Pirenze 
il Savonarola, che, come frate, se n*intendeva, aveva proibito 
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lasciar crescere la zazzera ai bambini , ricordando i versi 
oraziani : 

« Sed ardor alius aut puellee candidse, 
aut teretis (grassoccio) pueri longam renodantis comam ». 

XI Epodon, 

e a tempi nostri Beranger a proposito des reverends pdreSy 
cantava: 

« C'est nous qui fessoru et qui refessoiw 
les jolis petis, les jolis gar^ons ». 

Tous6ii (S.)i ramanzina: i feu ddje un hon tousoim! allu- 
dendo per scherzo aU'ordine del Toson d'oro, quando il de- 
corando riceveva una piattonata di spada per esser create 
cavaliere. 
Etimo: dallo spagn. tozolan^ lattone. 

Tousoiie (B.), radere i capelli. 

Etimo: dal borgogn. tousond^ radere; lat. tondere^ idem. 

Tr^ (T.), pdnta dla tra, spago impeciato dei ciabattini. 
Etimo: dal ted. drahtf filo. 

Trabkt (L.), sarndj, setaccio, staccio. 

Etimo: dal lat. cribrare^ vagliare, che fa cribratus al 
participio, quindi crahat, il ^ e la c si equivalgono; sarndj 
dal piem. serne^ scegliere. 

Trabi&l (L.), trahid^ travd^ tettoja pel fieno. 
Etimo: dal lat. trdbevs^ trave. 

Vario : in slave trava h I'erba ; quindi trdbidl sarebbe il 
ripostiglio dell'erba secca o fieno. 

Trabuc (L.), trabucco, misura antica piem. di lunghezza, pari 
a m. 3,083. 

Etimo : dal lat. trabecular trdbicula^ piccola trave, su cui 
si sar^ fissata la unitk originaria di misura. 

Trac&gn (D.), uomo tozzo di persona, metatesi di tragndc. 
V. T'rgnidc. 

Traci61a (I.), tracioUn^ piccola borgata, abitante di piccolo 
i villaggio. 

' Etimo: dairital. terricciola. 
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Traf^n (D.), faccende di casa. V. Trefen. 

Traxnan6t (C), fracasso, romore cagionato dal continuo alzarsi 
ed abbassarsi del congegno della trama nei telaj de' tessitori. 
Etimo: dal celt, tremen^ tiuma. 

Traxnantr^ (B.), per intanto. 

Etimo : dal borgogn. demantrd (Burguy, s. v.) in lat. dnm 
interim^ intanto (Diez, mentre), 

Traxnoule (L.), frmouli^ tremolare. 

Etimo: dal lat. tremulus^ tremolo; fr. trembler, tremare. 

Traxnont&na (L.), vento di tramontana e la stella polare; 
pirde la tramontana^ smarrir la direzione in marcia, uscir 
di sentimento. 

Etimo : per le locality nostre e tramontana tutto ci5 che 
i Latini dicevano trans monies, al di 1^ dei monti, ossiano 
oltre le nostre Alpi. 

Tr&xni (L.), trdmit, sentiero tra due filari di vigna. 
Etimo: dal lat. trames, tramite, sentiero. 

Tramijid. (S.), sgombero, cambio d'alloggio. 

Etimo: dallo spagn. tra-mudar, cambiare abitazione. 

Tramuss'ci^ (D.), brancicare. V. Armuss'cid, 

Tr&ndol (P.), tremarella (Zalli) per trdnsol, trdnsor. 
Etimo: dal fr. transir, transe, ansia. 

Tranfi6 (L.), trdnfi, ansare, ansimare, trafelare, p. e. pel so- 
verchio correre. 

Etimo: dal latino trans-flare, oltre-soflSare, con flessione 
fr. fler, per flare. 

Vario: in lat. anhelus, a negativa ed helo, soflSare. 

Tranp6t (F.), botola. 

Etimo: dal fr. trappe, v. ted. trapo, trappola. 

Tran-tr&n (F.), abitudine, il solito andazzo. 

Etimo : dal v. franc, trantraner, olandese tranten, andar 
qua e Ih dal lat. trames, via, andazzo degli aflfari (Littre e 
Mignard). 
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Traxnvai (IG.)i ferrovia ridotta a cavalli ed anche a vapore. 

Etimo: dairingl. tramway (pronunz. tram-moe) da tram 

che sono le guide piatte a livello del suolo, e way^ strada. 

Tra6iide (L.), travdnde^ travondd^ inghiottire, ingolare; per 
trafdnde. 

Etimo : dal lat. trans-fundere^ come in-fundere^ far andar 
giu, ingojare. 

Trapfe (P.), trapond^ trapoU^ prender in trappola. 
Etimo : dal fr. attraper^ trappolare. 

Trap'ta (P.), pastoja. 

Etimo: dal fr. attrape^ catena di ritegno: voce marina- 
resca. 

Trapion^ (T.), il muovere ai primi passi de* bambini. 

Etimo: dal ted. trappeln^ camminar pesante e stentato. 

Trap6n (P.), portour^ reti usate in montagna pel trasporto del 
fieno felciato; trapon^ si dice se la rete ha quattro corde, 
portour^ se ne ha soltanto due (Coazze), trapd^ trapond^ 
retata di fieno. 

Etimo: dal provenz. trapo^ botola per cui si immette il 
fieno dalla travd nellsi stalla, e portour ^wiene dal provenz. 
pourtd^ trasportare. 

Tr^ssa (P.), terrazzo, altana. 

Etimo: dal fir. terrasse (in lat. solarium) c. s. 

Traill^ (L.), trauUn^ succhiello (Val Soana). 
Etimo : dal lat. terebellum^ c. s. 

Trav (C), trave. 

Etimo: dal celt, trawst^ in lat. trahs^ c. s. 

Tpav& (I.), tettoja per arnesi rustici, e fienile. 
Etimo: dalFital. travata, 
Vario: in slavo trava h Terba falciata, o fieno. 

Travaj6 (C), travdj^ lavorare, faticare e penare. 

Etimo: dal celt, treahh^ coltivare, travalli^ travagliare 
(Monti). 
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Tref6n (C.\ trambosto, &ccende di casa. 

Etimo: dal celt, trefn^ metier in ordine. 
Vamo: ted. treffen^ combattimento. 

Tregn (F.), per terin, terreno. 
Etimo: dal fr. terrain^ c. s. 

Tr^na (P.), coppia di boTi di rinforzo. 

Brmo: dal fr. traine, trainer^ tirare. 

Tri6 (P.), trij^ tritare, pestar fine. 

Etimo: dal fr. trier, provenz. iriar, macinare; in lat. fc- 
rere, tritare. 

Tribaud'te (D.), trhaud'te, triplice baod'ta, scampanio. Vedi 
BaocVta. 

€ Oh che b6le tr'baud'te 
a Fan fSije ij so vsin 
con le m61e e le parte 
soi pajreuj e sni bronsin! ». 

P. ISUSR. 

Trifola (P.), tartufo. 

Etimo: dal provenz. tartifle, patata (Diez, truffe) in fr. 
truffe, tartufo; in lat. terr{e tuber, c. s. 

Triga-iniga (P.), cabala, raggiro. 

Etimo: dal provenz. rigou-migou, cattiva piega; portoghese 
trigar (lat. tricari) far diflScoltk, e meigo, gesuiticamente 
(Diez, tricare-tnego). 

Vario : ted. trUgen, ingannare, du triegst michy tu m'in- 
ganni, fr. tricher, barare al gioco. 

Trigo-miri (I.), complicazione. 

Etimo: parola sformata dall'ital. trigonometrico, roba da 
calcolo. 

Trimkj (P.), tondin, rete da pesca e da caccia. 
Etimo: dal fr. tramail, tramaglio. 

Txinca (L.), neuv d' trlnca, nuovissimo. 

Etimo: dal lat. truncare, fr. trancher, tagliato or ora. 
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I Trinc^ (L.), aggrumato. 

Etimo : dal lat. truncare^ perchfe la superficie del liquido 
aggrumato si spezza. 

Trincabkle (P.)? carro-leva. 

Etimo: dal fr. trique-haUe^ ital. trincapalle, olandese 
treJcJcen^ tirare, e balle^ palla. 

Trincfet (F.), falcetto, roncolo. 

Etimo: dal fr. tranchet^ trincetto. 

Triiic6t (P.), mestola, mazzetta. 

Etimo : dal fr. triquet^ mestola stretta pel gioco della palla 
corta. V. Palacdrda. 

Tri6n (C), chiiiso per le pecore (Alpi del Monterosa). 
Etimo: dal celt, trion^ circolo. 
Vario: lat. triones^ bovi da lavoro. 

Tripa (P.), pancione.- 

Etimo: dal fr. tripe^ budellame; ital. trippa^ ventre e 
quanto esso contiene. 

Troci6n (B.), trisseur^ truflfatore. 

Etimo : dal borgogn. turgonnerie, ingiuria, torto (Burguy, 
s. V.) fr. tricher^ trucher^ barare al gioco, dal lat. tricari 
(Littre), tricce^ intrigo di commedia. 

Vario: slavo trus, vigliaccone. 

Tr6gno (P.), grugno, musone. 

« Aux buveurs a rouge trogne 

il dit: Trinqnons & grands coups, 
voTis n'aimez que le bourgogne, 
de champagne 6nivrez-vous ». 

Beranger. 

Etimo: dal provenz. trougno^ visaccio. 

Troj6t (L.), torcc da euli^ frantojo, torchio da olio. 
Etimo: dal lat. tritare^ frantumare. 

?ron (P.), tuono. 
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Etimo: dal provenz. tron^ tround^ tuonare, fr. tonnerre^ 
dal lat. tonitrum^ c. s. 
' Vario: celt, toran^ taran^ tuono. 

Trondon6 (I.), tondone^ gironzolare. 

Etimo: dairit. tondo^ giro; fr. ronde^ it. rondare. 

Trop'si (DP.), soverchiare, stroppiare, tuti i trop a trop'so^ 
il troppo stroppia. 
Etimo: dal piem. trop^ troppo. 

Troiiss (B.), torso, torsolo; Giaco Trouss, nome d'un famoso 
beone fatto popolare da una canzone in vernacolo dell'abate 
Isler nostro poeta piemontese. 

« L^6 si slong^ ant la tampa 
colli p6ver Gieico Trohas, 
p'rch6 na s61a v6ta 
an leu d'and6 giu an crdta 
1*6 and&jt a bdjve al poiiss ». 

Etimo: dal borgogn. tros, torso (Burguy, tros), 

Trousse (F.), sU a le trousse^ incalzare. 

Etimo: dal fr. trousses^ vestimenta: aux trousses^ alle 
calcagna. 

Trouss6n (F.), uomo nerboruto. 

Etimo: metatesi di tourssdn^ dal fr. torse^ buslo, torace. 

Tr6zio (F.), copertina da letto. 

« Con doj linsseuj d' rajr61a 
e un trbzio s'cianc'rla . . . ». 

P. ISLEB. 

Etimo: dal fr. trousseau^ corredo. 
Triibia (F.), cerchiaja, rete da pesca; trubi^ idem. 

« L'6 un triibi, 
r6 un c6co ». 

P. ISLEB. 

Etimo: dal fr. truhle^ trouble^ c. s. 

True (F.), antruchd^ urto, colpo, urtone: a V e un lei true! 
h stato un bel colpo! e cosa stupefaciente ! 
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I Etimo: dal v. fr, e spagn. truc^ urto, colpo; ted. driicJc 

I da drilcken^ spingere. 

Trixc (DP.), bigliardo: Tantico gioco reale del trucco che si 
giocava senza stecche, spingendo le pallottole colle mani; e 
si diceva reale^ cio^ franco, senza inganni. 

Etimo: dal provenz. truc^ cambio, e dal gioco stesso pre- 
sero poi nome le stecche, che si chiamavano i true. 

Tru.c (C), schiena di monte. 

Etimo: dal celt, trum^ cima di monte; troch^ trouch^ 
taglio, trincea. 

Vario: ted. rueJcen, dorso. V. Montrue. 

Triicli6 (P.), trucciare, scambiare. 

Etimo: dal provenz. true^ trued^ cambio e cambiare, fr. 
troquer^ barattare; ingl. trueh^ cambio. 

Triina (C), trune^ sotterraneo, sepolcreto. 
Etimo: dal celt, trun^ secreto. 
Vario: ted. traugum^ fr. trou^ buca; greco trumi^ buco. 

Truss (I.), concime, macero. 

« Ventria bin ch'i fas 

d'un cheur pi dur d'un us 
quand it voleiss nen pi^te, 
s'it fCisse an mes al trits . . . ». 

P. ISLER. 

Etimo: dairit. terrieeio^ temiccio. 



(L.), sciupio di roba. 
Etimo: dal lat. torqiiere^ attortigliare, onde un tortiare^ 
idem (Flechia). V. Struse. 

Trussclie (T.), contraddire. 

Etimo: dal ted. trotzen^ contrastare. 

Xriisscliin (F.), rigareid^ rigoletto, compasso. 

Etimo: dal fr. trusquin, c. s. (Zalli), in fr. tracer, tracciare. 

Tud61 (S.), tudl^ fittone, radice principale della pianta. 

Etimo: dallo spagn. tudel^ tubo, linguetta; in fr. tuyau 
(Diez, tudel). 
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Tuf (S.), afa. 

Etimo: dallo spagn. tufo, esalazione di vapori di carbone; 
provenz. touffo^ calor forte, dal greco tifos^ vapore (Diez, 
tufo). 

Tiunel (T.), sorbo degli uccellatori, sorbo selvatico (Gravuzzi). 
Etimo: dal ted. tummeln^ ubbriacare. 

Tiifia (C), beffa, burla; de la tuna^ dd la d*stourna^ dar la 
soja, lodar smodato per adulare o beflfare. 

Etimo: dal celt, tun^ birichinata ed anche birbonata. 

Vario: « on appelle en Franche-Comte tuneurs certains 
fourbes qui font des faux certificats pour aller h mendier » 
(Bullet, tun); in spagn. tuna^ vita vagabonda. 

Tupin (P.), pentolino ed uomo stupido. 

Etimo : il pentolino viene dal provenz. tupln^ piccolo vaso 
di terra, in centrone tepein^ grosso vaso di terra: tepinfu- 
mera% il turibolo; sor kemein on tepein^ sourd come un 
tupin; Yuomo stupido viene dal provenz. atupi^ intondito. 

Vario: lo slavo ha tupoi^ stupido; prosto f tupiJc jevd 
postavil^ lo lasci6 come istupidito ; on stall f tupik^ rimase 
intondito. 

Turcixnane (I.), terrorizzare e far da interprete. 

Etimo: dall'it. turcimanno. 

Vario: ricordo storico dell'invasione Saracena nella Contea 
di Nizza, donde i proverbi turc e moro per dire un uomo 
inflessibilmente spietato e aj n'a ji p'r i turc! ciofeneab- 
biamo abbondanza anche da saziare un turco ; turcimano e 
il drugman^ dragoynan^ arabo; in b. lat. turcimannus/m- 
terprete. 

Tirgia (P.), vacca sterile. 

Etimo : dal provenz. tuergo^ capra sterile ; portoghese toura, 
dal lat. taura^ sterile (Diez, toura). V. Mdni. 

Turlupin^ (F.), dar la baja. 

Etimo: dal fr. turlupin^ che fu uno dei tanti buffonifran- 
cesi di Luigi XIII (Diez, turlupin). 
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Vakio : 

« Gulot d^nne sainte abbesse 
et d'un pr61at respects, 
Turlupin de sa noblesse 
ne tirait point vanity, 
il ne pouvait voir sans rire 
^ ah! 

ses aleux cit6 dans Turpin — 
qu'on admire, admire, admire, 
le bon sens de Turlupin. 

Berangeb. 

Turni6 (D.), turniche, fantasticare. V. SturniL 

Turtin (F.), piccolo viluppo di filamenti. 
Exmo: dal fr. tourdu^ contorto. 

Tas& (L.), tuss^^ percossa col capo, cozzare. 

Etimo: dal lat. trudere^ triisum^ spingere con violenza. 
Vario: voce lombarda trusd, cozzare; in celtico tovrta, 
cozzare. 

Tuv^j (L.), specie di azigola mangereccia. 
Etimo: dal lat. tuhellus^ gambo cavo. 
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U^j (P.), bah! inteijezione di disgusto, guai! 

Etimo: dal provenz. hiiai! borgogn. wa^ lat. vm! 

XJcli6 (B.), u€^ vociar forte e prolungato de' montanari. 

Etimo : dal borgogn. hticher^ provenz. uchar, b. lat. zcccus^ 
grido grossolano. 

Vario: slavo uJcat, aukat da auka^ liipo, gridar al lupo! 
ted. holla rufen^ darsi la voce; lat. vocare^ da vox^ voce, 
e dairavverbio locale huc^ qua (Plechia). 

XJ61i (P.), occhio, in Val Soana. 
Etimo: dal fr. oeil^ occhio. 

XJja (P.), ago, spilla. 

Etimo : dal provenz. aguyo^ fr. aiguille^ lat. acicula^ ago. 
Vario: slavo igla^ c. s. 

XJj& (P.), tijdn^ pungolo. 

Etimo: dal provenz. aguyado^ punta dei bovari; fr. at- 
guillon, pungolo. 

XJj^ (P.), agugliata, lunghezza di refe da infilar nelFago. 
Etimo: dal fr. aiguille'e^ c. s. 
Vario: lat. acia^ c. s. 

Uj6t (P.), occhiello, garzuolo, grumolo interne de* cavoli, delle 
lattughe e simili. 
Etimo: dal fr. mllet, occhiello. 

TJ16 (L.), guaire. 

Etimo: dal lat. uhdare^ urlare. 

Uli&n (D.), morbidezza de* panni usati. V. Olidn. 

XJpia (P.), pdpo^ bubbola, specie di picchio. 

Etimo: dal fr. huppe^ lat. upupa^ c. s. V. Pdpo. 
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UseX (P.), ncceUo. 

Etimo: dal provenz. ausel^ c. s. 

Us61 (D.), abbalno. V. Lusiio. 

Usm^ (B.), ustolare, aspettare avidamerite il pasto, uso cane. 
Etimo: dal borgogn. osmer^ odorare (Burguy, osme). 
Vario: greco osmi, nasta; in spagn. husma^ idem (Diez, 
orma). 



(F.)i aguzzare. 
Etimo: dal fr. aiguiser^ lat. acuere^ c. s. 

Uv8t traxn& (P.), per uva ramd^ ribes, uva dei frati. 

Etimo: dal provenzale armd^ ramata come i fagioli, pi- 
selli, ecc. fr. ramer^ per differenziarla daU'uva di vite. 



25. — Glossario etimologico piemonte$e» 
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Vace (B.), vajte^ guajte^ spiare ed aspettare, star in agguato, 
vacid^ il camparo. 

Etimo : dal borgogn. waite^ guaiU^ star in guardia (Bur- 
guy, gaitier) dal ted. ivachen^ c. s.; il vacio o camparo e 
il Wdchter^ ted. guardiano. 

V&da (I.), peto, scorreggia. 

« Disend c'a val pa iin vd.da 
mac bona a t&ola e let ». 

P. ISLEB. 

Etimo: vada e un termine di gioco equivalente a posta, 
invito a giocare. II Littre d^ per origine al fr. vade^ Tita- 
liano vada^ come a dire « si vada^ andiamo! » ma il vada 
a cui si allude nella canzone delllsler non ha che fare col 
gioco, ed e burlesco permesso che vien dato alio sprigionarsi 
d'un vento sotterraneo. 

Vagne (B.), guadagnare, vangare; lavoro e guadagno hanno 
un'origine comune: la vanga « la quale non acquista la 
punta d'oro se non fe con uso assiduo e diuturno adoperata » 
Bersezio. 

Etimo: dal borgogn. gaaigner, vagnd^ vaing^ lavorar la 
terra (Diez, guadagnare^ Burguy, gaagnier). 

V&J <L.), rado, lento non fitto, disteso (Zalli). 

Etimo: dal lat. vagus ^ disperse; vaga arena d'Orazio, 
sabbia sparsa al vento. 

Vajl6t (B.), viteUo. 

Etimo: dal borgogn. veel, veaZe, la giovenca; lat. vtYeHw^, 
vitulus^ c. s. V. Vejle, 

V&jre ? (B.)^ quanto, quanti? guari; vdjre drne ? quanti erano 
pa vdjre, non molto, non molti. 
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Etimo: dal borgogn. vaire, provenz. gaire^ pas gtmire, 
fr. guere^ c. s. 

Yario: ted. veigaro^ molto (Burguy, gaires^ Littre), dal 
lat. varius^ vario. 

Vajr6 (D.), vagliare; per vaile. V. Vol. 

Vajrole (F.), vajolo. 

Etimo : dal fr. variole^ c. s. (Diez, vajolo) b. lat. va- 
riola^ idem. 

Val (L.), vaglio a mano, ventilabro (Gavuzzi). 

Etimo: dal lat. vallus^ diminutive di vannus (Diez, va- 
glio). V. Vane. 

Vario: slave vjejat^ vagUare. 

Vklba (T.), regiene di campi, e zene da celtivar a rise (vece 
raccolta in Valsesia). 

Etimo: dal ted. wall^ fesso, e bauen^ get. baua^ celtivare; 
fossati celtivabili. 

Val6sca (D.), membrana carnesa del fiinge, guscie del frii- 
mente. V. Volva, 

Vane (F.), vagliare. 

Etdio: dal fr. vanner^ lemb. vantd^ vandar^ vagliare, 
mendare col vanne e vaglio; lat. vannus^ vaglie; in celtice 
gtcentd^ sventelar biade. 

Vante via (F.), svanire, dicesi dell'uva quande nen approda. 
Etimo: dal fr. venter^ lat. vanitare^ seffiar \ia; in ital. 
vaneare,, riuscir vane. 

Vario : b. lat. venteicium^ vantayd^ alberi revesciati dal 
vente (Du Cange, s. v.). 

V^iod (B.), vdtid, glasto, erba cella quale anticamente si tin- 
gevane i panni in azzurre. 

Etimo: dal bergegn. waide^ gaide^ guade; fr. guede, pa- 
stello. 

Vario : a. ted. weit, c. s. (in lat isatis, lattuga, tinteria, 
Burguy, voaide). 
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V&oda (C), vduda^ landa, paese incolto. 

Etimo: dal celt, wald^ ted. wald^ ingl. vood^ bosco. 

Vario: b. lat. Silva vualda « quanto va tra Po, Stura, 
Alpi ed Oreo era bosco, e ancor oggi tiene nome di Vaitde^ 
dal teutonico o celtico Wald; Sylva walda^ dicendosi in 
documento del 1000 » (Promis, Torino antica). 

Varadin (S.), mariolo, cialtrone (Zalli). 

Etimo: dallo spagn. vara, bacchetta-staffle; era il giunco 
degli Alguazil, uffiziali di polizia; varadino, si diceva un 
mariolo stato varado^ ossia staffilato. 

Vard6 (B.), piesse vdrda^ guardare e guardarsi. 

Etimo : dal borgogn. vardi^ prendre varde, far attenzione 
(Burguy, garder). 

Variscio (F.), guidalesco (Zalli), lesione fatta al dorso delle 
bestie da soma. 

Etimo: dal fr. varice, dal lat. varix^ varice, dilatazione 
di vena. 

Varl6pa (P.), verldpa^ harldta^ rahdt^ pialla. 

Etimo: dal fr. varlope^ spagn. garlopa^ in v. ted. weer- 
loop^ c. s. 

Varv61a (L.), vervdla^ mdpa, ganghero; bandella. 

Etimo: dal lat. vdlv^e^ valvarum, porta a battenti. 

Vejl6 (P.), veild^ lo sgravarsi delle vacche, veil^ vitello. 

Etimo : dal v. fr. veel^ veau^ vitello, veler^ il mettere ab- 
basso delle mucche. V. Vajlet. 

V6jr (L.), vejrd^ vangare, vir, veja, vanga. 

Etimo: dal lat. vehere^ trasportare: veja^ h antica parola 
osca^ e vuol dir carretta (Quicherat). 

Vejsso (L.), si vejsso, questa sera. 

Etimo: dal lat. vesper^ sera; si pel fr. ce, questa. 

V6ja (D.), rastrello a larghi denti per soUevare e dar aria i 
fieno falciato. V. Vejr. 
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je (B.), vedere; vejvou? vedete voi? 

Etimo: dal borgogn. veer^ vejer^ c. s. (Burguy, veoir), 
provenz. veire^ c. s. 

V"6jna (F.), guaina per coltelli. 

Etimo: dal fr. gaine^ lat. vagina^ guaina. 

Vfejra (L.), ghiera. 

Etimo: dal lat. viria^ braccialetto (Diez, virar). 



(L.), vengM^ vimine, viminato, vinco, specie di salcio 
delle cui vermene si fanno ceste. 
Etimo: dal lat. vimen^ vimine. 

'Vfenta (B.), a vdnta^ a ventdva^ a ventrd^ a ventria^ verbo 
impersonale, bisognare, esser conveniente: Biondelli ammette 
anche Tinfinito ventdr. 

Etimo : dal borgogn. se devient^ se si pu6, se Toccasione 
si presenta; dal lat. devenire, arrivare, succedere. 

Vario: in borgogn. avenant^ esser conveniente (Burguy, 
venir), 

Vordioiin (F.), bastone corto, mazza, batacchio. 

Etimo: dal fr. gourdin (vourdin), ancor verde, tagliato 
di fresco. 

Vrgant^ (I.), vimnd^ graticcio fatto per impedir il passo alle 
bestie ne' campi. 
Etimo: dall'ital. verga^ viniine. 

Vrgogna (L.), vergogna. 

Etimo: dal lat. verecundia^ pudore; spagn. vergonnoso^ 
b. lat. vergondus^ c. s. (Muratori). 

Vrl^ra (L.), vrloca^ vrlocM^ bussa e percuotere. 

Etimo: dal lat. ferula^ verga, staffile da fmo, ferire. Vedi 
FrUca. 

Vericn (CB.), verme. 

Etimo: centrone treje la ver-da nd^ tirije 7 verm dal 
nas^ cavarci il verme dal naso. 
Vario : per antica usanza in Normandia cbi si confessasse 
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aver mentito, lo esprimeva tirandosi il naso (A. Pont): noi 
diciamo ai nostri bambini: guarda che la husia at va su 
p'r 7 nas, V. Nas. 

Vermoiit (T.), vino conciato coU'assenzio, ma non liquore. 
Etimo: dal ted. wernwuth^ assenzio. 

V6rna (P.), 6ntano. 

Etimo: dal provenz. verno^ fr. vergne^ ontano. 
Vario: celt, gwern^ palude. 

V'psfela (F.), sterpo. 

Etimo: dal fr. vergelle^ lat. virgula, virgulto. 

Verss (L), gridio, modo spicciativo del dialetto piemontese per 
indicare qiialsiasi grido di animali. 
Etimo: dallltal. verso, canto d'uccelli. 

Vertigdt (F.), verdugdt, capriccio. 

Etimo: dal fr. vertigo, in lat. vertigo, vertigine. 

V*rtoaj6 (P.), vortuji, ant'rvouje, avviluppare, voltolare. 

Etimo: dal provenz. vartoujd, in lat. vdrtere, arcaico vdr- 
tere, voltolare. 
Vario: slavo vertuivqt, torcere. 

V6rza (I.), verzotto, cavolo. 

Etimo: dall'it. verza, in lat. viriditas, verzura. 

Ves (L.), stantio. 

Etimo: dal lat. vietus, invecchiato. 

Ves (SL.), vess, v'ssa, cane, cagna. 

Etimo : dallo slavo pess, pssd, pssiza, c. s. 

V*so (B.), vsdn, voglia, allegria, ruzzo, vezzo ; fd passe 7 v'so, 
cavar il ruzzo dal capo altrui. 

Etimo: dal borgogn. vezie, vizio, vetz, abitudine; in lat. 
vitium, vizio. 

Vario : in borgogn. enveisar, sollazzarsi, enveisure, gioja, 
allegria, scherzo, enveisement, piacere, divertimento (Burgv^ 
vice), spagn. vezo, abitudine cattiva, envezar, sollazza 
(Diez, vizio), slavo mnji vesiot, da vosit, sono in vena. 
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"V*sse (F.), lofe^ vesciare, vssa^ vescia. 

« Oh che forslue bl'sse 

t' ses d'l color die v'^sse ». 

P. ISLEB. 

Etimo: dal fr. vesse^ vesser^ c. s.; lofe dal ted. laufen, 
scorrere. 

Vetup6 (L), sucidume (Zalli). 

Etimo: dalFit. vituperare^ imbrattare (Fanfani). 

Veiiid (P.), vuoto. 

Etimo: dal v. fr. vuit^ fr. vide^ vuoto (Diez, voto). 

^7'ikl (I.), volta. 

Etimo: per viat, volta; dall'ital. fiata^ in lat. fieri factum^ 
fatto, avvenimento. 

Viar& (DP.)i ^ ^^ viard^ immantinente. 

Etimo : dal piem. giardda^ ted. gerade^ dritto. V. Giarada. 

Vife (P.), vegliare. 

Etimo: dal fr. veiller^ c. s. 

Vi6t (D.), vizzo, appassito. V. BUt. 

Viicnna (D.), chiusura fatta con vimini. V. Virgantd. 

"Vin an! (L.), vieni qua (Viu). 

Etimo: dal lat. veni hac^ c. s. 

Vindo (T.), arcolajo; guindolo, bindolo. 

Etimo: dal v. ted. windan^ winde^ spagn. guindar^ gi- 
rare (Diez, ghindare), 

Vidrn (F.), pastamola^ viburno, arboscello delle siepi. 

Etimo : dal fr. viorne, lat. viburnum lantdna^ c. s. 

Vira (F.), vire^ virouji^ viroUsse^ gita, girare; vire 7 cantdn^ 
morire. 
Etimo: dal fr. virer^ girare, rotolare. V. Vijra. 

"■^irabouric (DP.), randello. 

Etimo: dal piem. vlra^ vire^ girare, e lourlc^ somaro;. 
vale a dire le guide del somarello. 
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Vira volt& (P.), ogni tanto, giravolta. 

Etimo: dal provenz. viro voou^ ad ogni cantonata. 

Vironi6 (P.), viroU^ viroujd^ voltolare, gironzolare. 

Etimo: dal provenz. virourid^ piccardo viroler^ tmhinaxe 
(Mignard, virai). 

Vis (P.), m* e vis^ mi pare, credo. 

« Ognun fa com'a jh vis » . 

P. ISLEB. 

Etimo: dal fr. m'est avis^ nii pare (Littre). 

Vis&rma (D.), arma antica a doppio taglio. V. lussdrma. 

Visc&ssa (I.), birbonata, baronata. 

Etimo: dall'ital. hiscaccia^ hisca, dove si tengono giochi 
rovinosi. 



Visclife (P.), accendere il fuoco. 

Etimo : dal fr. huche^ legna tagliata minuta per accendere 
il fuoco. 
Vario: siciliano vuscd^ idem. 

Vist non vist (DP.), in un attimo. 

Etimo: dal piem. vist^ veduto (Diez, visto), 
Vario : borgogn. viste^ vegeto (Burguy, s. v.). 

Vitdn (C), vit^ montanaro, guittone. 

Etimo: dal celt, guik^ villaggio; lat. vicits id. (Burguy, 
wicJcef), 
Vario: ital. quitto^ sudicio, sporco (Panfani). 

Vnis (D.), spazzatura. V. Mnis. 

Vokj 1 (D.), bah ! V. Udj. 

Vdga (P.), remare e riputazione; fd voghd 7 pintdn^ caratte- 
ristica espressione piemontese, far andar in giro la brocca 
del vino. 

Etimo: dal fr. vogue^ voga, fama; ted. wagdn^ muoversi 
(Littr^) ; ital. vogare^ spinger la barca a forza di remi. 

V61a (P.), capdt^ vincer partita sana ; al gioco del pallone Is 
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ciarlo a tutta distesa fin oltre il segno; d' hroca vola^ im- 
broccar il segno di primo lancio. 

Etimo: dal fr. devole^ faire ie voZe, vincer tuttele mosse; 
fr. voUe^ distesa. 

Vdlva (L.), vdrva^ valdsca^ pula, loppa, lolla (Alfieri). 

Etimo: dal lat. volva^ donde il volvusca, diminutive, in- 
volucre del fungo; in lat. volvere^ avviluppare. 

Vouglii (D.), vedere. V. Vdje. 

Vougn (G.), i vougn^ io vado, io vo. 

Etimo: dal greco voo, vaino^ andare (Canini). 

VoiQ&ja (F.), voulatija^ poUame. 

Etimo: dal fr. volaille^ lat. volatilia^ c. s. (Flechia). 

Vr6ra (P.), finestra impannata con carta in cambio che con 
vetri; voce burlesca: 

« Senss'uss e senssa wire ». 

P. ISLEB. 

Etimo : dal fr. verridre^ vetrata, flnestrone a vetri dipinti. 

Vrin6 (F.), vnw, vrindt^ succhiello, forare, trivellare. 
Etimo: dal fr. vrille^ trivella. 

Vron6 (0.), strimpellare musica. 

Onomatopea: del vron - vron^ d'un suonatore da strapazzo. 
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Zab^ta (F.), donna cicalona. 

Etimo: dal fr. jaboter^ parlar molto; jahot, gozzo. 

Zab6 (P.), gala, merletto alio sparato della camicia. 
Etimo: dal fr. jahot^ c. s. 

Zac! (0.), zdcate^ zdfate! 

Onomatopea per esprimere un colpo, una sveltezza. 

Zagajfe (P.), gasaje^ gargagliare, ciarlar in molti. 

Etimo: dal provenz. gazar^ franc, jaser^ cicalare; zdgajdj 
charivari (Sanf Albino). 

Zan&da (I.), buffonata. 

Etimo: dall'ital. zanni, che fu un buflfone veneziano no- 
tissimo al tempo di Goldoni. 

Zanzi^ (D.), zanzii^ prudere, prurito. V. Sanssie. 

Z&ra (I.), sdra^ stizza, coUera: zdra a chi tdca; cosi si grida _/ 
zdra quando si scoprono punti vietati al gioco con 3 dadi^ 
e chi perde va in bischeri. 

« Quand c^as buto a sautd an zdnra 
van an bestia c^a fan ponr! ». 

P. ISLEB. 

9 

Etimo: dall*ital. zara^ gioco di risico che si fa con tre dadi. 

Vario: aferesi del fr. hasard^ b. lat. azardum^ azarum 
gioco coi dadi; dall'arabo az-zahr^ dado da gioco (Littre, 
Suppl.). 

Zasp& (D.), brizzolato, vajolato. V. Saspe. 

Zavali (P.), pover zavall! buon uomo. 

Etimo : dal fr. chevalier^ cosi detto per ironia, come 
conte in romagna, lo marcheise nel genovesato, ecc. 
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Ifel^o (I.), minchione. 

Etimo: dairital. zebo^ il maschio della zeba^ ossia il ca- 
prone che fa una strana tigura, quando in mezzo alle sue 
femmine porta appeso un zinnale sotto la pancia. 

I^ga (D.), fe siga, fuggire. V. Sigdr. 

iexnbo (S.), deje d' zemho^ dar di sghembo, far girare una 
pallottola urtandola sul fianco. 

Etimo: dallo spagn. zambo^ sbilenco; lat. 5cam6w5, idem. 
(Diez, zamho). 

!<Zicliin-zic]iet (I.), issofatto. 

Etimo: dairital. zecchino^ nuovo di zecca, pagato subito. 

\ig-zhg (P.), a ghirigori, a spinapesce ; filza di linee formanti 
tra loro angoli acuti. 
Etimo: dal provenz. zigue-zaguo^ c. s. 

Zirib^bola (I.), cose da nulla. 

Etimo: dairital. ziri, che e un orcio di terra cotta e la 
Mhola^ cennamella; come a dire uno strumento musicale 
burlesco; corde armoniche tese suUa bocca d'un orcio. 

Szizi (L.), harUsa, Tortolano delle siepi. 

Etimo: dal lat. emheriza cirlus^ fr. zizi hruyant^ c. s. 

^Zizola (I.), inezia. 

Etimo: dall'it. giuggiola, 

[;Zonzon^ (P.), il zonzare delle pecchie, vespe e simili insetti. 
Etimo: dal provenz. zounzounid^ zonzare. 
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CORREZIONI ED AGGroNTE 



"AG. 



48. Sasatir, correggi Sasatir. 

52. B*Pd6via, lin. 3, aggiungi V. Sb'rdovia. 

84. JBusea^ lin. ultima, corr. Busca. 

ilO9-110. Alia voce Cirixn^la aggiungi: « II Fanfani alia voce 
Lippa descrive un giuoco fanciuUesco fatto con due 
bastoncini, Tuno lunghetto, col quale il giuocatore 
batte ; Taltro molto piti corto ed appuntato alle teste, 
il quale h chiamato lippa ». SiflEatto giuoco corrisponde 
alia cirimila e fu importato in Piemonte dalla Svezia 
e dalla Kussia dov'esso h tuttora popolare come vi e 
popolare tuttavia la barardta ; chi batte la cirimdla 
ne avvisa Tavversario gridando : ciri? e quello risponde : 
— m^Za .^allora il prime con un colpo vigoroso picchiato 
sulla punta pizzuta del cilindretto lo fa roteare quanto 
piti in alto e lontano pu5 e Tavversario cerca racco- 
glierlo al volo, ecc. Cirimdla origina dal russo tschirok 
tschirJca metat; lo tscirka h il cilindretto appuntato 
(Pawlowski) e il verbo metat vuol dire lanciare; nella 
sua lunga peregrinazione dal Baltico al Po circa- 
metat si h modiflcato prima in ciri-melat poi in 
cirimila. . 

128. Cauthus^ lin. 7, corr. Canthus. 

146. Alia voce Feiij si aggiunga : Vario : mange la feuja (dal 
fr. la feuille^ il foglio) volgarizzato in stile burlesco 
mangiar la foglia^ vuol dire indovinare un pensiero 
recondite altrui, subodorare ed evitare un tranello. 
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Pag. 

Questa locuzione ha un'origine storica e ricorda la 
facezia fatta da Baraabb Visconti, signore di Milano, a 
due monaci inviati da papa Innocenzo VI i quali avevano 
missione di indurlo a smettere Tassedio di Bologna, 
pena, s'intende, la solita scomunica. Aspettatili a mezzo 
il ponte sul Lambro, il Visconti, dopo letta la bolla 
pontificia, intim5 loro si decidessero o here o man- 
giare! i due monaci capirono il latino e riflettendo 
che here voleva dire essere senz'altro balestrati dal 
ponte nel fiume^ si rassegnarono a mangiare come 
difatti tutta quanta si mangiarono la pergamena papa- 
lina coi relativi ciondoli ,e col sigillo. Per questo Mto, 
in Piemonte, e diventato proverbiale il dire che un 
pericolo viene evitato mangiando la foglia. 

165. Gasdvia, agg. « gasojd », il balbettar dei bambini. V. 
Sh'rddvia. 

171. Gli'rssa, lin. 13, agg. « e talvolta, come ancor oggi, lo 
si faceva lungo oltre il metro secondo la lunghezza 
del forno ». 

180. Giungkle, lin. 2, junglan nux^ corr. junglans mix, 

181. Gnifec, lin. 2, stramassone^ corr. stramazzone, 

ibid. lin. 4, gnUc e uno stramazzone, corr. gniec e detto 
stramazzone per la onomatopea, ecc. 

184 Golikrd, lin. 10, red% corr. radi, 

199. lu^se, aggiungi al Vaeio: Use la vita, logger la vita 
(Fanfani), criticare, rinfacciare a taluno le sue ma- 
gagne; e locuzione avuta dal b. latino vita, che cod 
si chiamavano certi ordinamenti a cui, ad imitazione 
della regola pei chierici, si obbligavano sodalizi di 
persone laiche a determinate norme del loro vivere ed 
ai contraventori venivano per rimprorero ricorda^i 
ossiano letti i capitoli relativi della loro vita, Di qi 
Tusanza h rimasta traccia nel dialetto nostro in 
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Use la vita a quaiciin^ viiol dire rinfacciargli piu o 
meno acerbamente le sue peccata. 

i I^ar^la, lin. 5, al secondo mataxa, corr. metaxa. 

[. IMC'ss'ci^, lin. 1*, m'ssctne nen, corr. m'ss'c*tne nen: e 
questo un vocabolo difiBcile cosi a scriverlo come a pro- 
nunziarlo; Taccento posa siilla prima sillaba. 

I Parpajoiin, lin. 2, papiglio^ corr. papilio. 

», pass'ro^ corr. passra. 

•ia, lin. 3, pierve^ corr. pierre. 

I. iRoiia d'scaiissa, corr. d'scdussa, 

:. Rubidla, lin. 2, ruhola^ corr. rubeola. 

). Sauri, sdvuri^ corr. savuri. 
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